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SzUlö földem —

gyönyörű vidékek

Ti láttátok az én bölcsömnek ringását 
S ácsorgó ajakam első mosolygását 

Szülém forró kebelén.
’+tátok a víg gyermek játékait ,

'1 ifjú Örömit, gondjait,
Éltem vidám reggelén.

Berzsenyi.

Nyomatott Kccskomóten, Szilády Kifolynál. 1860.
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Hic amor, haec patria est.

Yirg. Aeneid. IV. 3 4 7.



E L Ő S Z Ó .

Kecskemét város történetét megírni átalában 
nehéz föladat: földirati helyzeténél fogva 
ugyanis nevezetest) országos események szín­
helyéül nem szolgálhatván, történetkönyve­
inkben alig egypárszor említtetik, és ennél­
fogva ott, hol már jelöntékeny községkint 
szerepel, történetéhöz az anyagot kiválólag 
helyi adatok szolgáltatnák; de az 1241. 1526. 
és 1599. évi török és tatár pusztítás e várost, 
sőt egész vidékét annyira megzilálta, hogy a 
helybeni adatokon kivlil szétszórva levők ösz- 
szegyűjtésére, egyetlen ember életkora, leg­
jobb igyekezet mellett is elégtelen.

A város levéltára, szenvedett viszontag­
ságai dacára is, az utóbbi századokra vonat­
kozólag oly érdekes történelmi adatokat rejt, 
oklevelek és jegyzőkönyvekben, hogy azok 
földerítése, kiaknázása, történetirati mozgal­
maink jelen korszakában, a városnak saját 
helyi érdekétől elvonatkozva is hazafiúi köte­
lességet föltételez; mihez képest én a város 
története megírásával kapcsolatban álló nehéz­
ségeket belátva, egyelőre csupán egy — a 
Magyar tudományos Academia 1851. Dec. 22.
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kelt felszólításához képesti — „K e c s k e m é t i 
O k le v é ltá r ta t szándékoztam gyűjteni,mely­
nek alapján majd egy szerencsés!) utód annak 
történetét is megírhassa; — ámde az imént 
említett adatok nagy része a jegyzőkönyvek­
ben, a nélkül hogy önálló oklevelet képezné­
nek , elhintve lévén, — sem az itt lappangó 
okleveleket összeillesztés, sem a jegyzőkönyvi 
adatokat fölvilágosító alkalmazás nélkül köz­
leni nem lehetett; s midőn az „Oklevéltár“ ki­
állításán igyekeztem, a város múltjára elég 
tartalmas kifutásommal, szülő földem iránti 
kedves kötelességemet s polgártársaim rég 
táplált igényüket érvényesítem.

A történelem s kiválólag e város történe­
te, saját polgáraira folytonosan mily nagy ha­
tással volt, — mmd a tényező, mind az élvező 
erők irányában különösen fölttínteti azon kö­
rülmény : mikép a város történetének bizo­
nyos pontjaira vonatkozó adatok, ősi szóha­
gyomány alakjában, a lakosok minden rétege 
között némi kegyelettel ápoltatva, századok 
óta fontartattak, — az értelmesb osztályból 
többen, a város múltja fölötti elmélkedései­
ket, szóval és Írásban kifejleszteni törekedtek, 
— a legutóbb lefolyt 30 év pedig Kecskemét 
történetére vonatkozó irodalmi terményekben 
oly gazdag volt, hogy ez sokkal jelöntékö- 
nyebb vállalatnál is kitűnő lenne; mindenik 
zajt ütött, de kivánt eredmény nélkül: — mert 
K a t o n a  J ó z s e f  korán elhalt, — S z o k o la i  
H á r t ó  rí án os hivatással nem bírt, — a
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többi pedig csak futólag ismertető tünemény 
maradt.

Lássuk e mozgalmakat.
K a t o n a  J ó z s e f  Kecskeméten 1792. 

Nov. 11. született, s 1830. Apr. 16. élte 38-ik 
évében, mint városi tiszti főügyész ugyanitt 
elhalt. Költői hirnevét „Bánkbán“ cimű jeles 
drámája alapította m eg; azonban irodalmi 
hagyományából tüzetesen ide tartozik törté­
nelmi buvárlatának említése, melylyel széles 
olvasottságának egész súlypontját, úgy lát­
szik, hőn szeretett szülő földe Kecskemét vá­
ros történelmi adatainak gyűjtésére irányzottá. 
1834-ik évben ugyanis Trattner-Károlyi pesti 
nyomdájában 131 kecskeméti előfizető párt­
fogása mellett megjelent: „ S z a b a d o s  K e c s ­
k e m é t  alsó M a g y a r o r s z á g  első mező­
város sá  tör ténete i .  H i te les  l e v e le k b ő l  
ösz ve sz ed te  néha i  K a t o n a  Jó z s e f ,  sza ­
b a d o s  K e c s k e m é t  vá ros sá  fof iseál issa .“ 
Élőbeszédében nyilván gyaníttatja derék Föl- 
dink: hogy a város történetének kidolgozását 
vette föladatúl; de meddig haladhatott, — 
tudni nem lehet. A korán elhúnytnak édes 
atyja idősb Katona József némi hasznot re­
ményi vén e kézirat, vagy hihetőleg csak jegy­
zetekben maradt vázlat kinyomatásából, azt 
tudomás szerint Bálint Antal kegyesrendi ta­
nár segédkezése mellett sajtó alá adta; de e 
144 kis nyolcadrétű lapra terjedő könyvecske 
nem Kecskemét története, hanem csak a tör­
ténelmi kútfők kezdetétől a Magyar nemzet
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beköltözéséig dunatiszaközén a népvándorlási 
korszak eseményeinek rendezetlen vázlata, 
helyenkint a történelmi források elferdítésé­
v e l , — mit magáról ifjabb Katona Józsefről 
hinni nem lehet, föltételezni nem szabad.— 
Az élőbeszédben ígért munka nem lévén foly­
tatva — Kecskemét története elmaradt. ’)

1846-dik évben a kecskeméti nyomdából 
ily cimű könyv került ki: „Sza bad os  Kecs ­
k e m é t  v á r o s á n a k  t ö r t é n e t i r a t i  esmer-  
t e t ése ,  az az r é g i b b  kor i  és j e l e n  á l la ­
p o t á n a k  l ehe tő  hív e lőad ása ,  í r t a  Szo- 
k o l a y  H á r tó  Já n o s . “ — E munka 30 évi 
vajúdás után pillantotta meg az ámyékvilágot. 
Szokola i  H á r t ó  J á n o s  Kecskeméten 1781. 
Sept. 8. született s ugyanitt 1853. Nov. 2-kán 
73-dik éves életkorában, meghalt. — Asztalos 
mesterséget tanúit; a rajztanban kevés elő­
menetelt te tt; verselésre nagy hajlammal bírt. 
Kecskemét történetére vonatkozó verseit 1815. 
évi Aug. 25-kén mutatta be előszer a városi 
Tanácsnak, kinyomatására segedelmet kér­
vén, de ekkor s még utóbb ismételt kérései­
vel néhányszor elutasíttatott; midőn elvégre 
az elvénhedt és nehezebb munka általi kenyér- 
keresetre már tehetetlen embert’ megszánta

') Katona József életrajza s irodalmi és polgári munkaköre 
ismertetéséül lásd : Csányi Jánosiul Katona József rövid 
életrajzát 1840. Társalkodó 43. szám. — Vahot Imrétől: 
Magyar Tliália 1853. 290 lap. —  Toldv Ferenctöl: A ma­
gyar költészet kézikönyve II. köt. Pest. 1857. 359— 361. 
lap. —  Horváth Dömétől: Hánkbán 4-dik kiadás. Kecske­
mét. 1860.
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Tomori-Szabó Sándor akkori kecskeméti ta­
nár, s verseit megsimítva, közben számos és 
tartalmas jegyzetekkel ellátva, a munkát 
annyira vitte, hogy a különben csak 740 pár 
versből álló és ez arányban 48 lapra terjed­
hető versezet 180 nyolcadrétű lapot foglal; 
de állapotán segítve így sem lön: utóbbi éveit 
nyomorogva élte át. Viszontagságos s önma­
gára szintúgy mint a vele érintkezésben állot­
takra nézve sok kellemetlenséggel rakott éle- 
téhöz, a városi és pestmegyei jegyzőkönyvek 
bőséges adatokkal telvék *). Szellemi és anyagi 
tekintetben oly mostoha körülmények között, 
mint Szokolai volt, — avatatlanul a szakmára, 
készületlenül a tárgyra, szükségben a kút­
főkre nézve, — józan értelmű embernek tör­
ténelmi munkát kezdenie nem szabad, írnia 
nem lehet,

A „Magyar-  és E r d é l y o r s z á g  k ép e k ­
be n“ cimtí jeles folyóirat 1853-ban megjelent 
I. füzetében Valiot Imre „Ke cskemét  és a 
ke c s k e m é t i  p u s z t á k “ cím alatt, több hely- 
beniek által készséggel szolgáltatott adatok­
ból, egy történet-, föld-, nép- és helyirati 
cikket közöl 21 kőnyomatú rajz kiséretében, 
s ezt egy év múlva, a füzet második kiadatá­
sakor, Kecskeméten gyűjtött előfizetés útján

') Lásd: Kecskemét város tanácsi jegyzőkönyveit: 1815. év, 
77 lap, 236 pont. —  1815. év , 152 lap, 581 pont.—  
1815. év , 182 lap, 706 pont. —  1822. év , 10 lap, 41 
pont.— 1846. év , 346 lap, 2104 pont. —  Pestmegye kis- 
gyülési jegyzőkönyve 1843. Sept. 12. 5014 pont. — 1844. 
Febr. 10. fenvitö törvényszék Ítélete 178 szám. —  stb.
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„K e cs ke m et  város  l e í r á sa “ cím alatt, kü­
lön negyedrétű fiizetkében is kiadta. E cikk 
alapját az általam előbb hivatalos célra szer­
kesztett adatok alkotják, de sajátomnak azt 
úgy a mint áll, többé nem vallhatom, mintán 
nemcsak közleményemen kívül esett tárgyak­
kal vegyíthetett, sőt Szokolai Hártó János 
munkájának történeti alapot nélkülöző számos 
jegyzeteivel is elárasztatott; egyébiránt hiá­
nyai mellett is e cikk Kecskemétnek eddig 
közlött ismertetései közűi legkimerítettebb, a 
kiállítás pedig a kiadóknak minden esetre 
díszökűl szolgál.

1856-ban a Kecskeméten székelő pest- 
solti megyehatóság egyik előkelő hiva­
talnoka felhívására, hogy állítólag bizonyos 
bécsi főrangú egyénnek a város, kiválókép 
pusztái irányábani tudvágya kielégíthessék, 
néhány ívre terjedő vázlatot szerkesztettem, 
mely épen három év múlva, magam és mások 
nem kis meglepetésünkre, — a nélkül hogy 
Kecskemét város időközben megváltozott pol­
gári állása figyelőmbe vétetett volna, misze­
rint 1 8 5 7 - i k  évi Május 2 4 - k é n  ke l t  l eg ­
fe l sőb b  r e n d e l e t n é l  fogva,  Me ző vá ro s ­
búi  Várossá  e m e l t e t e t t ,  m i n d a z o n  j o ­
g o k k a l  és e l ő n y ö k k e l ,  m e ly ek  az or­
szág  s z a b a d  k i r á ly i  v á ro s a i t  i l l e t i k ,  s 
k ö z i g a z g a t á s i  t e k i n t e t b e n  a l ic lybeni  
sz o lg a b i r ó i  h iv a ta l  m e g s z ű n t e t é s é v e l  
k ö z v e t l e n ü l  a m e g y e h a t ó s á g  alá he­
l y e z t e t e t t ,  — névtelenül, ugyanazon hiva-
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talos hírlap tárcájában közöltetett, melynek a 
megváltozott viszonyokat nem tudnia szabad 
nem volt '). A helyreigazítás végett beküldött 
kérelmem elhangzott, — a szerkesztőség által 
figyelőmbe nem vétetett.

Mellőzve C s á n y i  J á n o s n a k  1840-ben 
kiadott jeles közleményét* 2) , F e r e n c z  y J ó -  
z s e f n e k  1844-iki3), s F é n y e s  E l e k n e k  
1851-iki 4) rövid cikkeiket, — a közelebbi 30 
év alatt Kecskemétről n é g y  munka jelent 
meg; de azokbul e város történetét megta­
nulni nem lehet.

Még ifjú koromban szülő városom múlt­
járól hallott szóhagyományok s némely régi 
emlékiratok figyelmem annyira felfokozták, 
hogy ' e tárgyra vonatkozó adatok gyűjtése 
önkénytelenül főfeladatommá lön; — midőn 
végleges hazaköltözésem után igénytelen sze­
mélyem községi hivatalra alkalmaztatott, 
gyűjtési vágyam még inkább szárnyra kelt, 
— utóbb a városi levéltárral közelebbi érint­
kezésem, majd ennek közvetlen kezelésem 
alá adatása nyílt tért szolgáltatott igyekeze­
tem valósítására, — s ámbár 1851— 1855. 
évek alatt hivatalviselésem más irányt von is , 
e maradt öszpontja minden igyekezetemnek, 
édes foglalkozása hivatalom terhei közűi ki­

!) Budapesti Hírlap 1859. 45. 46. s köv. számok.
2) Társalkodó 1840. Febr. 26. 17— 22. számokban.
3) Pest-Pilis és Solt vármegyék s a Kiskunságban találtató 

helyek névtára s fóldirata. Buda 1844. 64— 69 lap.
4) Magyarország geographiai szótára. Pest. 1851. II. kötet. 

191 lap.
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szakasztott minden üres órámnak; de pályám 
kopár térén az ösvény rögös voltáról meggyő­
ződve, huzamos ideig gyűjteményemet szer­
kesztés alá nem vettem, a város történetének 
kinyomatásáról pedig nem is álmadoztam, — 
jöhet boldogabb idő, kerülhet szerencsésb 
egyén — gondolám — ki az időnkint fölmerülő 
köztörténelmi adatok s talán gyűjteményem­
nek is választékos fölhasználásával tökéletes 
egészet alkotand s Kecskemét város történe­
tét megírhatja.

Miután azonban tudományos Academiánk 
a történelmi adatok gyűjtését országszerte el­
rendelte, történettudósaink egyik legjelesbike 
s az Academia történelmi bizottmányának 
tagja nyíltan bevallotta: mikép „a m a g y a r  
t ö r t é n e t t u d o m á n y  l e g s ü r g ő s b  k í v á n a l ­
m a in a k  e g y i k e ,  hog y  l i i s to r i cus a ink  
M a g y a r o r s z á g  egyes  v idéke i  és n e v e ­
z e t e s e b b  h e l y s é g e i n e k  t ö r t é n e t é t  k ü ­
lönös v i z s g á l a t o k  s a l e g s z o r g a l m a s b  
t a n u l m á n y o k n a k  t e g y é k  t á r g y á v á  '); — 
miután Nagy-Kőrös város egyik múlt századi 
derék hivatalnoka Ba l l a  G e r g e l y  által szer­
kesztett „ N a g y -K ö rö s i  K r ó n i k a “ 1856- 
ban s Gyula város története 1858-ban kinyo­
matott, — szab. kir. Szeged város története 
megírására folyó év elején 100 arany pálya- 
díj tűzetett, — s Dézs város f. é. Mart. 5-kén 
saját történetére 200 forint díjt hirdetett, —

Wenzel Gusztáv: Magyar történelmi tár. 1. köt. 7 i  lap.
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elhatározásom kinőtte magát, és Kecskemét 
város történetének szerkesztésére magamat 
eltökéltem.

A foganatosítás kiváló pártfogójakint múl- 
hatlanúl megemlítenem kell városunk polgár- 
mesterének t. H a j a g o s  I l l é s  úrnak s a 
t. K ö z s é g i  T a n á c s n a k  vállalatom iránt 
kitüntetett túlkegyeletes buzgóságukat : a 
nagy számú eredeti török levelek — mint meg­
annyi érdekes történeti maradványok — közűi 
még lefordítatlanoknak magyar nyelvre átté­
tele s némely rajzok elkészíttetése végett 
ugyanis a t. Községi Tanácshoz folyamodván, 
nemcsak ezt legnagyobb készséggel megren­
delni, sőt az egész munkának községi költsé­
gen leendő kiállíttatását elhatározni szívesked­
tek. — Ha tehát vállalatom a hazai történet- 
tudomány érdekében parányi jelentőséggel 
bír, ez a tisztelt községi hatóság érdeme; — 
én csak szeretett szülő földem igénytelen nap­
számosa vagyok.

Kedves kötelességem rovom le , midőn 
tisztelt barátomat H o r v á t h  D ö m é t  neve­
zem meg, ki rögös pályámon, hivatalom ter­
hei között is, lankadó önbizalmamat folyto­
nosan serkenteni, sőt szorgalmazni meg nem 
szűnt.

Hazám tudósait tisztelettel kérem: hogy 
igénytelen egyéniségem csupán mint történet­
kedvelőt — dilettánst, — munkámat pedig mint 
kalászatot, böngészetet — compilatiot — tekin­
teni szíveskedjenek, s ez első kötetnél nagy
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becsű Ítéletüket még függesszék tol. Történet­
írói dicsőségre nem vágytam soha, kellő ké­
szültséggel, avatottsággal nem is bírok, — 
szűk köröm, terhes hivatalviselésem gátolt, s 
most már hanyatló életkoromban — elkéstem. 
Nem is ez első kötet, s utóbb sem előadásom 
szövege, hanem általam közlendő adatok bi- 
raudanak talán némi jelentőséggel.

Kecskemét előkorát — a történelmi kútfők 
kezdetétől a magyar nemzet beköltözéséig — 
csak említeni szándékoztam; de miután K a­
t o n a  I s t v á n  Kalocsa város és érseki egyház­
megye történetét s K a t o n a J ó z s e f  Kecske- 
mét város megkisérlett történeti vázlatát e 
modorban írták, — a közvéleménynek neve­
zett szóhagyományt helybeni körülményekre 
alkalmazni szeretők pedig ezt követelték, — 
ám legyen: dunatiszaközének a magyar nem­
zet honalapítása előtti eseményei összeállítá­
sát is megkísértettem, és e korszaknak egy 
egész szakaszt áldoztam.

Kecskeméti Polgártársaimhoz elvégre — 
kiket böngészetem tárgya legközelebbről ér­
dekel — azon őszinte kérelmet intézem : hogy 
azt kímélettel fogadni, s szülő városunk és 
Polgártársaim iránti hő tiszteletem jelvényéül 
venni szíveskedjenek. — Isten velünk — senki 
ellenünk!

Kecskemét, Május hó 1860.

Ilonaik János s . k



T A R T A L 0 N .

J E lsö  S z a k a s z .  I. Keeskemét és Partiskum. A meta- 
naszta vagy szármata Jászok dunatiszaközi birodalma. Szomszé­
dai. Ősidők. A Géta vagy Dák nemzet. 3— 7. lap. — II. Duna- 
tiszaközén a Dákok uralma. Berebisztesz. Ivotízo. Decebal. A 
dák uralom bukása. 7— 12. lap. — III. Dunatiszaközén a meta- 
naszta vagy szármata Jászok uralma. Bevándorlásuk. Történe­
tük. Hatalmuk. Rómávali érintkezéseik. Rabló kalandjaik. Mar- 
komani háború. A Jászok vereségei. 12— 24. lap. —  IV. Új 
vereségek. Goth-római háború. Nagy Konstantin császár. Jászok 
meghasonlása. Szolgák lázadása. 25— 30. lap. —  V. Császári 
hadjáratok : a Szabad Jászok, majd a Szolga Jászok ellen. Irtó 
hadviselés a jász nemzet ellen. 30— 39. —  VI. A Szabad Jászok 
egyesülnek a Szolga Jászokkal. Gabinius katt fejedelömnek 
rómaiak általi meggyilkoltatását megboszúlják. Valentinianus 
esászár ellenük hadra k el; meghal. A Hunok beköltözése. 40—  
46. lap. —  VII. A hűn nemzet uralma. Attila. Ennek fiai. A 
húnbirodalom bukása. Gepidák. Longobardok. Avarok. Bolgá­
rok. 46— 53, lap. — VIII. A dunatiszaközén uralkodott népisé- 
gek átalában. A Jászok különösen. Elneveztetésük. Birodalmuk. 
Nemzetiségük. Vallásuk. Foglalkozásuk. Jellemzésük. 53— 61. 
lap. —  IX. Dunatiszaközének jász uralom alatti földirata. Föl- 
osztása. Városai. Partiskum. Ennek helyzetéröli vélemények. 
61— 68. lap. —  X. Dunatiszaköze a népvándorlás zivatarai alatt. 
Attila székvárosa. Avarok sáncai. Partiskum. Ennek Keeske- 
métteli ugyanazonítása. 68— 83. lap.
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Honfoglalás. Alpári csata. Pusztaszeri nemzetgyűlés. Dunatisza- 
közének meghódittatása. Kecskemét vidéke. Területe. Szóhagyo­
mány. A város területi földszinének észlelete. A város elÖkora. 
Udvarnokok. Osmagyar állattenyésztés. Keeskészet. Kecskemét 
Ösmagyar lakosi. 87— 108. lap. — II. Tatárjárás. 1241-ben. Az 
újjászervezés nagy munkája. Kunok letelepittetése. Kecske­
megye. Kecskemét. Viszonya Kiskunsághoz. Vélemények. Cáfo­
lat. Kunok szervezete. Ivúnok telepei. Kecskeméti kun szék. 
109— 131. lap. —  III. Dunatiszaközének átnézete. Városok és 
helységek; puszták és szállások. Kecskemét. Nevezete. Vélemé­
nyek. 131— 145. lap. — IV. Kecskemét régi peeséte. Polgári 
állása. Az 1405-dik évi törvény. 146— 154. lap. — V. Községi 
kiváltságok. Kecskemét kiváltságos helyzete. Helyhatósági ön­
állása. Fénykora. Gazdászata. Ipara. SzollÖ- és gyümölcsterme­
lése. Népessége. 154— 168. lap. —  VI. Földesnrai: a király­
nők ; Káthaiak; Péró János; Hunyadiak. László király fogadta­
tása Kecskeméten a Hunyadi-testvérek által. -Lábathlan János. 
Patócsiak. 169— 177. lap. —  VIII. Mátyás király halála után a 
Fekete Sereg lázadása; Kecskemét vidékén rablásai; Halas kör­
nyékén legyözetése. Fekete Halmok. Pórlázadás. Kecskeméti 
Kalandos Társulat 1526-ban. 177— 188. lap.

O k le v é l t á r .  191. lap.



ELSŐ SZAKASZ

ős időktűl a magyar nemzet beköltözéséig.

Kecskemét v. tört. I. köt. 1



Antiquas rerum origines, quas dudum oblivio sepelivit, eruderare 
quam arduum sit; ex his —  apparet. At non minus arduum 
est decernere, quae gentes ante Hungarorum adventum has 
plagas —  insederint. Magnis enim in tenebris illi latent sive 
Graecos veteres, sive Latinos scriptores consulamus. Horum 
quidem testimonia de Pannoniae Daciaeque veteribus incolis 
exstant; at haec plagam inter Danubium et Tibiscum —  
comprehensam non illustrant. Quum enim hanc nec Romani 
potuerint sibi subiicere, nec Graeci sint ausi penetrare; de 
regione parum sibi cognita, parum scribere poterant.

St. Katona.
Hist. Aeppat. Coloc. P. I. §. XIII.



I.

tf
O s  mondaszerü helybeni szóhagyomány szerint 
K e c s k e m é t  ugyanott áll, hol valaha Pár t i s -  
kum,  a Metanaszta Jászok egyik városa állott. E 
közvéleménnyé csontosuk szóhagyományt saját te­
kintélyemmel szétzúzni látszanám, ha fölvett tár­
gyamnál az ősidő eseményeinek átnézetét mellőz­
ném,— s ezt jelenleg már annyival kevésbé tehe­
tem, miután e kérdésbe a tudós világ is bele szólott, 
s a számos hazai és külföldi irók közül, némely ha­
bozok mellett, egy rész máig is ezt vitatja; a hely­
beni monda pedig követeli.

Másfélezer évvel korábban kell tehát Kecskemét 
város történetét kezdenem, mint mai neve a korun­
kig eljutott kútfőkben, vagy eddig fölfedezett hazai 
emlékeinkben írva találtatik. De minthogy az östör- 
ténelmi kútfők oly meghatározott nézpontot nem 
nyújtanak, miszerint figyelmünk egyedül Pá r t i s -  
k u m hoz kötve maradhasson, — ennélfogva átnéze­
tem tárgya a nem nagy terjedelmű ugyan, de egy 
derék szittya népfelekezet s kívüle még több népfaj 
küzdelmének, századokon át nem dicsőség nélküli

i*
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színhelye, az egész dunaiiszaközi országrész leend, 
— azon tér t. i. mely Garam folyó s a Kárpát hegyek 
által övezve, a Duna és Tisza között, ezek össze­
omlásukig terjed. Itt volt a Metanaszta vagy Szar­
mata Jászok hatalmas kis birodalma. Ennek szom­
szédai, többnyire a régi római világuralom megannyi 
alkatrészei, voltak: P a n n o n i a ,  mely Bécstöl Nán­
dorfehérvárig a Duna jobb partján terült, magában 
foglalva mai Magyarország dunántúli részét, Stájer, 
Koront és Ivrain tartományokat, Cilii és Lajbakig 
szélében, Horvát- és Bosnyákországok egy részét 
hosszában: fölosztatott felső és alsó Pannóniára, 
melyek választóvonala Győrtől a Balaton felső fokán 
s Sziszeken át képzelhető: Dunára dűlő része külö­
nösen V a l e r i a  néven is neveztetett Diokletzián 
császár e nevű leánya tiszteletére; a Dráva és Száva 
köze pedig Sz á va  me l l é k i  (Pannonia Savia) külön 
nevezettel birt. — Né met o r s z ág ,  a Duna és Garam 
köztesé felsőbb vidék. — Dácia ,  mely Tiszántúl 
a Kárpát hegyek és alduna közti térségen terült, 
magában foglalva mai Magyarország tiszántúli részét, 
Erdélyt, Oláh- és Morvaországokat. — M ö s i a , 
mely tartalmazta Bosnyák-, Szerb- és Bolgárorszá­
gokat, Dunától a Balkán hegyekig és Fekete 
tengerig. ')

Azon idöbül, midőn még dunatiszaközéröl az 
östöríéneíirók hallgatnak: vidékünkről természetesen 
mitsem tudunk; történelmi valóságot nyomozva pedig 
egyelőre csak annyi eredményhez juthatunk, hogy a

') Descriptio orbis antiqui in XL1V. tabulis exhibita a J. Davide Koelero
Norimb. Tab. XX. — Pannónia térképe a harmadik sz.-lzadban. Kiadta
Harkóozi Kosty Sigmod, — Ammianus Marcelling edit. laps. 1773.
Libr. XIX. cap. XI. pa^. 172.
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legrégibb történetírók, Kr. sz. el. az ötödik század­
ban, vidékünkről még alig sejtettek valamit, ezek­
nél ugyanis írva találtatik: hogy Dunán túl, Tráciá- 
tól éjszakra miféle emberek laknak, senki sem tudja; 
némelyek állítják, bogy e Dupa fölötti vidék lakosok 
nélküli pusztaság, mások pedig egy olyatén itteni 
népről értesítenek, mely médus öltönyt visel s magát 
Médiából származóinak valja. ') E homályos emlí­
tés az aldunától tájékozva leginkább Erdély-, Moldva- 
és Oláhországokat illeti ugyan; de ha ezek akkor 
laktalanok voltak, a még nehány század múlva is 
igen mocsáros tiszai s dunatiszaközi vidékről * 2) ez 
annvival inkább föltételezhető, mivel arról ez időben 
a legrégibb történetírók különösen nem is emlé­
keznek.

Első nép, mely az eddig ismeretes történetírók 
által dunatiszaközének birtokában említtctik: a Dák 
vagy Géta nemzet. E két nevezet ugyanazon egy 
népiséget illeti. Nyoma van ugyanis, hogy azon nem­
zet, melyet a görögök gétának mondottak, a rómaiak 
által dáknak neveztetett. 3) Az egykorú történetírók 
igazolása szerint a dák nemzet a gétáktól eredeti 4) , 
s e mindkét nép ugyanazon egy nyelven beszélt, 
köztök csupán azon elneveztetési különbség létez­
vén , hogy a kik Németország szomszédságában eső 
felsőbb vidéket, t. i. e mi vidékünket lakták, azok 
dákoknak neveztettek, a fekete tenger mellékiek

') Herodotus Libr. V. cap. IX. X.
J) Anim. Marc. Libr. XVH. cap. XIII. — Strabo Libr. VII. — Florus 

Libr. IV.
3) Getae Daci Romanis dicti. Plinius Hist. Mundi edit. Frankf. ad Moen. 

1599. pag. 83. — Dio Cassius Hist. Rom. edit. Hamb. 1752. Tom. II. 
pag. 1105.

*i n i i A m m  o i i h n l a a  «“nTnrntn Q i i n t  .Tnatfnnu Túl ír \ r YXTT. Pilll. ö.iVmlaa «1■
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neve pedig- géta volt * *), s mindkét felekezet szittya 
fajnak ismertetett. *)

Krisztus születése előtt az ötödik században a 
Géták mint vitéz tráciai nép voltak ismeretesek, s a 
Duna folyó és Balkán hegység között laktak azon 
tartományban. mely a rómaiak által alsó Möziának, 
jelenben Bulgeriának neveztetik. 3) A Duna innenső 
felére költözésük ideje bizonytalan, történetük is a 
hires Fülöp maeedonia király koráig homályban lap­
pang, s hihetőleg ennek hódoltató hadjáratai által 
szoríttatva költöztek át Kr. sz. e. mintegy negyedfél 
száz évvel, mert ekkor már mint Oláhország és Havas­
alföld lakosi említtetnek, — Fülöp halála után pedig 
több tráciai néppel együtt fólzendiilve, a macedoni 
birodalomra ütöttek, de Nagy Sándor által Kr. sz. e. 
334-ik évben visszaveretve, dunáninneni birtokuk 
is részben elpusztíttatott, s legvalószínűbb, hogy 
ekkor jöttek idébb Erdélybe s a tiszamellékre, Szár- 
misz nevű király alatt, ki némelyek véleménye sze­
rint Dácia fővárosát Szármiszegetuzát építette.

Nagy Sándor halála után Lizimak tráciai király 
Kr. sz. e. mintegy 290 évvel a Géták meghódítására 
nagy készületet tön s eleintén földük nagy részét

') Fuit et alia regiones divisio, ex antiquis permanens temporibus, alios 
enim Dacos, alios Getas appellant: Getas quidem qui ad Poutum in 
orientem vergunt: Dacos autem qui in oppositum versus Germaniam, 
et ad Istri fontes. — Graecis vero Getae notiores fiunt, quia frequen­
tius ad ntramqne Istri ripam migrant. Strabo edit. Amstel. 1G52. Toni. 
I. pag. 55G. 557. — Cactcrum idem Dacorum et Getarum sermo est. 
Ugyanott.

*) Ab eo (Danubio) in plenum quidem omnes Scytharum sunt gentes, 
variae tamen litori apposita tenuere: alias Getae Daci Romanis dicti. 
Plinius Libr. IV. cap. 12. pag. 83. — Getae autem, et qui regionem 
illam accolunt, Scythis sunt finitimi, et cultu similes. Thucydides 
Libr. II. cap. 96.

*) Herodotus Libr. IV. eap. 93. — Libr. V. enp. 3. t. — Thucydides 
Libr. II. cap. 96.



el is foglalta, de utóbb egy kémül átszökött géta ve­
zér által megesalatván, lesbe szoríttatott s tábora be- 
keríttetvén, ö maga fiával együtt elfogattatok; azon­
ban Dromikétesz géta királytól nagylelküleg szaba­
don bocsáttatván, békét kötött, s ennek szilárdítása 
tekintetéből leányát Dromikétesznek nőül adta *). 
Később mintegy 132 évvel Kr. sz. e. Orodesz nevű 
királyuk alatt a géták szerencsétlenül harcolván a 
Básztarnák ellen, megverettek, s a király őket azzal 
büntette, hogy mindaddig, míg a kudarcot űjabb 
hadi vitézséggel helyre ütötték, éji fekhelyükön fejü­
ket lábaik helyére tenni s nöjeiknek szolgálni köte- 
leztettek. 2) — Ezután költöztek belebb, szomszé­
daiktól iildöztetve, vagy a termékeny tiszai lapály­
hoz kecsegtetve, s kevés idő alatt vidékünket is el­
foglalván, Dák név alatt itt lettek a rómaiaknak 
szomszédaikká, és Pannóniába gyakori átcsapásaik 
által előttük ismeretesekké.

II.

Dunatiszaközének első ura, a dák nemzet, folyto­
nos harcban állván a rómaikkal, ezek történetével 
viszonyban levő viselt dolgaik több régi írónál elég 
terjedelmesen elsorolvák. Első rohanást a római biro­
dalom ellen Kr. sz. e. 46-ik évben kísérlettek, midőn 
a polgárháborúban rajongó Rómát Macedonia és Illí­
ria kirablásával megrémítették 3). Három év múlva 
Tráciát s a fekete tenger mellékét zaklatták, Julius

') Strabo edit. cit. Tom. 1. Libr. VII. pay:. 552. 
a) Justinus Libr. XXXII. cap. H.
J) Strabo loco cit. pap. 555. 556.
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Cézár tervezett is ellenük hadjáratot, de kora halála 
e szándéktól elütötte '). Ekkor kelt föl a hires 
Be r e b i s z t e s  dák király* 2) , ki a huzamos had­
viselésben kifáradt nemzetét folytonos gyakorlat s 
szigorú fegyelem által annyira vitte, hogy kevés idő 
alatt több szomszéd népet meghódoltatott s a rómaiak 
tőszomszédságában oly roppant birodalmat állított, 
hogy kétszázezer fegyverest képes volt hadba vezetni. 
Róma több ízben mérkőzött vele s többnyire szeren­
csétlenül , mígnem Berebisztesz dicsőségét a terjedel­
mes birodalmában kiütött lázadás elenyésztette, Kr. 
sz. e. 29. évvel, — maga a fejedelem is áldozatul 
esett a forradalmi tusában s utódai pártokra szakad­
ván , Tiberius Klaudius vezérlete alatt őket Augusz­
tus római császár egyenkint legyőzte. 3)

Azonban Augusztus császár a pártokra szakadt 
dák birodalmat sem bírta római tartománnyá alakí­
tani; mert ámbár a fóntebbi szerencsétlenség után had­
erejük annyira síilyedt, hogy alig negyven-, ötvenezer 
embert állíthattak síkra, még sem adták meg magu­
kat, leginkább szomszéd német szövetségeseikben bíz­
ván, kik a rómaiakkal szintén folytonos háborúzásban 
éltek. 4) Célúkat is érték, midőn csakhamar Kot izo 
lépett köztük a fejedelmi székre. Ez megint oly 
hatalomra vitte nemzetét, hogy Moziéba áttörvén, azt 
több szomszéd tartománnyal együtt kirablotta, Róma 
remegett tőle s maga Augusztus császár saját leá­

') Svctonins in Jul. Cacs. cap. XLIV. — In Octav. Cacs. cap. VIII.
7) Ennek neve Strabonál. Tom I. Libr. VII. edit. Amsíclod. 1707. 

H o c r c b i s t e s :  ugyanannál 1652. kiadáab. R o c r e b i s t a s ; — Jor- 
nandcsnél cap. XI. R o r o i s t a  ; — másutt előfordul H y r c b i s t a  
néven is.

’,) Strabo I.ibr. VII. pag. 556.
4) IJ. o. pap. 558.
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nyát Júliát kínálta Kotizo nejeül, ezét pedig' viszont 
kérte maga számára l); de a frigy foganatba nem 
mehetvén, a háború ismét kitört, melyben Kotizo 
elesett s vele a nemzet szerencséje is eltűnt. Hanem 
ekkor is csak az aldunán túli birtokuk tétethetett 
rámái tartománnyá, Möziába bekebeleztetvén, hon­
nan a dák nép részint a Dunán átköltözött, részint 
hon maradván, romai alattvalókká lett. — Mi volt 
Kotizo hatalma Róma irányában, — az eredmény ki­
mutatta: e győzelem örömére a fővárosban népünnep, 
közszinház és nagyjátékok rendeztelek. 2)

Még e nagy csapás sem törte meg a vitéz nem­
zetet. Ha szerét tehették ugyanis átkeltek a Dunán 
s iszonyú rablást vittek véghez a római tartományo­
kon, sebes száguldozásaik közben pedig ritkán si­
kerűit őket ütközetre kiszorítani. Ezért Augusztus 
császár Kr. sz. e. 10-ik évben, rablásaik gátlására 
a dunaparton számos várd át építtetett, s azokat ör- 
liaddal megrakatta; mindemellett is mikor telenkint 
a Duna befagyott, a Dákok Pannóniába rendszeresen 
átcsaptak s tűzzel vassal pusztítottak, csak néha si­
kerülvén őket kiesapásaikban költséges alku által 
kevés időre korlátozni. — Végre mintegy hetven évi 
folytonos rabló kalandok után Domitzián császár 
hadra kelt ellenük Kr. sz. ut. 89-ik évben , mert 
Decebal  dák király seregét a Dunán átvezetvén, *)

*) Svetonius in Octavio cap. LXIU.
’) Iíorác a költő pedig így éneklette meg:

Sünié Maecenas, cyathos amici 
Sospitis centum; et vigiles lucernas 
Perfer in lucem ; procul omnis esto 

Clamor et ira.
Mitte civiles super Urbe curas:
Occidit D aci Cotisonis agmen. — Horatius Libr. Ii. Od. 

VIII. v. et sq.
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Mozidban iszonyú dillást követett e l: a dunaparti vár- 
dákat lerombolta, az őrségeket elűzte, Appius Szabi- 
nus római fővezért és Kornelius Fuskus testörkapi- 
tányt seregeikkel együtt tönkre verte. E rendkívül 
ügyes, okos, vitéz fejedelem kitűnő egyéniségét előde 
Durász megismervén, önként lelépve, fejedelmi székét 
neki engedte s Decebal néhány év alatt Rómát adózóvá 
tette. Domitzián császár ellene hadait személyesen 
vezette. A dák fejedelem frigyet ajánlott, de eluta- 
síttatván, a római haderőt semmivé tette s adót kö­
vetelt. A császár boszúságában még nagyobb haderőt 
vitt reá; de ismét Decebal győzött. Végre Julián 
római fővezér szerencsésben harcolt volna, hanem a 
császár szándékát változtatván, seregeit a Markomá- 
nok ellen küldötte, kik által ismét megveretett, s 
hogy a Dákoktúl békén maradhasson, velők elég ká­
ros békét kötni kénytelenült: tömérdek ajándékon 
kívül ugyanis a dák királynak évenkinti adófizetést 
kötelezett.

Domitzián és Nerva császárok utóda Kr. sz. ut. 
98-ik évben Tr a j á n  lett. A lefolyt század alatt, 
Augusztus óta, a római birodalmat oltalmazni kellett; 
Traján azt fegyvere hatalmával szélesbítette. Dece- 
balnak az adó helyett hadat küldött s Kr. sz. ut. 
102-ik évben folytonos győzelem közt Dácia főváro­
sáig hatott, hol a dák fejedelem csak a legterhesb 
föltételek alatt nyert békét: vissza kellet ugyanis 
adnia minden szomszéd népnek az elfoglalt tartomá­
nyokat , ki kellett adnia minden fegyvert, hadi esz­
közt s ilyek készítésével foglalkozó mestereket; római 
alattvalót vagy tartománybelit szolgálatába nem fo­
gadhatott, minden várait lerontani tartozott s baráti
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vagy ellenségei csak ugyanazok lehettek, kik Rómá­
hoz hasonló viszonyban állottak. Traján Dáeiát csak 
akkor hagyta el, miután Decebal mindezekre meges- 
kiidt s a császár elibe bocsáttatván, ezt térdhajtással 
urának elismerte.

A vitéz dák király ez alacsonyító helyzetet nem 
tűrhette. Az ellenség elvonulása után ismét befo­
gadott minden szökevényt, a szomszéd népeket 
Traján ellen lázította, s a vonakodókat fegyverrel 
kényszerítette. Midőn ezek megboszulása végett a 
császár megint haddal ment ellene, az elszánt Decebal 
előbb Longinus római vezért s a császár kedves em­
berét béke elkudozás örve alatt magához kérette, 
kit letartóztatván, megöletésével fenyegetőzött, ha 
békén nem hagyatik; de Longinus, hogy császára 
nagy terveiben az irántai gondoskodás miatt ne aka­
dályoztassák, fogságában magát méreggel elölte s 
Decebal ármánya megtört. Azután a császártól min­
den áron menekülni óhajtván, Traján táborában 
orgyilkosokat bérelt, kik azonban körömre kerülvén 
rá vallottak — s a római hadsereg imádott császára 
ellen intézett merény miatt iszonyúan feldühiilve sie­
tett Decebal legyőzésére. Dácia fővárosa előtt állott 
már a törhetlen római haderő , midőn Decebal csatát 
csata után vesztve s a menekvés reményétől is elvá­
gatva,— nehogy a győztes császár diadalszekerét 
láncon kisérje Rómába, — saját fegyverébe eresz­
kedve magát megölte Kr. sz. ut. 104-ik évben. így 
lett vége a mérséklet korlátái közt jobb sorsra érde­
mes derék Decebal királynak. Utána dőlt egész biro­
dalma, melyet Traján meghódítván, római tarto­
mánnyá alakított. A dák nemzet mintegy másfél
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százados itteni uralkodás után részben kiköltözvén, 
a Don vize (Tanais) mellett maradt rokonaihoz vissza 
vonult, részben helyt maradva római alattvalókká lett. 
A lakosokban pusztulásig megfogyatkozott Dáciát 
Traján római telepekkel megrakta, — ezek mara­
dóid Erdélyben s a szomszéd vidéken a nyelvökre 
ma is hasonló és magukat Rumuni vagy Román néven 
nevező Oláhok. ')

E volt első nemzet dunatiszaközének birtoklásá­
ban. Elsorolt eseményei tüzetesen vidékünkre nem 
vonatkoznak; de némi tudomás végetti megismerte­
tése ide tartozott.

i n .

Még a dák nemzet uralma íylatt egy új nép szállott 
meg dunatiszaközén : a Metanaszta vagy Szármata 
Jászok, kik éjszaki Lengyelország tájáról a tulajdon- 
képeni Szármátziából vándorlovak ide s ezért Szár- 
matáknak is neveztettek, Metanaszta vagy lakváltoz­
tató melléknevük pedig épen e kivándorlás miatt ra­
gadt rájok; dunatiszaközi hazájokban mindhárom ne­
vezet őket jelöli.— Régi hazájokban Kr. sz. e. mintegy 
40 évvel Berebisztesz dák király legyőzvén a Jászo­
kat , királyt tett nyakokra, de hódítójuk mcgbukása 
után kitörték a jármot s bclháborűba elegyedtek: 
egy rész a királyt elíizni s hajdani szabad törzsfönö- 
kei alatt élni óhajtott, mely a királypártiak által 
legyözetve, vagy talán önként kivándorolva jött idáig

') Dio Cassius Hist. Honi. edit. Hamburg 1752. vol. II. Libr. LXVII.  
LXVIII. LXIX.  — Jornandes de rebus getieis. eap. XII. et sq . — 
Columna Trainna exhibens historiam utriusquc belli Dacici per Traia- 
nnni gcsti.



s a lázadás ás római fegyver alatt elgyengült Dáko­
kat innen elűzvén, Kr. sz. e. mintegy 30 évvel duna- 
tiszaközén mint Szabad Jászok megtelepedtek *).

A Jászok történetét sűrű homály födi; belszer- 
kezetiikröl, úgy nevezhető házi életükről alig tudunk 
valamicskét. Az úgynevezett barbár népekről hiteles 
tudomást szerezhető történetiró felette ritka volt; a 
mit megírtak róluk, csak annyi jutott el hozzánk, mi 
tüzetesen a rómaiak hadjáratairól fóljegyeztetett. 
Oly durván erős bajnok nép volt ez, hogy a győzel­
mes ellenség is ritkán merészelte itt fészkében ül­
dözni , nemhogy a békés utazó tudós vizsgálat végett 
jöhetett volna közibe. A fönmaradt tudósítás több­
nyire hiányos, gyakran mesékkel zavart; úgy lát­
szik , valamely szerencsésen haza került hadifogoly 
elbeszélése után, egyszerűn odavetöleg érintenek 
valamit felőlük az egykorú történet- és földirók, — 
s a már jelenleg csak nevükben ismeretes sok régi 
eltűnt népfajok közt eltévedt külhoni s hazai újabb 
történetirók ezeket is meglehetősen összekúszálták.2)

Jász elődeink ide költözésük után kevés ideig 
maradtak békében, — már Kotizo dák fejedelemmel 
ugyanis együtt harcoltak Róma ellen, s hogy a 
dákokkali szövetség kárát nem tapasztalták, csak az 
okozta, mert Kotizo eleste után a római császár meg­
örült a győzelemnek, s a két bajnok népet itthon 
saját fészkében nem háborgatta, ide követni őket a * l

') Superiora — inter Danibium et Hercynium saltum, usque ad Panno­
nica hyberna Carnunti, Germanorumque ibi confinium, campos et 
plana Jazyges Sarmatae, montes vero et saltus pulsi ab his D aci, 
ad Pathyssurti amnem — tenent. Plinius Libr. IV. cap. XH. pag. 83. 
— Quae gentes ante Dacos et Jazyges hanc oram incoluerint, nullus 
historicorum meminit. Katona Hist. Aeppat. Coloc. P. I. pag. 25.

l) Katona u. o. §. XIII. pag. 23. 24.
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római fóvezór jónak nem látván. — Kr. sz. e. 10-ik 
évben megint együtt támadták meg a szomszéd római 
tartományokat, s az ekkor Krassus vezénylete alatt 
ellenük intézett táborozás alkalmával Lentulus alve- 
zér a Jászokat Pannóniába átrohanásukkor alig bírta 
visszavetni; bogy pedig a túlsó partra megszokott 
gyakori rablásaik korlátoztassanak, mint a Dákok 
irányában gyakorlották, ezek ellen is a Duna part­
hosszában várdákat építettek s azokat tetemes őrhad­
dal megrakták. *)

Ekkor volt a római birodalom legszélesb és leg­
hatalmasabb, Augusztus császár dicső uralma alatt, 
— s e  maroknyi Jász nép a hatalmas birodalom tes­
tébe ékelve, itt a két nagy folyam közti nehány száz 
négyszög mértfóldnyi területen, négy századot meg­
haladó viharos időszakon fóntartotta magát, sőt az 
óriás birodalom ellen intézett vakmerő kalandjai, 
ernyedetlen hős elszántsággal vívott véres csatái s 
nagy számú kirohanásai által, az ébren őrködő orosz­
lánt ingerelni soha meg nem szűnt. Igazolja e nép 
hatalmát s büszke önérzetét ama történelmi fényes 
adat : hogy midőn az akkor ismert világ minden 
részeire kiterjedő római birodalom Augusztus császár 
dicső uralma alatt a fény és hatalom legmagasb fokán 
állana, elannyira, hogy többé ellensége nem talál­
kozván , épen a keresztyén időszámítás kezdetén, 
Jánus temploma lezáratásával a császár az úgyneve­
zett világbékét eszközlötte, — a birodalmán kívül 
élő nemzetek közül sokan a hatalmas császár barát­
ságát keresték, vagy ajándékokkal megtisztelték,—

') L, An. Floras Rcr. ltomannr. edit Bassan. 1738. Libr. IV. cap. XII.
paj?. 138.
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ekkor a mi Jász elődeink említtetnek a történet táb­
láin azok között, kik Rómába követeket köldvén, a 
nagy császár barátságát kérték , magukét viszont 
fölajánlották. *)

Tizenhét évi nyugalom után azonban természeti 
hajlamuk kitört, s Kr. sz. u. 8-dik évben ismét nagy 
erővel csaptak be a dunántúli római tartományokba. 
A császár fogadott fia s trónörököse Tiberius jelen­
tékeny haddal küldetett ellenök, de mielőtt őket be­
érhette volna, tömérdek zsákmánnyal terhelve visz- 
szairamlottak, a római hadsereg pedig őket a Dunán 
át követni megint nem bátorkodott.* 2) Hat év múlva 
még egyszer kirabolták az aldunai tartományokat. 
Ekkor ugyanis a Markomán német nép királya 
Marobud — ki azon tartományon uralkodott, mely 
most Cseh, Morva, Sziléz s Gálicz országokat ma­
gában foglalja— fegyvert fogott Róma ellen; Augusz­
tus császár a változó szerencsével folytatott ezen 
háború első évében meghalt, s míg utóda, a bűnfer- 
töbe merült Tiberius a vitéz Marobuddal vesződött, 
ugyanakkor a Jászok Möziába betörvén, azt rémitöen 
kizsákmánylották. 3) Hat évi küzdelem után végre 
Tiberius fia Druzus, megverte Marobudot, országa 
egy részét, épen a Jászok tőszomszédságában azon 
tartományt, mely a Duna, Vág és Morva folyók közt 
fekszik, elfoglalta, s arra sveviai eredetű zsoldosait 
a Quadokat vagy Kattokat letelepítvén, Vanniust 
királyukká tette.4) Ezen Kattok igen emberséges jó

') Ugyanaz ugyanott pag. 143.
'0 Dio Cassius vol. II. Libr. LV. cap. 3.
3) Svetonius in Vita Tiberii cap. XLI.
Ö Tacitus Anna], Libr. II. cap. 53. — Dio Cassius Vol. II. LXV1I. cap. 

33. — Svetonius és Eutropius egykorú római történetírók szerint, e
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szomszédaik lettek a Jászoknak, egymás között 
csaknem folytonos szövetségben éltek. — Kr. sz. n. 
52-dik évben Vanniusnak már jól kiterjesztett biro­
dalmában lázadás ütvén k i, félelmessé lett hatalmát 
a rómaiak is jónak látták megtöretni, ugyanazért föl­
lázadt unokáit sereggel és pénzzel segítették, a 
Jászok ellenben mint szövetségesek mellette harcol­
tak, s miután Vannius megveretett, országa pártos 
unokái által elfoglaltatott, és maga földön futóvá lett; 
— ekkor a Jászok is érzékeny csapást szenvedtek, 
mert Vannius mellett harcolt négyezer lovasból álló 
segédseregük semmivé tétetett.

Ez idő szerint Rómában már lábra kapott azon 
veszélyes forrongás, mely a birodalom bukására is 
később nagy befolyással volt: a katonai kényuralom. 
Ez legtöbb trónváltozást eredményezett, mert a had­
sereg a császárt ha nem szerette, megölte, vagy 
helyette mást választott. így történt 69-dik évben 
Kr. sz. u., midőn a torkos Vitellius helyett az épen 
Jeruzsálemet ostromló Vespázián fővezért a hadsereg 
császárrá kikiáltotta. Itthon a Jászok ekkor már oly 
hatalomra vergődtek, hogy midőn nevezettek a csá­
szári bibor fölött fegyverre kelve viaskodnának, Ves­
pázián őket maga részére nagy nehezen megnyerte; 
midőn tudniillik látták, hogy a szinte fólhivott Kattok 
már készülnek, ok is lóra pattantak, s oly nagy 
számú lovasságot állítottak k i , hogy a tömérdek 
néptől maga Vespázián megrettenvén, azt csak egy 
részben merte elfogadni, — ezek segítségével vetély-

népnek Kati nevezetet tulok, mely könnyebb kimondást! a Quád vagy 
Kvád  nevezetnél.
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társát legyőzte, s a Rómába diadalmenettel bevonuló 
új császárt a Jászok is oda kísérték. ')

Vespázián s fia Titusz mindketten csak tizenkét 
évig uralkodtak, nevüket mindemellett is örök fény­
ben tünteti föl a történelem. Igen emberséges úri 
emberek lévén, a Jászok barátságos jó szomszéd­
ságban éltek velők. Kr. sz. ut. 81-ik évben követte 
őket a trónon a kegyetlen, fajtalan és fösvény 
Domitzián, ki Eutropius római történetíró előadása 
szerint, az istenek közé számított atyja és bátyja 
érdemeiket is elhomályosította. Uralkodása kezdetén 
mindjárt a Jászokkal háborúba elegyedett: mert 
midőn a Kaitok ellen a Ligiak föllázadtak, — azon 
reményben hogy a császár atyja mellett tett hű szol­
gálataik emlékénél fogva bizonyos segítségre szá­
molhatnak , a császártól segédhadat kértek, — s 
Domitzián egyszáz lovas katonát küldött; ebben a 
Kattok gyalázatot és gúnyt látván, Jász szomszédaik­
hoz fordultak, kik azonnal talpra állottak í). Domi­
tzián a szövetkezett két harcias nép erejét saját tar­
tományaira veszélyesnek sejtvén, ellenök fordult, 
először a Kaitokat támadta meg, azután indúlt a 
Jászok ellen, kik a római sereget vezérestül együtt 
fölkoncolták; mégis a hiú Domitzián, bár saját maga 
személyesen ellenséget sem látott, Rómában győ­
zelmi díszmenetet tartani nem átallott; mindazáltal 
a Kattok elleni hadjáratot diadali pompával (trium­
phus) ünnepiette, de a Jászokkali csatázás emlé­
kéül csak borostyánt (laurea) viselt; míg utóbb a * 2

') Tacitus Libr. III. cap. 5.
2) Dio Cassius Vol. II Libr. LXVII. pag. I l lő .  

Kecskemét v. tört. I. köt. 2
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dák fejedelemtől adófizetés útján kellett békét vásá­
rolnia ').

Decebnl dák fejedelem a többi szomszéd népek 
közt Ki*, sz. nt. 89-ik évben a Jászokat is pártjára 
kötelezte; de a függést ezek mihamar elunván, midőn 
Traján adó helyett Decebal ellen hadat küldött, a 
Jászok és Kaitok azonnal melléje állottak segítségül 
a dákok legyőzéséhez. Később Decebal megszeg­
vén a császárnak esküdt hűséget, az előbb tőle el­
pártolt népeket fölhívta, hogy hozzá álljanak, a vo- 
nakodókat fegyverrel hajtván engedelmességre, így 
tett a Jászokkal is: ezek főidére az alsó Tiszánál be­
törvén , a mostani Báeskaság egy részét töltik elfog­
lalta. Decebal ellen haddal közelgő Trajánnak clibc 
mentek a Jászok s tisztelgés közben a dák fejedelem 
hatalmaskodását bepanaszlották 2). Traján a jász 
fóldrnl a dákokat elűzte, Decebalt végkép megtörte 
s Dáciát elfoglalta.

Legkönyebb alkalom kínálkozott ekkor a Jászok 
legyőzéséhez is; de Traján öröklötté a rómaiak régi 
hagyományos ügyességét, miszerint saját erejök pa­
zarlása nélkül egyik népet a másik által függésben 
tartsák s féktelenkedö saját alattvalóikat is ezek által 
zabolázhassák. így tett most is: mert ámbár a Já­
szok nagy szolgálatot tettek Decebal ellen, még sem 
adta vissza nekik azon földrészt, melyet előbb a 
dákok, most pedig ezektől az alíiszánál a császár 
vissza foglalt; sőt hogy Pannóniát ellenük fedezze, 
a dunaparton elődei példájára örházakat. építtetett,

') Svetonius <le Domitiano cap. VI. — Eutropius Libr. Vll. cap. X X III. 
— Dio Cassius loc. eit.
Eutropius I.ibr. VIII. cap. III.
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— többi birtokukat meghagyta, mert hasznukat 
vehetni csak így reményiette s akarta is, a minthogy 
kevés idő múlva, midőn Korillus Dáciában föllázadt, 
a Jászokat a császári seregben mint zsoldosokat 
harcolva találjuk. ')

A hős Traján utóda Hadrián lett Kr.sz.u. 117— 
138. Ennek uralkodása idejében a Jászoknak igen 
jó dolguk volt; mert nemcsak a táborában harcoló 
jászhad zsoldját fölebb emelte, hanem a berzenkedő 
Jászok megnyugtatására még azon földeket is vissza­
adta, melyeket Decebaltóli foglalás után Traján meg­
tartott.2) — Ezt követte Antoninus a kegyes, Kr. sz.u. 
138—161. E császár melléknevét méltán kiérde­
melte ; uralkodása idétt a Jászok folytonos békében 
voltak; mert a császár vitéz, bölcs, erélyes s világ­
szerte oly nagy tekintélyű derék fejedelem volt, hogy 
ügyeikben még a barbár nemzetek is önként válasz­
tott bírósága alá bocsátkoztak.3)

Bölcs Antoninus tizenkilencz éves uralkodása 
Kr. sz. u. 161—180. e kornak legérdckesb szaka 
volt. Ekkor ütött ki a híres markomani háború, mely 
Európa legnagyobb részét lángba borította. E derék 
fejedelem ez egyetlen egy, de hosszas hadat viselte, 
mely a rómaiak által valaha viselt legterhesb páni

') Bácskában az úgynevezett „Római sáncok“ ha valóban római mtí 
volnának, open csak ez időszakra tétethetnek készíttetésük, mert 
dnnatiszaközét a rómaiak soha sem bírták, csupán Traján tartotta 
meg a két folyam között ezen vízközi erős pontot, mely kevés idő 
múlva ismét a Jászok uralma alá került. Marsigli gróf irta s rajzolta 
le e sáncot először I. Leopold alatt a török kiverctése után (Danubius 
Pannonico Mysicus Tom. I. pay. 7.) , de csak annyit mond eredeté­
ről : hogy azt a császári katonaság római sáncnak nevezi; hanem a 
történetíróknál róla semmi tudomást sem szerezhetett. 

s) Dio Cassius i. h. LXIX.
:s) Eutropius Libr. VIII. cap. VIII.

2
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háborúhoz hasonlíttatik, mennyiben a birodalmat 
enyészettel fenyegette. ') A Markomanok ekkor a 
Kaitokat, Vandalokat, Jászokat és Svévnsokat min­
den környékbeli népekkel parinkra vonván, egyesült 
erővel tizenhét nemzet rohant a romai birodalom fel­
oszlatására. A Jászok előbb a császár mellett zsoldért 
harcoltak; de miután ez mindenéből kifogyott, sere­
gei részint az ellenség fegyvere, részint a mirigy 
által elhullottak 2), félniük kellett, nehogy a többi 
népek által ellenségül tekintetvén, megsemmíttesse- 
nek, — elállottak tőle. Ekkor elővette a méltán bölcs­
nek nevezett császár minden erejét, okosságát, végső 
tehetségét, s a birodalmat meg is mentette. Kifogyott 
kincstárát nem új adóval kívánta megtölteni, hanem 
hogy a terhes hadi költséget fedezze, maga, neje, 
esaláda minden ékszereit, selyem és aranyos öltö­
nyeit , drága edényeit Róma piacán árverésre bocsá­
totta s két egész hónapig folyvást kótyáltatta. ^ Ez­
alatt a több népiségböl szövetkezett ellenség között 
az egyenetlenséget szította, hogy kölcsönös viszál- 
kodás miatt is gyengüljenek, — különösen ide a 
Jászok földére egyik udvari tiszte tanácsából két vad 
oroszlánt a Dunán átboesáttatott 4), melyek iszonyú 
kárt okoztak emberben és baromban, de azokat a 
vitéz Jászok mihamar elölték, s következett télen a 
Duna jegén Pannóniába átcsapván, az oroszlánok 
által okozott károk megtorlása fejében rabolva pusz­
títottak, — hanem az árát ugyan meg is adták: Anto-

') Upyanaz Libr. V ili. cap. XII.
t) Dio Cassius Libr. LXX1. — Kntropius Libr. VIII. cap. XII.
) Kntropius Kibr. V ili. cap. XII.

\l Katona József 37 lap. *2) Meincrt in Comment. Soc. Kép. Scient. 
Cóttinp. a<l aim. 17M. T. VI. pap. 127.



21

nimis ugyanis hadait ellenük indítván, Kr.sz.u. 173-ik 
évben előbb Pannóniában szárazon, utóbb a Duna 
hátán okét rútul megverte. E sajátszerü vízi csatát, 
mint az egykorú történetiró nevezi, nem lesz érdek­
telen a hozzánk jutott eredeti kútfő után rajzolni.— 
Miután a Jászok látták, hogy az ellenség őket tüze­
sen üldözi, azt hitték, hogy a jéghez szokatlan római 
sereggel a Duna hátán könnyen elbánnak, ugyan­
azért ott bevárták, s a jégen nyargalózáshoz szokott 
fürge lovaikon, elöl és oldalvást megtámadták, — 
erre a császári sereg megdöbbent, de azonnal töme­
ges állásba helyezkedvén, a rohanást minden «olda­
lon szemközt fogadta. Csata közben, a régi szokás 
szerint többnyire gyalogságból álló római harcosok 
pajzsaikat letették, s hogy a jégen el ne csússzanak, 
egyik lábukat azokra helyezték, — majd ekkép a 
rohamot fölfogván, némelyek a Jászok lovai kantár­
szárát, mások a rajtülök pajzsát vagy lándzsáját 
megragadták s azoknál fogva őket magukhoz vonva, 
többnyire lovastúl együtt leverték. így ellent nem 
állhatták, mert a római vitézek habár elcsuszamlot- 
tak is, akár hanyatt, akár előre buktak, az ellensé­
get magukkal rántották, s mint baj vívásban szoktak, 
kézzel lábbal sőt fogaikkal is marcangolták, elannyi- 
ra, hogy az ily különös csatához szokatlan Jászok a 
veszélyből csak kevesen menekülhettek. *)

A következett 174-ik évben ismét megverettek a 
Jászok szövetségeseikkel a Kaitokkal együtt. A csá­
szár ugyanis Karnuntum város mellett, a mai Pozson 
és Fischament vidékén, hadait erős állomásba hclyez-

) Dio Cassius Vol. IT. Libr. LXXI. pag. 1181.
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vén, három év éta lesette őket ‘) , s mivel a múlt évi 
kudarc után Banadaspus katt fejedelem a császárnak 
békét ajánlott, ezért Zantik jász fejedelem öt saját 
népe által elfogatta és bilincsbe verette, aztán a szö­
vetkezett két nemzet közös erővel Pannóniára csa­
pott, de oly szerencsétlenül, hogy csak a Jászokban 
húszezer maradt a csatamezön halva; midőn pedig a 
Kattok megütköznének, iszonyú égi háború keletke­
zett, s a szemközt csapkodó zápor és menykölmllás 
által elrémítve szétfutottak.—Előbb a Kattok kértek 
békét, s azt csak igen súlyos föltételek alatt nyerték 
meg: tapasztalván ugyanis a császár, hogy ezek öt 
már többször megcsalták s nemcsak a folytonosan 
ellenségeskedő Jászokat segítették, de a hozzájok 
menekült Markomanokat is az előbbi egyezmény 
ellenére befogadták, — föltételekül szabta: hogy 
jövőre a Jászokkal minden viszonyukat megszakasz- 
szák s a Dunához 38 diilö, vagyis mintegy egy mért- 
földnyi távolra közelíteni ne merészeljenek. Ezután 
követeik által a Jászok is békeért folyamodtak, s 
miután a Kaitokkal már kénye szerint elbánt, kéré­
süket a császár elutasította; hanem a Kattok közt 
csakhamar kiütött szakadás miatt némileg kénysze­
rülve, nehogy a két nemzet megint szövetkezvén 
még több bajt okozzon, a békét ezeknek is megadta, 
de sokkal terhesebb föltételek alatt mint amazoknak, 
ez által is gyengíteni s pusztítani törekedvén őket. 
Tudta ugyanis a császár, hogy e népet csak minden 
közlekedés elzárásával korlátozhatja további hatal- 
maskodástól, így kötelezheti a békepontok megtar-

') Kutropius Lilin V ili. cap. X lll.
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tiísára, es csak így tartóztathatja szomszód tartomá­
nyai megrohanásától, — annyival inkább, mert a hadi 
foglyok visszabocsátására vonatkozó kötelezettségö- 
ket eddig soha sem teljesítették, a foglyokat letar­
tóztatták s csak a tovább nem hurcol hatókat, vagy 
munkatehetetleneket adták k i , a használhatók közül 
ha némelyeket elbocsátottak is, ezeknek rokonikat 
vagy családukat tartóztatták le, hogy azokhoz vissza­
szökjenek, — megszabta tehát: hogy a Jászok het­
venhat dűlő, azaz: mintegy két mértföldnyi távolban 
maradjanak a Dunától, minden hadifoglyot kiadja­
nak s a császári hadseregbe nyolcezerjói fegyverzett 
lovast állítsanak, melyek közül hatodfél ezerct Anto­
ninus rögtön Britanniába indított. Mily erős volt e 
jász nemzet, azon körülmény mutatja: hogy e kény­
szerű békealku folytán százezer hadifoglyot adtak ki, 
pedig ennél még egyszer többre rúgott azok száma, 
kik nálok időközben elhaltak, tőlük megszöktek, 
vagy általok már eladattak. ')

Azonban a császár ismét többfelé kényteleníttet- 
vén részint pártosok, részint kiilellenség ellen mű­
ködni , a fentebbi kemény és szégyenítö békeponto­
kat követeik által a Jászok enyhíttetni kérték, s mi­
vel a császárnak baja meggyűlt, de nem is örömest 
szállott síkra velők, nem akarta őket elkeseríteni, 
kérelmüket meghallgatta. Antoninusról történetírói 
fenhagyták, hogy a legyőzött népekkel kegyesen s 
érdem szerint szokott bánni; némelynek adóját örö­
kösen vagy ideiglenesen, másiknak élelem szállítási 
kötelezettségét engedte el, sőt polgárjogot vagy sza-

0 Dio Cassius Voi. II. Libr. LXXI. pair. 1187.
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badságot is osztott. — és mivel a Jászokat épen úgy 
nézte, kiktől jé bánás mellett leghasznosb szolgála­
tot várhat, a közelebbi béke terheit nagyobbára el­
engedte; de gyűléseiket s kereskedelmi közlekedésüket 
továbbra is betiltotta, — tiltva maradt tehát, hogy 
saját hajóikkal élhessenek, s a dunai szigetekhez 
közeledniük ezután sem lett szabad; — megengedte 
azonban, hogy Dácián át a Roxolánokkal kereske­
delmi viszonyukat fóntarthassák s azokkal közleked­
hessenek, midőn erre azon tartomány császári kor­
mányzójától részökre engedély adatik. A dunátóli 
eltávolíttatásuk végett a parton ellenük erős várdák 
emeltettek; ezért ismét berzenkedtek, de áz ügyes 
császár őket le tudta csendesíteni, s mellette megint 
zsoldért harcoltak, a miért a Markomanok által támad­
talak meg; de itt már saját bajai miatt a császár 
segítségükre nem lehetett, az újonnan kitört marko- 
mani háború fáradalmaiba pedig Antoninus belehalt 
Kr. sz. u. 180-ik évben. ')

Erélyes atyja trónját a gyáva Kommodus örök­
lötté. Ez a Markomanoktól pénzen vásárlóit békét, 
melynek egyik pontja szerint a Jászok biztosíttattak, 
hogy Róma mellett tett hadi szolgálataikért ne hábor- 
gattassanak.Q) A belvillongások és hosszas külhábo- 
rúkban kifáradt római birodalomnak ekkor már 
szüksége volt arra, hogy a Jászok és Kattok oly hü 
vitéz szövetségesei legyenek, kiken az időnként 
elörohanó barbár nemzetek egykönnyen keresztül ne 
törhessenek.

' )  U g y a n a z  u .  o .  |> : i í í . 1 1
•'» lY\\aii:i/. ii. o. pjijr.
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IV.
Kómával s a császári birodalom tartományaival 

érintkezés zománca keveset fogott jász elődeinken, 
vagy mihamar lepattogzott pikkelyes vértü kebleik­
ről. Még száz évet meghaladó időn át, majd ágy 
mint a római császárok zsoldosai, majd pedig mint 
Róma ellen harcoló nemzetek szövetségesei, változó 
szerencsével küzdenek s gyakran érzékeny csapást 
szenvednek, — így Balbinus és Gordiánns császárok 
által Kr. sz. u. 240-ik évben Illíriában elkövetett rab­
lásaik közben * *), s 270-ik év táján Anreliánns csá­
szár által 2) megveretvén, véres fővel ballagtak 
haza, — 280-ik évben pedig Kárus császár Pannó­
niában velők megütközvén, tizenhatezer elesett, 
húszezer pedig közülök elfogatott3) ; mindemellett 
dunatiszaközi birodalmukat függetlenül megtartot­
ták; de a negyedik század elején nagy Konstantin 
császár uralkodása idétt a goth-római háborúba ele­
gyedvén , birodalmuk területi épsége s független ön­
állásuk bellázadás által veszélyeztetett.

A már említett híres markomani háború kezdete­
kor a Goth nemzett több népfajokkal együtt előtör­
vén , míg a többi szövetséges nemzetek egymás után 
enyészet felé hanyatlottak, ezek addig egész Dáciát 
s a Feketetenger mellékéig kiterjedt nagy Szármá- 
tziát elfoglalván, tekintélyes birodalmat s a rómaiak 
előtt félelmetes haderőt alkottak. Közben a Jászok

') Julius Capitolinus : Gordianus ct Balbinus.
•) Flavius Vopiscus : Divus Aurelianus, 
b Dayana;:: Cavus ős Probus császárok cletirásában.



26

többször a Gothokkal szövetkeztek, akkor is ezekben 
bízva hatoltak elő, midőn Kórus császár őket oly 
iszonyúan megverte s néhány év múlva megint, Dio- 
klctzián császár idejében is mint azok szövetségesei 
verettek meg Konstantin római fővezér által; miután 
pedig e Konstantin vetélytársait az uralkodásból ki­
billentette, önuralkodó császárrá lett, — különösen 
a keresztyén egyház irányában kitüntetett kedvezé­
seiért, még életében „nagyinak neveztetett s a ke­
resztyén történetírók e melléknevét holta után is fón- 
tartván, a többi hasonnevű császároktól ezzel külön­
böztetik. Egyébiránt e minden esetre nevezetes ural­
kodónak hadvezéri s kormányzói érdemeit kétségbe 
vonni nem lehet. Ekkor már a keresztyének szám­
talan üldözés dacára is nagy tért s tekintélyes befo­
lyást nyertek : a római birodalom minden tartomá­
nyaiban számosán s köztök hatályos helyzetben álló 
előkelők találkoztak, papjaik, püspökeik a nép előtt 
vallási tekintélyben a sérthetlenség nimbuszával csil- 
lámlottak, s gyakori zsinataik, folytonos összetartá­
suknál fogva egy oly tömör erőt képeztek, hogy a 
római császárok — kiknek majd minden trónváltozás 
alkalmával számos vetélytársakkal gyűlt meg bajuk 
— átlátták, hogy közülök csak az vergödhetik állan­
dó hatalomra, ki a keresztyének vonzalmát meg­
nyerni képes. A mély belátásé ravasz Konstantin c 
reá nézve nagy előnyt felhasználni el nem mulasz­
totta. Kr. sz. ut. 312-ik évi October 27-kén lcghatal- 
masb vetélytársát Maxentziust Kóma kapui előtt a 
keresztyének segélyével verte meg, s ekkor a keresz­
tyén vallás iránti vonzalmát kitüntetendő, a keresztet 
hadi zászló jelvényéül e l f oga d t a ; mé g  több, bár
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külsőleg s nagyobbá™ csak érdekből mutatott kitün­
tetései, hatalmának megszilárdításán, haderejének 
növelésén s egyéb anyagi hasznokon kívül azt is 
eredményezték: hogy elkövetett ádáz vérengzései 
miatt — melyeknek saját nője, fia, barátai s több 
előkelő nevezetes egyén áldozatul esett — midőn 
már-már közutálat tárgyává lett s majd a pogány 
papság is elfordiilna tőle, — a keresztyén papok öt 
minden bűneitől ünnepélyesen fóloldozták s tekinté­
lyét visszaállították. * *)

A vetélvtársak elnyomása után nehány évi béke 
alatt a császár mély uralkodói tehetséget bizonyított 
a kormányzat szervezésében, s ekkor ismét hosszas 
háborúja keletkezett a Gotliokkal, kik a Jászok és 
több szomszéd népekkel szövetkezve, majd együtt, 
majd külön szervezett hadjáratokban a birodalmat 
fenyegették; nevezetesen a Jászok Pannóniába beüt­
vén, az egész virágzó tartományt kipusztítják vala, 
de szerencsére Kampona város 2) ostrománál addig 
időztek, míg a császári hadak őket ott lepvén, vissza­
riasztották. Következett évben az aldunai tartomá­
nyokat pusztították, s ez újabb okot szolgáltatott 
arra, mikép Konstantin császár oly haderővel támadja 
meg őket, hogy a rablási kalandoktúl elrettentcsse- 
nek. Úgy is történt: a Jászok megtörve, nagy vesz­
teséggel űzettek vissza; de hogy a császáriaknak is 
e győzelem sok vérbe került, eléggé igazolja azon 
körülmény, mikép a fáradalmas hadjárat befejezte-

') Eusebius Pamphyliis: Vita Constant. Magni. — V. ö. Mansó: Leben 
Constantin der. Gr. Wien. IS I9.

*) C am p on a Pannóniában a Duna jobb partján ott állott, hol jelenleg 
Buda alatt Promontor. Lásd: Pannonia térképe a harmadik században. 
Kiadta Barkóczi Kosty Sigmond.
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tésc emlékéül Rómában a népnek hat napi közmulat- 
ság reiulcztetett. ') Ludi Sarmatici.

Most, miután a Gothokat és* Jászokat három 
nagy csatában emberül megverte, alkalma és ideje 
lett volna a császárnak, hogy őket itthon saját fész­
kükben legyőzze s jövőre ártalmatlanokká tegye; 
hanem e helyett a keresztyén egyházban támadt sza­
kadás kiegyenlítését vette föladatul, s 325-ik évben 
a nicéai zsinaton személyesen megjelent, hol 318 
keresztyén püspök írta alá Arriusnak Krisztus isten­
ségét tagadó tévelye kárhoztatását, — itt veszteglett 
a császár, hadai nagy részét itt vonta össze, s a helyett 
hogy a Jászok és Gotliok elleni hadviselést folytatta, 
vagy mint elődei a dunaparton őrségeket hagyott 
volna, a Duna hosszában mindent elpusztíttatott, hogy 
a távollétében netalán beütendő barbárok mitse talál­
hassanak,— s ezzel nemcsak célt nem ért, sőt a 
tömegbe szorított nép közt az elpuluílást éhség s 
ragály követte, miben rakásra hullott, — a Gotliok, 
Jászok és szövetségeseik pedig minden erejüket ösz- 
szevonván, roppant sereggel ütöttek a birodalomra. 
Konstantin megfélemlctt c nagy hadi mozgalom hal­
lattára, de a nicéai szent atyák áldását kikérve, ha­
dait összeszedte s ellenségeinek valahára elejékbe 
állott. Ekkor a Jászok oly nagy hadi készületet fej­
tettek ki,hogy nemcsak maguk mindnyájan fegyverre 
keltek, hanem a mi náluk azelőtt hallatlan volt, még 
szolgáikat is fölfegyverzették. Q) Mindemellett a csá­
szár Pannóniában az első ütközetet megnyerte, mely-

') Katona Júzscfiirl öl lap. — Schöm isncr: Antnpiit. Snbar. L. IV. 
cap. <i.

) Kiiscbiits l ’ampli.: vita Const, ni. L. IV. c. VI.
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ben az egész ellenhacl vezére Ranzimod gotli király 
is elesett. A győztes császár azonban e diadalának 
teljességét ki nem vívhatta; mert a még mindig 
pogány szertartáshoz szíté római nép saját érdeke 
mellőzését nem tűrhetvén, a keresztyének túlzott 
pártolása miatt ellene otthon pártütést forralt, — a 
esászár tehát Rómába haza indúlt, s az itt tapasztalt 
kedvetlen hangulat kényszerűé őt, hogy egy másik 
székváros alapításáról gondoskodjék, mert belátta, 
mikép a keresztyén császár Rómában, még mind­
eddig a pogányság fófészkében, békével többé nem 
székelhet, — ezért iszonyú költséggel Kr. sz. ut. 
325—334 évek közt Bizáncot építtette, melyet előbb 
új Rómának, utóbb saját nevéről Konstantinopolis- 
nak neveztetett. A kedélyek csillapításával foglal­
kozó császár személyesen a fővárosból vissza nem 
jöhetvén, legidösb fiát szinte Konstantint küldötte 
hadsereggel, hogy az egyesült ellenséges tábor elleni 
működést folytassa. Ez, az első vesztett esatában 
királyuk eleste miatt lehangolt Gothokat a Dunán 
visszaverte, s átűzvén őket ide a Jászok földére, itt 
tökéletesen legyőzte; tovább azonban nem üldözte 
őket, hanem velők kényszerű békét kötött, mely 
szerint a Jászok földéről kitakarodni s azon tartomá­
nyokkal megelégedni köteleztettek, miket Tiszán túl 
a régi Dáciából már elfoglalva bírtak. ')

A fortélyos Rómaiak elmozdították tehát duna- 
tiszaközéröl a hatalmas Gothok káros befolyását, s 
maguk a Jászok sem tudhatták egyelőre, vájjon kö­
szönjék-e a váratlan nagylelkűséget, vagy féljenek

') Panli Orosii Historiarum adversus Paganos Libr. VII. cap. XXVIII. — 
Eusebius i. c.
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a meghódíttatás veszélyétől; azonban a császárnak 
egészen más céljai voltak, melyek mélységét az egy­
szerű jász nemzet belátni képes nem volt: szándéko­
san támasztott lázadás, belháborn s megoszlatás által 
akarta e vitéz népet semmivé tenni, mit az eredmény 
igazol. A Szolgák ugyanis, kiket uraik e háború 
kezdetén magukkal együtt fölfegyverezve táborba 
vittek, a császári hadsereg győzelme következtében 
kitakarodott Gothok távozta után a fegyvert letenni 
vonakodtak s a további szolgálatot megtagadván, fegy­
verüket volt uraik ellen fordították. Ekkor a császár 
nem volt hajlandó a forradalomban emésztődő Jászok 
ellen saját erejét pazarolni, azon biztos reményben 
tehát, hogy így kimerülvén, utóbb még könyebben 
meghódíttathatnak, — őket magukra hagyta. — A 
fóllázadt Szolgák volt uraikhoz vitézségben hasonlók, 
számban pedig azoknál többen lévén *), látták a 
Szabad Jászok hogy velők nem mérkőzhetnek s ké­
szebbek voltak önként a római császár hatalma alá 
hajolni, mint saját ősi birodalmukban szolgáiknak 
meghódolni: ugyanazért a Gothok által a mai Bánát­
ból e tájban kiűzött nehány ezer Vandalokkal együtt 
Konstantin birodalmába átköltöztek, ki őket felső 
Pannóniában letelepítette, részint hadseregébe föl­
vette '), Kr. sz. u. 334-ik évben.

v.
A következő adatok szerint, e meghasonlásbái 

származott kiköltözés miatt a Jászok ereje hanyat-
') Amm. Marc. I,il>r. XVIí. cap. XII. pag. 123.
J) Knsohins l ’ampli. I list. Kccl. vita Const, magni. — Ilyoroniinns in 

Hiroii. ail ami. 331. — Amin. Marc. Libr. XVII. cap. XU. — Horváth 
István : a Szláviunkról *1.3. 11). lap.
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lőtt ugyan, de annyira meg sem, hogy földük elfog­
laltatott, vagy ök a római birodalomra nézve ártal­
matlanokká tétettek volna. E megoszlás után ugyanis 
huszonkét év múlva, Kr. sz. u. 356-dik évben Kon- 
stantzius császár, a nagy Konstantin örököse, ismét 
a Jászok ellen készül, két év múlva pedig már elle­
nük harcol. E hadjárat eseményeihez képest, a Szol­
gák dunatiszaközének csak alsó részét foglalták el; 
s felsőbb rész a Szabad Jászok jelentékeny többsé­
gének független birtokában maradt. Megjegyzésre 
méltó még a most kővetkező hadjáratok történetéből 
az is : hogy az egykorú római történetírók minden 
hadviselést a jász nép tönkretételével mondanak be- 
végzettnek, s ugyanazon Jászok nehány év múlva 
ismét, és megint ismét úgy állanak, mint a hatalmas 
római birodalom veszélyes ellenségei; mi azt tanú­
sítja: hogy e durván erős vitéz népet minden erő­
feszítés dacára sem bírta a hatalmas Róma leigázni. 
így ekkor is — az egykorú történetíró előadása sze­
rint— a Szerémben téli szállást tartó császárnak 
hírül vitetett, hogy a Jászok és Kattok mindkét Pan­
nóniát s Möziát rabolják, tavasz nyiltával tehát Kon- 
stantzius nagy haderőt gyüjtvén, a Dunán, hol leg- 
alkalmasb helyet talált, hajóhidat veretett s átjővén, 
a Jászok földét széliére pusztította, kik a túlnyomó 
haderő által véletlenül megtámadtatván, szembeszál­
lás nélkül szétfutottak, sokan a római fegyver alatt 
elhullottak, többiek a hegységbe rejtőztek s hónuk­
nak tüzzel-vassali pusztíttatását elnézni kényszerül­
tek. Utóbb a veszély iszonyúságától indítva, rejte­
kéikből előjöttek, s békekérés orvé alatt három dan­
dárra fölosztott seregükkel úgy szándékoztak a csá­



szári hadakat megtámadni, hogy azok bekerítve s 
összeszorítva magukat kellőkép ne védhessék, leg­
rosszabb esetben pedig futással se menekülhessenek, 
a Kaitok is segítvén okét e csel kivitelében; de mind 
hasztalan: a különben ügyes és merész szövetsége­
sek nagy romlással megveretvén, az életben mara­
dottak szétszaladtak. A Jászok ellen kivívott e győ­
zelem után a diadalmas császári sereg a Kaitok föl­
dének pusztítására indúlt, kik amazok veszedelmén 
okulva, békeért könyörögve járultak a császár elibe, 
ismervén annak ily körülmények közt már tanúsított 
igen kegyelmes voltát. ')

Fentebbi hadjárat a Szabad Jászok ellen volt 
intézve; mert az említett körülmények Összeilleszté­
séből megtetszik: mikép a Jászok iménti vereségük­
nek Vác környékén vagy Mátra tövében kellett tör­
ténnie; alább ugyanis dunatiszaközén oly sík a vidék, 
hogy ottan rejtekül szolgálható hegység nem talál­
taik. Egyébiránt, miután itt nehány akkori nevek­
kel találkozunk, nem lesz helyénkivíil a kegyes csá­
szárnak legyőzött ellensége irányábani alkalmazását 
érinteni. — A békepontok megállapítása végett — írja 
a szemtanú Ammianus — a követeknek határnap ren­
deltetvén, Z i z a j  termetes ifju fejedelem a Jászok 
szokása szerint fölszerelt hadkisérettel jelent meg, 
s a császár elibe bocsáttatván, alig hihető hunyász- 
kodással viselte magát; féltében szavát vesztve, zoko­
gás miatt beszédhez nem juthatott, s magához térte 
után térden kért bocsánatot, — kísérete az alázkodás- 
ban fejedelmét is meghaladta. Iliim o, Z i n a f c r  és 
F r a g i  led alvezérek számos föemberckkel voltak

') Ammianus Mnrerlliims l.ibr. XVII. cap. XII. paff. 120. 121.
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jelen a Jászok közül, kik mindnyájan nagy örömre 
gerjedvén a császári kegyelem fölött, a rájok mért 
kötelezettségek hűséges teljesítésével ajánlották el-i 
követett hibáikat feledtetni,— magukat, nőiket, gyer­
mekeiket, egész országukat hódolattal bocsátván a 
császár hatalma alá, minden hadifoglyot visszaadtak, 
s tiíszaikat előállították. E kegyelmi tényen okulva, 
A ra li á r és U z a f e r  két hatalmas törzsfönök szin­
tén megjelent, kiknek egyike a hegyháti Jászok s 
némely katt seregek parancsnoka, másik egy jász 
felekezet vezére volt. Ezektől tartván a császár, ne­
hogy számos kiséretökkel hirtelen rohamot merészel­
nének, elkülönítve őket, távozást parancsolt nekik, 
míg ügyök felett tanácskoznék. Előbb A r a h á r és 
a Kaitok ügye vétetett föl, kik halál félelme közt 
várták az Ítéletet; de megadván a kezeseket, kegyel­
met nyertek. U z a f e r  is elöbocsáttatván, A r a h á r  
nyakasan követelte, hogy a nekie adott kegyelem 
amarra is kitérj esztessék, ki az ö parancsa alatt 
állott; de a császár a Jászokat minden idegen befo­
lyás alól kivenni szándékozván, U z a f e r  nek külön 
adatott meg a kegyelem, — mit látván a többi Jászok, 
mindnyájan kegyelemért folyamodtak, s a császár 
hozzájok nyájas szónoklatot intézvén, kegyelmét 
azzal tetézte, hogy Z i z a j t  mindnyájok fejedelméül 
kinevezte. — A császár ezután hadait a Dunán visz- 
szavezetvén, a Kaitok földére indult, a hely színén 
kívánván a háború iiszkét az izgatok kényeivel vagy 
vérével eloltani. V i d u á r f i a V i t r o d o r  katt király 
s A g i l i m u n d  alkirály, saját hónuk földén látván 
a császári hadakat, meghódoltak; gyermekeiket 
túszokul adták s istenség gyanánt imádott fegyve-

Kecskemét v. tört. I. köt. 3



reikrc megesküdvén, a császárnak hűséget fogad­
tak. ') — Az egykorú történetíró, kinek szavai után 
c pont vázoltatik, császári katona volt, történetkönyve 
nagy részét tábori sátorában jegyezgette, hitelessé­
gét megtagadnunk ritkán lehet; de midőn a Jászok­
nak nyilvános tetteikkel ellenkező jellemet tulajdo­
nít — kötve hiszünk nekie: mert ö ellenség volt.

A Szolga Jászok legyőzetése még ezután követ­
kezett. Miután a Szabad Jászok elleni hadjárat sze­
rencsésen befejeztetett, — folytatja ugyanazon tör­
ténetíró, — a római birodalom megmentése attól föl- 
tételeztetett, ha a pártos Szolga Jászok 2) semmivé 
tétetnek, mert azok kártékonyságát büntetlenül már 
tovább tűrni nem lehetett. Ezek ugyanis szinte akkor, 
midőn a Szabad Jászok legközelebb kitörtek, a ró­
mai határra átrontottak, s volt uraiknak régi gonosz 
szokásuk szerint pusztításhoz fogtak, mihez képest 
a császár még ezen 358-dik évben hadaival ellenük 
indúlt. A Szolga Jászok régóta íizött féktelenkedé­
seik miatt rájok mért boszú clöérzetétöl indíttatva, 
csel, fegyver s kérelem útján készültek azt elhárí­
tani , a római haderő közelítésekor pedig megrémül­
vén, azt ajánlották: hogy ha békén hagyatnak, nem­
csak hűséges adózókká lesznek, hanem a császár 
táborába válogatott segédhadat küldenek s hasznos 
szolgálataik teljesítésében magukat kitüntetni fogják; 
ellenben a vidék erős állomásaiban bizakodva, szó­
val és taglejtésscl nyilvánították: mikép ha raásuvá 
költözni kényszeríttetnének, utolsó csepp vérig oltal­
mazni készebbek inkább magukat, mintsem azon

') Uirynim ti. o. 122. 123. 124. lap. 
0 Samiatae Limitante« i i . <>.
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földtől megváljanak, hol uraik elűzése után biztos 
lakhelyet szereztek. A császár megajánlván, hogy 
méltányos kérésüket teljesíti, de féktelenkedésöket 
tovább tűrni nem fogja, felszólította őket, hogy érte­
kezletre hozzá menjenek át; — velők született büsz­
keséggel tehát a Duna túlpartjára átkeltek, de mint 
az eredmény igazolta, nem az elejbök adottak telje­
sítése végett, hanem azért, hogy a császári hadaktól 
félni ne látszassanak, — dacosan megállván, közele­
dést szinlettek épen azért, hogy a császár parancsát 
föl sem veszik. Ezt belátván Konstantzius, hadsere­
gét hirtelenében több dandárra fölosztatja, a gyors 
haladással átvonuló Szolga Jászokat bekerítteti, s 
maga kevesed magával, de testőrei által környezve, 
egy emelt földsáncon megállapodván, gyengéden inti 
őket hogy ne nyugtalankodjanak; de azok abajogva 
száguldozván, pajzsaikat előbb s mindig előbbre 
dobálták, tettetve mintha ezt játékból tennék, holott 
a szándékolt roham végett így akartak a császári 
sereg közelébe jutni, — míg tehát egy részről könyör­
gést szinlettek, más részen a harcot megkezdették. 
■— A császári sereg a csatát tüzes rohammal viszo­
nozta, a Jászok pedig ádáz tekintettel s gúny kiálto­
zással egész erejöket az emeltebb helyen álló csá­
szár ellen fordították; de a katonaság őket heves 
megtámadásával szétverte. A Jászok képzelhetetlen 
megátalkodóttsággal hullottak e l, s borzasztó üvöl­
téssel nyilvánították, hogy nem annyira a bizonyos 
halált, mint a római hadsereg kárörömét fájlalják. 
Fél óra alatt a csatának vége lett, melyben tömérdek 
Jász esett el, s aztán a vérszomjas hadsereg a szét- 
futamlottakat üldözte; a portyázó hadak sajkákra

3*
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száll vilii, még a mocsárok közötti rejtekhelyeket is 
fölkutatták s azokba menekülteket szétliányt kuny­
hóik omladéki közt felkoncolták. ')

A Szolga Jászoknak ekkor megint csak egyik 
része, t. i. a Tiszának a Dunába ömlésinél megtele­
pült Amicén felekezet koncoltatott fel, a két folyam 
közti keskeny fóldszorulat kedvezvén a császári 
hadak gyilkos üldözésének; de a másik hatalmas!) 
felekezet, a Plcéniek bántatlanúl maradtak, s ezt 
maga egyedül a császári sereg megtámadni nem is 
merészelte; hanem a római hadak a Duna felöl, a 
Szabad Jászok a felsőbb vidékről, Tisza felöl pedig 
a mai Bánátban fészkelt Tajfal nevű nép, mint a 
császár bérencei, intézett ellenök rohanást, s így 
három tűz közé szoríttattak. A Ptcénick haboztak 
eleintén, vájjon fegyveres ellenállásban koneoltas- 
sák-e föl magukat, vagy kegyelmet kérjenek? — de 
győzött a vénebbek tanácsa, s hasztalannak látván 
az egyenetlen harcbani küzdelmet, az erő előtt meg­
hajoltak, és miután a császár részéről mindnyájan 
biztosíttattak, elhagyva rejtökciket, legnagyobb ré- 
szök családaik- s vagyonukkal együtt a császári 
táborban megjelent. És a kik kevés idő előtt készeb­
bek voltak egy lábig elhullani, mint ősi fészkükből 
kimozdulni, — most a kényszerűség hatálya alatt 
erre önként ajánlkoztak, csak békén hagyassanak; 
a császár tehát őket belátása szerénti alkalmas távol­
vidékre költöztette, a Szabad Jászokmxk pedig egész 
dunatiszaközét visszaadván, az általok már előbb 
megválasztott nemzeti fejedelmet fölavattatta. ‘)

') Amm. Marc. Libr. XVII. cap. XIII. pa". 121. et sq. 
lo v a im  n. o. 127. 128. lap.



A Jászok ez idő szerint már meghasonlás, kiván­
dorlás, szerencsétlen harcok, és kiirtásukra intézett 
öldöklés útján roppant veszteségeket szenvedve, 
ámbár igen megfogyatkoztak; és noha a császári 
hadseregben messze külföldre távolított segédhadaik 
az itthoni fegyverfoghaték számát tetemesen meg- 
gyérítették : mindemellett ok-— megfogyva bár, de 
törve nem, — koszorús költőnk szavai szerint, — 
Róma irányában megzabolázhatatlan kártékony nép 
maradtak, melynek békén tartása és a birodalom 
érdekéhez alkalmazása irányát a császárok el nem 
találhatták, elkeserítés esetében pedig szomszéd tar­
tományaikra pusztúlás, hadseregeikre romlás és ve­
szély várt. — Említtetett fönebb, mikép Konstantzius 
császár a közelebb múlt 358-ik év tavaszán, duna- 
tiszakÖzének felsőbb és dombosabb vidékén maradt 
Szabad Jászokat legyőzte, s ugyanez év nyarán, az 
uraiktól elfoglalt alsóbb térekre vonúlt Szolga Jászok 
ellen indúlván, azok egy részét irtó öldöklés útján 
semmivé tette, más részét az általa kimutatott idegen 
tartományba kiköltözni kényszerítette, — és ez talán 
használt? — korán sem! — Már a következett 359-ik 
évben ismét Szerémben téli szálláson levő Konstan­
tzius császár, ki a Jászok féktelen kiesapásaiktól 
mindig tartott, azon kedvetlen hírrel lepetett meg: 
hogy múlt évben részökre kijelölt új hazájokbúi a 
Szolga Jászok fölkerekedvén, a szomszéd tartomá­
nyokban szerte száguldoznak, mindent fölháborítan- 
dók ha féktelenkedésük nem gátoltatik. A császár 
tehát haderejét összevonta s még tavasz nyílta előtt 
táborba szállott, a dunaparton sátorozó seregei által 
zárvonalt képeztctvén, a Szolga Jászok mozdulataira
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vigyáztatok, — azután két alvezért tolmácsokkal lioz- 
zájok átkiildvén, kérdeztette: hogy miután saját ké- 
relmökre békét s barátságot nyertek, miért kóborol­
nak ismét széljel s tilalom dacára háborgatják a 
határszéleket? — A Jászok a császári tisztviselőikül 
szenvedett méltatlanságokrűl panaszkodtak, s kér­
ték, hogy a Dunán átbocsáttatván, a császár elibe 
járulhassanak, sérelmeikről magát személyesen érte- 
sítendök, — készek lévén a birodalom bármely részé­
ben , távoli messzcvidéken is megtelepedni, hogy 
béke s nyugalom élvezetében adózókká lehessenek. 
A császár ez ajánlatot örömmel fogadta, és A ci­
mi n k um ') mellett Őket maga elibe bocsátotta; de 
Innocentzius tábori mérnök tanácsából egy kis elo- 
vigyázattal é lt: egyfelől ugyanis sáncot vonatott, 
másfelől a Dunán némely szállító hajókat hadi nép­
pel megrakatván, őrséget állított, s középen saját 
számára magas földhányáson állványt készíttetett, 
hogy ha a megérkezendő Jászok háborognának, így 
bekerítve elnyomathassanak. Ezt a Jászok belátták, 
szándékuktól mégsem állottak el, hanem kérelme­
zést színlelve megjelentek; azonban egészen másban 
törték fejőket, mint szóval s külsőleg mutatták, 
mert alig látták meg a császárt, ki már hozzájok az

■) A c i m i n o n m , vágj’ A c o in i n e u m népes helység (mansio) volt alsó 
Pannóniában, a Duna jobb partján C n s n ni (Pétervárad) és H i 11 i n ni 
(Szalánkenién) közt. Épen ott állott, hol most a péterváradi határőr­
vidéken K c r c s c d i n ,  vagy K c r e s d i n helység fekszik. Lásd Pan­
nónia terkápo. a harmadik században, liarkóci liosti Siíjmondtnl. 
— Megkell tehát különböztetni A e i n i i n c n i n o t  A e i n c u m t é l .  Ez 
a Duna jobb partján a inai Óbuda helyén állott s római szállítmány 
ft'olonia) volt. Minél fogva hibáz Katona Jósef 59. lapon állítván, 
hogy a császár Buda táján, azaz A c i n c i i m mellett várta a Jászo­
kat; ellenben helyesen említi ezt Katona István: llist. Aeppat. Coloe. 
l’ag. 41.
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emelvényről nyájas szavakat intézett, közülök egy, 
vad dühét tovább nem fékezhetvén, lerántott bocsko- 
rát a császárra dobta, s szokásos csatakiáltással, a 
hirtelen kilobogtatott nemzeti zászló alatt, a rendet­
len sokaság vad ujjongás közt a császárt megro­
hanta, ki midőn az emelvényről látná, hogy a rohanó 
tömeg nyílzápora mindent elborít, külső hadai közé 
vetette magát s álruhában serény paripára szökve, 
gyors futamlással menekült, — a császári testörök 
közül nehány, azok parancsnoka Cella is elesett, a 
császári trón arany párnáival együtt elraboltatott; de 
a római hadsereg, mely a hirtelen történt megroha- 
náskor félig öltözötten volt, csakhamar az elszánttan 
küzdő Jászokra csapott s a kiket talált kímélet nél­
kül felkoncolta, elannyira, hogy mire a császári 
sereg vérbosziíja kissé enyhülhetett, már a Szolga 
Jászok halomban hevertek a csatamezön. — További 
részletek hiányában e hadjáratról csak annyit tudunk, 
hogy az ismét kiütött perzsa háború megakadályozta 
a császárt abban, hogy eltökélt szándékához képest 
a Szolga Jászokat végkép kiirtsa; hanem a kegyet­
len öldöklés után birodalma határait a Jászok ellen 
biztosítván, Szerérabe visszament ') .— Ennyi erő­
feszítés után is még csak ott voltak a rómaiak, hogy 
a Jászok ellen biztosító eszközökről kellett gondos- 
kodniok; mert a Szolga Jászok volt uraikkal kibé­
külvén, dunatiszaközére megint visszaköltöztek.— 
A nem nagy szerencsével folytatott perzsa háború 
alatt Konstantzius császár meghalt Kr. sz. ut. 361-ik 
évben.

') Amin. Marc. Libr. XIX. cap. XI. png. 173. 174.
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Az eddig elmondottak eléggé igazolják, mikép 
a három világrészre kiterjedt hatalmas rémai biroda­
lomnak egész öszpontosított haderejére volt szük­
sége, ha e két folyam szűk közére szőrűit erőteljes 
jász népen győzelmet vívnia sikerült. A legutóbbi 
szégyenítö vereségek csak megoszlatás, a nemzeti 
közerőnek három felé szakítása, a megoszlatott pár­
toknak egymás ellen izgatása által eszközöltettek. 
Az elsorolt veszteségeken okulva, belátták a Jászok, 
hogy megoszlatott állapotukban örvény szélére jutot­
tak , mely őket enyészettel fenyegeti; kibékültek 
tehát, s Szabadok és Szolgák szövetkezvén, kiállott 
fáradalmaikat, szenvedett veszteségeiket nyugalom­
ban kipihenni óhajtották. — A császári méltóságban 
Konstantziust Juliánus követte, ki uralkodásának 
második évében a perzsákkali ütközet alkalmával 
kapott sebben meghalt 363-ik évben; utána Joviánus 
következett, de nyolc hónapi uralkodás után történt 
halálával Valentiniánus lett császárrá 364-ik évben. 
Ez testvérét Yálenst maga mellé vevén, közösen 
uralkodott vele, annak a keleti tartományokat adta 
Konstantinopolis fővárossal, maga megtartotta a nyu- 
goti részeket Rómával. Ennek sok baja lett a biro­
dalmát háborgató szomszédokkal, különösen Duna 
mellékén a Jászokkal és Kaitokkal , kiket hogy 
fékezhessen, uralkodása kezdetétől leghöbb óhajtá­
sát, a határok biztosítását vette föladatul , mihez 
képest megrendelte, hogy a dunaparton nocsak Pan­
nóniában , hanem a Kattok felöli részen is , mint egy

VI.
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meghódított tartományban, gondos elődei példájára, 
várdák építtessenek. A Kattok ezt nem tűrve, követ­
ség által előbb, majd nyilvános ellentállás útján gá­
tolni törekedtek. Maximinus udvari főtiszt, rósz aka­
ratú kevély ember, hanyagsággal vádolta Ekvitziust, 
Pannonia kormányzóját a késedelemért, s azt mon­
dogatta a császárnak, hogy ha Valériában, t.i. Pan­
nóniának Dunára dűlő részén az ö kis fiacskájára 
Mareellianusra bízatnék is a kormány, a parti erős­
ségek haladéktalanul megépülnének. Hárántosan 
nyilvánított vágya teljesült, s Maximinus maga nevez­
tetett ki Valeria parancsnokává, ki midőn határtalan 
gőggel rendeltetési helyére érkezett, a nélkül hogy 
a liazájok területi épségére oly féltékeny szomszédo­
kat megnyerni igyekeznék, az előbb félben hagyott 
építést rögtön megkezdette, mit a Kattok tüstént 
széthánytak s a munkásokat elűzték. Ekkor a kevély 
ravasz ember bántalma feledését színlelve, Gabinius 
katt fejedelmet szomszédi barátság örve alatt sok 
fóemberekkel együtt lakomára meghivatja, s a ven­
déglátás szentségének letiprásával, a lakoma után 
eltávozottakat orozva megtámadtatván , egy lábig 
fólkoncoltatja. l)

Alig terjedt híre a vérlázító embertelenségnek, 
a Kattok tüstént felhívták minden szomszédaikat kö­
zös megboszulására, s szövetkezvén a Jászokkal, 
Pannonia lakosi még hírét sem hallották az ellenség­
nek, már azok a Dunát megúszván, iszonyú tömeg­
ben átcsaptak, s az aratással foglalkozó népet vad 
boszújokban kepéi mellett öldösték le, az életben

') Ugyanaz Libr. XXIX. cap. VI. pag. 472. 473.
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maradottak legnagyobb részét pedig roppant számú 
barommal együtt elhurcolták. Ebből egy hosszan­
tartó véres háború keletkezett, mely Pannonia nagy 
részét, Szerémet s az aldunai virágzó tartományokat 
sivataggá tette. Ugyanekkor kevésbe múlt, hogy 
néhai Konstantzius császár leánya Flavia-Konstan- 
tzia-Maxima, midőn jegyeséhez Gratziánushoz nász- 
kiséretével utazván, egy közvendéglöben étkeznék, 
az ellenség kezébe nem került,—szerencsére Messzala
szerémi kormánvzó öt hirtelen könnyű kocsira ültet- */ •/
vén, sebes vágtatva visszafutott vele. Szerém város 
is Probus császári testörkapitány gyávaságának majd 
áldozatává lett: gyors lovai már készen álltak afutam- 
lásra, midőn ijedtéből felocsúdván védelemre szánta 
magát, s az építendő városi színházra rég gyűjtöge­
tett közpénzalapból a romladozó bástyákat hirtelen 
kijavíttatván, legközelebbi állomásról egy nyilazó 
csapatot magához rendelt, s így a várvíváshoz szo- 
katlanjés különben is zsákmánnyal terhelt Jászok 
tovább állottak; boszújok már némileg enyhülve 
lévén, csak Ekvitziust keresték, mint gondolták az 
ártatlan Gabinius gyilkosát, s miután értesültek a 
foglyoktól,[hogy az messze, Valériába menekült, ül­
dözésére rohantak, útjokban mindent semmivé tevén. 
Itt elejökbe állott két császári Legio, edzett kato­
nákból álló csatakész hadsereg, mintegy húszezer 
ember '), s azt oly dühösen szétverték, hogy csak

') Kgy római Legio személyzeti száma időnként változott: legrégibb 
korban ezer gyalog és száz lovasból á llo tt; később, nevezetesen 
1’olybins illett Kr. sz. e. ‘20 4— 122 évek körül a Legio személyzete 
2100, utóbb G200 gyalog s szárnyára alkalmazott aránylagos lovas­
ságból szerkezteiéit; elvégre midőn részint szövetségesek, részint 
zsoldosok alkalmaztattak hadi szolgálatra, e szám még szaporittatott, 
úgy hogy történetünk korában egy Legio köriilbclöl tízezer embert 
számított.
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néhány menekült belőle futással. — Innen megint 
vissza Möziába törtek a pusztító jász hadak, hol 
hosszas dűlásaiknak végre Theodozius, a még csak 
serkedö iíjú, de már tartományi kormányzó s később 
híres császár, vetett véget; miután ugyanis fólszólí- 
tásának nem engedve, rablásaikat folytatni meg nem 
szűntek, hadait összevonván ellenök indúlt, néhány­
szor őket jól megverte, s az aldunától visszavetette. 
Egy felöl e vitéz itju hadvezér erejétől, más felöl az 
Illíriába telepített galliai hadsereg elhírült vitézségé­
től tartva, három évi folytonos pusztító kalandok 
után elvégre saját hónukba visszatértek, mint Gabi­
nius és társai méltatlan legyilkoltatásának rettentő 
boszúlói. ‘)

Valentinianus császár, miután a német népfajokkal 
viselt háborúját kedvező sikerrel bevégzette s Brit- 
tanniában a hegyi Skotokat legyőzte, 374-dik évi 
tavasz félen minden erejével a Dunához indúlt. Elibe 
a Kattok követséget küldöttek, mentegetvén magu­
kat, hogy ők a szövetségeseik által elkövetett rémitö 
pusztításnak nem okai, mivel azokat visszatartani 
képesek nem voltak; a helyett tehát hogy őket meg-

') Aminian. Marcell. Libr. XXIX. pag. 473. et sq. — Katona József 62 lap 
idézi Fcssler Attiláját (magyar fordításban 94 lap , eredeti németben 
112 lap), hol a katt fejedelem legyilkoltatása a császár meghagyásá­
ból történtnek emlittetvén, állítólag Gabinius és társai hulláikkal két 
medve hizlaltatott. Igaz ugyan, hogy a katt fejedelem gyilkosai ellen 
a császár föl sem lepett; s Ammian. Marcell. Libr. XXIX. cap. III. 
Valentinianus császár kegyetlen és indulatos természetéről írván , 
megemlíti: hogy két kedves nőstény medvét tartott, melyek egyike 
Mica aurea, másik Innocentia nevet viselt, — ezeket a császár saját 
lakása mellé szállásoltatta, fényűzésig gondviseltette, általok igen 
sok embert összemarcangoltatott, s mintán Innocentia ebben magát 
különösen kitüntette, a császár ezt azzal jutalmazta, hogy az erdőre 
szabadon visszaboesátotta; világos történeti nyom nélkül mégis túl­
zott állítás : mintha a Rómában kényeztetve ápolt császári két medve 
számára, a dunaparton legyilkolt katt fejedelem és társai hulláik 
Rómába szállíttattak volua.
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támadná, inkább Gabinius méltatlan halálát boszűlja 
meg, mert a bekövetkezett rombolást közvetöleg an­
nak gyilkosai okozták. A császár megígérte, hogy a 
helyszínén szigorú vizsgálatot tartaná; de Pannóniába 
érkezvén, a különben igen indulatos Valentinianus 
annyira ellágyúlt, hogy a katt fejedelem gyilkosai 
ellen ígért vizsgálatot meg sem rendelte. — Úgy lát­
szik, ez év mindkét részről kölcsönös készülődésben 
tellett. A császár Karnuntumnál megállapodván, élést 
gyűjtve s hadait gyakorolva három hónapig veszte­
gelt, hogy adandó alkalommal ellenségeit megtámad­
hassa; de az átelleni parton táborozó Kattok is oly 
erélyesen fölkészültek, hogy a császár őket ez évben 
nyugton hagyván, az ellenségeskedést csak kővet­
kező tavasszal nyitotta meg, midőn a Kattok ellen 
két vezérét küldötte, maga pedig Pannóniába Buda 
tájig lejövén, a Dunán hidat veretett, és a Jászokat 
támadta meg. E hadjárat eseményeiről részletes tudó­
sításaink hiányzanak. Valószínűleg a császár kevés 
sikert aratott, s már előbbi hosszas kászolódása sej­
teti , hogy a Kattok és Jászok békeért esdö követei­
ket örümestebb látja vala, mint őket saját fészkük­
ben üldözze. A hadjárat eredményéül csak arról érte­
sülünk: hogy a hirtelen beállott őszi hideg miatt a 
táborozás nem folytattathatván, seregeit téli szállásra 
Szabariába — most Szombathely — telepítette, maga 
pedig a császár Bregetzionál — Szöny és Komárom 
táján — kívánta a telet tölteni. Itt találta öt a Kattok 
követsége, kik békét s kegyelmet kértek, hasznos 
szolgálataik fölajánlása mellett segédhadat Ígérvén, 
s a múltakról ismét mentegetüdzvén. Az indulatos 
császár haragra lobbanva, mérgesen dorgálta őket
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mint hálátlanokat, kik jótéteményeiről könnyen meg­
feledkeztek. Alig csillapodott indulatoskodása, midőn 
a jász követség is megjelent s némely kedvező fel­
tételek mellett szinte békét kért. Az elibe bocsátott 
követeket oly hitvány népnek látta a császár, hogy 
környezetét kérdezné: „vájjon mind ilyenek volná­
nak-e a Jászok?“ s válaszúi nyervén: hogy „az egész 
nemzet legjelesbjei állanak előtte“ — haragra lob­
banva, hangos szavakkal fölkiáltott: mikép öt vala­
mely balvégzet emelte római császárságra, midőn ily 
hitvány s alávaló barbár nép saját határain nem ma­
radhatva, nem elégli hogy maga békén lehessen, 
sőt fegyveresen a római birtokra lépni s ellene hadra 
kelni merészel, — és e fólgerjedésben a heves és 
hangos beszéddel a császár annyira megerőltette ma­
gát, hogy tüdeje megszakadván, orrán száján vér 
bugyant ki, s szélhüdés következtében ott helyben 
meghalt November 17-én Kr. sz. u. 375-ik évben. ') 

Látván ezt a jász követség, hirtelen lóra pattant s 
övéinek hírül vitte; más felöl a Kattok is értesülvén 
saját küldötteik által, mindkét nemzet új erővel rohant 
Pannóniára, a császári sereget szétverték, s még 
három évig dúltak pusztítólag, midőn Yalens keleti 
császár a Gothok által Drinápolnál 378-ik évi Aug. 
9-én megveretvén, maga is elesett, — a segítségére 
siető Gratziánus nyugoti császár a szerencsétlen üt­
közet hírét meghallván, Szerémbe vonult, s hadsere­
gét a Kattok és Jászok megfékezésére fordította, 
Theodoziust pedig keleti császárrá kinevezte. Ez * VI.

') Socrates Histor. Ecetes. Libr. IV. cap. 31. — Kevés különbséggel, de 
sokkal hosszabban leírja ugyanezt Annnian. Marcell. Libr. XXX. cap.
VI. pag. 494. 495.
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ügyesen folytatott hosszas hadjárattal a Gothokat 
végkép legyőzte s diadalmas visszatérte után az al- 
dunai tartományokban dúlongó Jászok ellen fordult. 
Hatalmas fegyvere végveszéllyel fenyegeti vala az 
irtó haddal megtámadott Jászokat; de ez alatt a 
Hunok éjszakkeletröl benyomulván, a közben eső 
tartományokat árvízként elborították, — a Jászok 
földét, sőt egész Pannóniát elfoglalván, magát a jász 
népet is elsodorták, úgy, hogy ennek mint önálló 
nemzetnek többé emléke sem fordűl elő.

VII.

A dák és jász nemzet viselt dolgai előadásánál 
tapasztaltuk: hogy ha ezekről némi tudomást szerezni 
kívánunk, majd az egész római birodalom történetét 
kell átfutnunk; most viszont, ha a Hünok történetébe 
mélyebben pillantani akarnánk, egész Európa histó­
riáját szükséges lenne sajátunkká tennünk.— Bámul 
az ember, mikép jutott e népnek akkor, a nép vándor­
lási forrongás korszakában oly kitűnő szerep, — 
midőn Attila mind a két császár trónját megingatja, 
birodalmukat adózóvá teszi, s egyetlen hadjáratában 
hetven virágzó várost összeromboltat, — midőn a 
Balti- és Feketetengertöl Adriáig meghordozza dia­
dalmas zászlóit, — csak a keleti császár maga, éven­
kénti adóba kétezer font aranyat fizet nekie azon­
kívül , hogy birodalmának aldunai részét átengedni 
köteleztetik; — később a nyugoti birodalom ellen 
indul öt-, némelyek szerint hétszázezer főnyi roppant 
hadával, s a mai Franciaország közepéig hat rémítő 
és pusztító kalandok között. Felőle hirlelték: hogy a
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hová lovának patkója tapodott, fű ott többé nem nőtt, 
s egyéb címei közt önmagát istenostorának nevezte.

A Hunok Kr. sz. ut. 374-ik évben az Alánokat 
és Gothokat a balti és fekete tenger közti hazájokbúl 
kiszorítván, 378-ik év táján Dáciát, és Pannóniát is 
elfoglalták, — ekkor jutott dunatiszaközi vidékünk 
jász lakosival együtt uralmuk alá. ')

Ezek története sem tartozik szoros értelemben 
célunkra, mert viselt dolgaik— mint említők — Euro­
pa legnagyobb részére kiterjedvén, történetíróik kis 
vidékünket majd egészen kifeledték : dunatiszaközét 
ugyanis alig érintik átalában , még kevésbé részlete­
sen.— Miután t. i. Dáciát elfoglalták s a római vezé­
rek értesültek hogy már a Tiszáig hatottak, roppant 
sereget indítottak ellenök, melynek vezéri honi tör­
ténetíróink szerint Makrin, vagy Martin római, és 
berni Detrik német fejedelem voltak, kik hadaikkal 
a Duna túlpartján Budán alól Tétény és Martonvásár 
között volt Potenciána nevű város mellett tábort 
ütvén, arról tanácskoztak, vájjon bevárják-e a Huno­
kat, vagy átköltözvén, őket dunatiszaközén támad­
ják meg, bizton nyugodván azt tudva, hogy az ellen­
séget tőlük a széles Duna rohanó hullámai választ­
ják el; — azonban a Hunok éj idején, ősi szokás 
szerint tömlőkön, vagyis nyers marhabörbííl készített 
s fölfújt zsákokon Buda alatt Kelemfóldnél — miről 
e hely azóta így neveztetik — a széles folyót átúsz­
ván , az egyesült római-német tábort megtámadták s 
iszonyúan megverték.2)

Világosan említik továbbá történetkönyveink ,

') P ray: Annales veteres. Res gestae Hnnnomm. Libr. II.
a) Simon de Keza. edit. Bnd. 1833. cap. IT. §. 4. png. 19. — Thnróczy
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hogy Attila fönebbi győzelem után hadait övéihez a 
tiszamellékre visszavezetvén , S ü v é n y li á z á n — 
Pusztaszer mellett Csongrád megyében — ország- 
gyűlést tartott, melyen a német fejedelmek is látoga­
tást tettek, nevezetesen berni Detrik és társai, Attila 
s a Hunok hűségére fölesküdtek. ')

Attila halála után fiai, Ellák, Dengezics és írnák 
vagy Csaba egymás közt vetekedvén az osztály és 
uralom fölött, az őseik, nevezetesen pedig atvjok 
Attila által leigázott népek ellenök támadtak s őket 
szétverték, — a két idősb testvér a véres harcokban 
elesett, Csaba pedig három ezred magával a Dunán 
átkelvén, C s i g l a - m e z ö n  telepedett meg, — hol 
most C e g l é d  áll, — onnan később kiszoríttatott s 
Erdély havasai közt a mai székely földön maradtak 
Hunjai mindaddig, míg a Magyarok beköltözvén, 
azokkal egyesültek. * *)

Azon nagy birodalom tehát, melynek sokféle tar­
tományait s különböző népeit csak a nagy király 
erős lelke tarthatta össze, alkotójának halála után 
saját terhe alatt szétomlott. Mint a történelem mondja, 
Attilának számos ágyosaitól sok gyermeke maradt, 
nőjeitöl pedig három fia, az imént nevezettek: ezek 
közt Ellák a legidösb az egész birodalmat kívánta 
örökölni; Dengezics, a vadoné és uralomra vágyó, 
minden áron osztozni akart, s hogy célját érje, öccsét 
a jó indulatá, de atyja különös szeretetéböl szárma-

Cliroii. Schwandtnerm'd Script. Iler. Ilim". 1\ I. cap. XI. png. 59. — 
Nicol. Olalii Hung. edit. Sambuci ad calcem Uonfinii cap. ‘2.

') Simon do Kezű cap. III. §. 1. png. 2.‘I. — Cliron. Und. edit. Ibid. 1838. 
pag. ‘20 .— Jernoy János : Kigyelmezö 1839. 11. sz. 179. szelet.

•) Simon de Keza Libr. I. cap. IV. §. (5. png. 33. — Heinrich v. Muglen 
Kovacliichnal cap. X. png. 17. — Nicol. Olalii Hung, et Atilla edit, 
eit. Libr. II. cnp. 18. — Tlmroczy. clirou. cap. XXIV.
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zott elkényeztetésnél fogva könyelmü Csabát is párt­
jára vonta. Ez egyenetlenkedés a birodalmat meg­
döntötte, mert a leigázott fejedelmek a Hónok uralma 
alól ezek végromlásával népeiket fölszabadították.

Hazai történetkönyveink szerint Attilának két fia, 
Aladár és Csaba kaptak össze az uralom fölött, s 
Óbudánál a Duna mellett megütközvén, először Ala­
dár vesztett; de tizenöt napi folytonos esatázás után 
Csaba serege szétveretett, s e huzamos öldöklésben 
annyi ember hullott el, hogy Óbudától Tétényig a 
Duna vérrel áradt pirossá, és abból sem ember sem 
barom nem ihatott. l)

Külhoni történetírók előadása szerint Ardarik, a 
Gepidák királya volt első a leigázott fejedelmek 
közül, ki a viszálkodó trónörökösöket megtámadta, 
és ügy megverte, hogy seregükből harminc ezer 
veszett e l, s maga Ellák is elesett. Azután Valamir 
és Theodemir, a Gotliok királyai támadták meg Den- 
gezicset, s azt is tökéletesen legyőzték.* 2)

A Gepidák e győzelem után a hűnbirodalom 
nagy részét elfoglalván, megtartották egész Dáciát, 
s földünket is a Dunáig; a Gothok pedig az illő 
kérelmet jobbnak látták, ugyanazért lakhelyül Pan­
nóniát a Rómaiaktól kérték, mit ezek meg is adtak. 
A véres csatákból fönmaradt Hónok mintegy tizenöt 
ezeren a fekete tenger csúcsára kivándorlottak, három 
ezeren pedig, mint már említők, előbb Cegléd táján 
vonták meg magukat, honnan utóbb Erdély havasai 
közé telepedtek. Kr. sz. ut. 455-ik évben.3)

') Simon de Keza pag. 32. — Thuroczy Chron. cap. XXIII.
2) Jornandes de rebus geticis cap. 43. 50.
'*) Jornandes cap. 52. Kézai és Thuroczy i. h.

Kecskemét v. tört. I. köt. 4



Közel száz évig uralkodtak itt vidékünkön n 
Gepidák. — Első Jusztinianus császár 536-ik évben 
alsó Pannóniából a Gotbokat kiűzvén. Gepidáink a 
Dunán átkeltek és Szerémet elfoglalták; ugyanekkor 
a Longobardok felső Pannóniába telepedvén, a Gepi­
dákkal háborúba keveredtek; de a Longobardok az 
ellenállásra képesek nem lévén, Jusztinianus császár­
tól segédbadat kértek, s a Gepidák is régibb szövet­
ségükre hivatkozva segítségért folyamodtak. Hosszas 
tanakodás után a császár a Longobardok részekre 
hajlott s tíz ezer lovast küldött segítségükre, mely 
föllépés az ellenfeleket kibékítette. Azonban két év 
múlva a Gepidák szövetkezvén a fekete tenger mellé 
kivonult Hunokkal s némely szláv népekkel, azokat 
a keleti birodalom pusztítására küldötték, miért a 
császár megboszankodván, a Longobardoknak meg­
ígért tíz ezer lovast elküldötte s őket a Gepidák 
elleni hadjáratra fölszerelte. Ütközetre kerülvén a 
dolog, Audoin longobard király fia Alboin, és Thu- 
rizind gepida király fia Thorizmund összecsaptak, s 
ezt amaz a csatában levágta, mire a Gepidák meg­
futamodtak és szét verettek Kr. sz. ut. 551. — Kevés 
idő múlva a Gepidák uralma végképen föloszlott: az 
Avarok ugyanis Ázsiából kiköltözvén, már Dáciáig 
jutottak s annak egy részét a Gepidáktól elfoglalták; 
ekkor Alboin longobard király követséget küld Baján 
avar fejedelemhez a végett, hogy vele szövetkezzék 
s a közös erővel kifizetendő Gepidák birodalmát 
egymás között osszák fel; meg is egyeztek úgy: hogy 
a Longobardok minden barmaik tizedrészét azonnal 
az Avaroknak engedték, a győzelem után pedig a 
nyerendő zsákmány fele s a Gepidák egész birodal­
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ma legyen az Avaroké. — Kr. sz. ut. 566-ik évben 
köttetett a Gepidákra nézve e veszélyes szövetség’, 
s azokat keletről az Avarok, nyugatról a Longobar- 
dok egész erővel megtámadták. Kunimund gepida 
király az ellene forralt veszély hallattára megfélem- 
lett ugyan, de biztatta övéit, bogy ha előbb a Lon- 
gobardokat legyőzhetik, az Avarokkal majd elbán­
nak; hanem igyekezete meghiúsult : mert a Longo- 
bardok oly elszántsággal harcoltak, hogy a Gepidák 
fóerejét magok megtörték , — Kunimund király a 
győztes Alboin fegyvere alatt esett e l, kinek kapo- 
nyájából — akkori szokás szerint — győzője ivó 
edényt készíttetett. — E veszteség után a Gepidák 
annyira megfogyatkoztak, hogy többé saját királyaik 
sem voltak, hanem részint az Avarok, részint Lon- 
gobardok alattvalóikká lettek; a Longobardok ellen­
ben a győzelem után oly tömérdek zsákmányt nyer­
tek , hogy az. Avarokkal kötött egy ességet örömest 
betölteni igyekezvén, egész Dáciát és dunatiszaközét 
azoknak szívesen átengedték.

E közben a császár Narzes nevű olaszországi 
helytartóját tisztétől megfosztván, ez boszűságában 
a Pannóniában letelepült Longobardokhoz szökött, 
s az olaszfóldet dicsérvén, kíváncsiságukat annyira 
felfokozta, hogy 568-ik évben Pannóniát is barátsá­
gos egyesség mellett az Avaroknak átengedték, s 
innen fölkerekedvén, az olaszfóld azon részét, mely 
róluk ma is Lombardiának neveztetik, fegyveres kéz­
zel elfoglalták , és ott megtelepedtek.

Az Avarok történetében tüzetesen dunatiszaközére 
vonatkozó kevés adat találtatik; ugyanazért azoknak 
a Bolgárokkal némileg közös viszonyaikat rövid át-

4*



nézetben sorolom elő.— A bolgár nép a nagy nép­
vándorlási korszakban Kr. sz. u. 550-dik év körül, 
éjszakkeletrül vándorolt be azon aldunai tartomány­
ba, mely megtelepedése után s máig is Bulgáriának 
neveztetik; a keleti császároknak sokszor zsoldosaik, 
de nem legjobb szomszédaik voltak, s idővel az 
Avarok földén is annyira elszaporodtak, hogy 630— 
640. évek közt már a fölött versengettek: melyik nép 
közül választassák a közös fejedelem? — a kérdés 
megoldása fegyverre kerülvén , a Bolgárok legyözet- 
tek s nagy részük az Avarok földéről kiköltözött, 
vagy elüzetett; de később ismét számosán teleped­
tek vissza, Kubrat fejedelem egyik fiának vezér­
lete alatt.

Az Avarok 788-ik évben nagy Károly frank király 
német és olasz tartományait megtámadván, ezért a 
király ellenök hadat indított, — 791-ik évben Pannó­
niában több ízben vereséget szenvedtek, 793-ban 
ismét megverettek, 796-ban pedig mindenütt szeren­
csétlenül harcolván, dunatiszaközi birtokuk elfoglal­
tatott s tiszántúlra Dáciába szoríttattak. Károly király 
— 800-ik év óta római császár — az Avarokat meg­
téríteni igyekezett, de mivel több Ízben föllázadtak, 
elvégre 827-ik évben a frank haderő által szétveret­
tek, s itteni birodalmuk végkép elenyészett. ')

A 796-ik évi vereség alkalmával dunatiszaközé- 
röl az Avarok kifizettetvén, a Bolgárok is üldözték 
őket, sőt a bajor és frank hadakat kiszorítván, innen 
többé nemcsak ki sem pusztultak, hanem az Avarok 
megsemmisítése után egész dunatiszaküzének és a

) Praynál: Annál, vetor. Avarum Libr. II. et 111.
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tiszántúli tartomány egy részének urai maradtak; 
Kr u m vagy Kr e m nevű királyuk volt ekkor, ki 
dunatiszaközén önállolag* kezdett uralkodni, s az Ár­
pád által legyőzött Sza l ánnak  ősapja volt. l)

843-ik évben B o g o r  lett a Bolgárok fejedelme, 
ki 8G0-ban megkeresztelkedvén, Mihály nevet vett 
föl, s egész népét megtérítette; 878-ban János pápa 
e fejedelömhez levelet bocsátott, intvén öt, hogy a 
keleti görög eretnekséget elhagyván, Róma liitelveit 
fogadja be. 'l)

888-ik évben nagy bolgárországi fejedelem 
Si mon lett, ki ellen Árpád mint Leo keleti császár 
szövetségese harcolt s többször megverte: ugyan­
ekkor itt vidékünkön a dunatiszaközi Bolgárok ura 
volt S z á l á n ,  kit Árpád Simon aldunai bolgár feje­
delem segédhadaival együtt Alpár és Kecskemét kö­
zött megvert, országát elfoglalta s a bolgár uralomnak 
dunatiszaközén véget vetett Kr. u. 896-ik évben.

VIH.

Méltánylom a türelmes olvasó neheztelését, midőn 
tapasztalnia kell: hogy dunatiszaközének ezer éves 
történetében P a r t i a k  um várost említve sem találja. 
De türelmet kérek. Átlapoztuk eddig a vidékünkön 
megfordúlt nemzetek történetét, szárazon és egysze­
rűen , úgy, mikép a római birodalom eseményeihez 
képest, többnyire egykorú történetírók adataiból bön­
gészve összeállíthattuk s oly népeket találtunk itten, 
melyek nemzetisége a történetvizsgáló tudósok által *

■) Anonymus B. R. Not. cap. XI.
'*) Fejér: Cod. Dipl. Tom. I. pag. 19S.
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még máig sincs tisztára hozva, belszerkezctüket, 
házi foglalkozásukat pedig siírií homály födi; most 
következik már a kötelezettség: P a r t i s k u m n a k  
K e c s k é m  é t t e l i  állítólagos ugyanazonságát szi­
gorúan megvitatni, hogy az innen mutatkozó ered­
ményt levonhassuk, — a már megemlített népektől 
tehát még el nem búcsúzhatunk.

A dák nemzet volna itt is az első, mely az eddig 
fölfedezett történelmi adatok szerint, dunatiszaközé- 
nek legelső ura volt; de mivel e nemzet csak futólag 
birta vidékünket, s ámbár tudva van, mikép a dák 
nemzetnek a tulaj dónk épeni Dáciában számos várai, 
városai voltak; ellenben semmi nyoma sincs annak, 
hogy kis vidékünkön is ilyekkel bírt volna, — ennyi­
ben kevés tartozván róla célunkhoz, most már ez 
egyszerű megemlítéssel túl esünk rajta; — a Jászok 
lesznek azon nemzet, melyről bővebben kell még 
szólanunk, hogy P a r t i s k u m  múltját megközelít­
hessük.

A jász nemzetet az egykorú történetírók külön­
böző melléknevekkel illetik: neveztetnek ugyanis 
Metanasztci Já szo ku l , mely görög nyelvben lakvál­
toztatót, szélesb értelemben kiköltözöt, vagy kiván­
dorlót jelent '); Szármcita Jászoknak )̂, és Jász 
Szármatáknak is mondatnak 3) ; némelyeknél csupán 
Szármata néven is elöfordúlnak. 4) Itteni hazájok

') M c t a n a s t a v .  Claudii Ptolemaei Alexandrini Geographicae
F.narrationes. Falit. Colon. Apripp. 151)7. Lilin III. cap. VII. pap. 71. 

b  J flz)l[lpB N n r m a ta r .  C. l ’linii Secundi Hint. Mundi, Edit. Fraucofnrti 
a<l Moen. 1509. Lilir. IV. cap. XII. paff. H.’l. 

s) S n r m n tn e  cot /nonimtn  Juzi / i /rs .  Strabonis, de situ Orbis Liliri XVII.
edit. Ainstelml. 1552. Libr. VII. pap. 5G«.

') Lásd : C. Kvrtonius Trampiill. de Imperatoribus. — L. Annaeus Florus 
Kér. Kom. Libri.— Flavius F.iitropius Urcviar. llist. Kom. — Ainniia 
mis Mnreelliuus ht. postán Libri, epykorú rámái tnrteuelirókiuil.
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Metanaszta Jászok földe '), Barbár Jászok földe 2) , 
Kivándorlóit, kiköltözött vagy vándor Jászok földe 3) 
nevezettel jelöltetik a régi földképeken. Említve volt 
már: mikép Szármatáknak azért neveztettek, mivel 
éjszaki Lengyelország tájáról a tulaj(lonképeni Szár- 
mátziából költöztek ide; Metanaszta nevök pedig 
épen e kiköltözésre vonatkozik; valóságos nemzeti 
nevök Jász volt4), de dunatiszaközi hazájokban 
mindhárom nevezet őket jelöli. Leghelyesebben ván­
dor, jövevény vagy pártus jászoknak neveztet­
hetnek. 5)

A Jászok nemzetisége még mindeddig az elhatá- 
rozatlan tudós viták tárgya. Régi hazáj ok Szárniá- 
tzia, s ettől vett Szármata nevezetök miatt eddig a 
nagyobb rész őket szláv fajnak hitte, sőt Jász vagy 
Jazyges nevöket is a jazik, gazik vagy jazicsnik szláv 
szavaktól származtatta, melyek népet, nyelvet vagy 
pogányt jelentenek; azonban ennek alaptalansága 
már ki van mutatva, mint az is, hogy szláv népség 
Európában az ötödik század vége előtt nem is mutat­
kozott, pedig Kr.ut. 469-ik évben már a Hunok biro­
dalma is szétfoszlott, következőleg e korszakot meg­
előzött négy századon át vidékünkön uralkodott Szár­
mata Jászok szláv vagy tót nép nem lehettek.6) Mi pedig

') Jazyges Metanastae. Claud. Ptolemaeusnál Tab. Europae IX. — 
Deseriptio orbis Antiqui in XLIV. Tabulis exhibita a Jo. Dav. Koelcro 
Norimb. Tab. XX.

-) Barbaria Jazygum. Pannonia térképe a harmadik században. Kiadta 
Barkóczi Rosty Zsigmond.

3) Sarmatae Vagi. Tabula Peutingeriana. Mint hiszik, Antoninus csá­
szár korában készített földkép, mely a nyugati római birodalom kato 
nai útait ábrázolja. Peutinger Konrád augsburgi tudós iratai közt a 
múlt században találtatott fel s kiadatott Becsben Scheyb által 1753.

') Ovidius római költö számkivetését tőszomszédságukban töltötte, s így 
nevezi őket Trist. Libr. II. v. 191. — De Ponto Libr. I. Ep. II. v. 79.

s) Érdy János: Új magyar Muzeum 1854. II. 137 lap.
5  Ottrokocsi: Őrig. Hung. cap. II. pag. G5. llorvát István: Jászok.
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némely hazai tudósaink azon vitatásét illeti: miké}) a 
számos felekezetböl állott ös Inínseitlia vagy hun- 
magyar népnek nem egy külön ága, hanem csak a 
hadinép egy része, mely tüzetesen nyilazó vagy íjász 
volt, neveztetett Jásznak, ilyennel pedig más nemze­
tek is bírtak, annálfogva a jász néptől nemcsak a 
magyar nemzetiséget, de még az önálló népiséget is 
megtagadják ' ) ,— ez puszta vélemény marad, ha 
tudjuk: hogy épen a dunatiszaközi Jászok egy része 
is Pannóniába költözött, hol rokonaik már régibb 
telepekkel bírtak, s maga a „ P a n n o n i a “ ország­
név, mely saját legrégibb lakosiról neveztetett így, 
nem jelent egyebet, mint ,,gyüléses jásztartomány11, 
vagyis oly nép tartománya, mely közügyéit nyilvá­
nos gyűléseken intézi cl *); a dunatiszaközi Jászok 
pedig épen közgyüléses nemzet voltak. 3)

A szármata vagy pártus Jászokat tehát, azon 
vitéz nemzetet, kinek történetéből láttuk, hogy Kr. 
sz. e. 30-ik évtől Kr. sz. u. 378-ik évig, és így négy 
egész századot meghaladó véres időszakon át, annyi 
veszély, üldöztetés, mészároltatás közben is duna­
tiszaközi birtokát megtartotta, — mely a Hunok mint 
rokon népfaj bejöttékor azzal összeolvadván, dicső­
ségét vele megosztotta, s csak annak végpusztulásá­
val tűnt cl földünkről, — de később a magyar nem­
zet honfoglalásakor épen ágy mint Csaba Hónai az * 7

Pest. 18-29. — Ugyanaz: Tudom. Gjaijt. 1833. XII. S4—97 lap .— 
Ugyanaz: a Szlavinokról. Pest. 1841. §§. 2 .5 .

') Horváth Péter: De initiis ac majoribus Jazjgum et Citmanor. Pest. 
1801. P. I. cap. V. pag. 91. — Fejér György : De avitis Magyaromul 
ac Cluiliorum, Jazoniimque sedibus et initiis. Undae. 1S30. §§. 42. 43. 
44. lő. 4G. 47.,

7> Úrdy János : Új magyar Múzeum 1851. II. 139 lap.
’) Dio Cassius: vol. II. Libr. LXXI. pag. 1188.



erdélyi Székelyek, ismét feltűnt s máig- is dunatisza- 
közén lakik, — e vitéz nemzetet eredetére szittyának 
az egykorú történetírók már bevallották, törzsökére 
magyar felekezetnek legvalószínűbben vitathatnánk, 
— s ha Partiskum itt állott valaha, hol most mi 
kecskemétiek állunk, — ez a mai Kecskemétnek csak 
dicsőségéül szolgálna, mint magyar ösök lakhelye, 
most magyar unokák birtokában.

Jász elődeink vallási viszonyaikról, úgy szólva 
semmi adataink sincsenek; ezekről tehát még azon 
esetben is keveset tudnánk, ha hűnscitha felek ezeti- 
ségök, és ennek alapján magyar nemzetiségűk két­
ségtelenül bebizonyítottnak vétethetnék, — mert e 
tárgyban eddigelö még csak kezdetnél vagyunk; — 
minthogy azonban szlávok csakugyan nem lehet­
tek , a H e r t a vagy F ö l d  istenség imádását — mint 
eddig némelyek vélekedtek — nekik nem tulajdonít­
hatjuk.

Saját tűzhelyeiknél a Jászok pásztornép voltak, 
foglalkozásuk tüzetesen baromtenyésztés lévén, föld- 
mivelést közülök kevesen űztek '), mely mellett, mint 
örökös harcban élő nemzet, vadászattal és fegyver­
gyakorlattal foglalkozott. Marha- és lótenyésztés volt 
egész gazdagságuk, — maguk kevéshez szokva, 
hideget meleget, éhet és szomjat könnyen tűrve, 
cleségben szűkét ritkán láttak, mert hússal és tejjel 
is beérték. Lovaik aprók, de gyorsak és kitartók 
voltak, melyeket fölváltva használtak s iszonyú terü­
letet benyargaltak egy húzómban, ily alkalommal 
éheztetvén, csak kevés itallal látták el azokat, 
hogy testük könnyebb legyen, mi által igen hosszas

') Strabo, edit. eit. Libr. VII. pag. 565.
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futásra szoktatták lovaikat. ') A méneket lierélni 
szokták, nehogy nyerítésökkel az ellenséget figye­
lemre gerjesszék, s a gyorsaság mellett lovaik külö­
nösen begyakorlottak voltak.— Fegyverök kard és 
hosszú lándzsa, vagy kopja, gerely, sisak és paizs 
volt, de kézíveik kezelésében s a nyilazásban leg­
inkább kitűntek, fö hadmesterségök ez lévén nem­
esük szemben az ellenséggel, de futva hátranyilazás- 
sal még félelmesebbekké lettek, sokkal több kárt 
okozván így az ellenségben. Hadi öltönyük tetötül 
talpig páncél alakú volt, t. i. testhöz simuló vászon- 
nemű vagy gyapjúszövet, tülökből faragott s kipal­
lérozott pikkelyekkel, vagy szarulemezzel kirakva, 
melyek egymást födték mint madártollak vagy hal­
pénzek; viseltek azonban páncélinget is, mely karai­
kat alig könyökig s derekukat félszárig borította, 
hasonló készítményből. 2) — Házi öltönyük len- és 
gyapjúszövetből állott, mely fölött viselték zordo- 
nabb évszakban a kacagányt, párduc, tigris, medve, 
farkas, közrendüek juh- vagy kecskebörbül, mely­
nek maradványa a mai magyar suba, — fejükön 
kucsma vagy süveg, lábukon topányszerü csizma, 
közönségesen az úgynevezett telekcs bocskor volt,— 
altestöket gatyaszeríi vászonruha födte, mely nem 
ritkán koréra szedve bokánál összeköttetett, mint a 
török bugyogó, — kacagány helyett vászon lebcrnye- 
get is, mint a mai szűr, a mellen cifra csattal kap­
csolva, derékon övét vagy börtűszöt viseltek.— 
Nöjeik szinte bö vászonöltönyt hordtak, mely vállon, 
mellen, néha térdnél is, hogy a lépést ne akadályoz-

' )  I ’l in .  I I is t .  .Mundi.  I . i l i r .  V i l i .  c a p .  X I , I I .  p a y .  l'.M’i. 
•'* A m u i i a n .  M a n c l l .  l . i l i r .  X V I I .  c a p .  X I I .  p a y .  1 - " .



za, csattal vagy boglárral vonatott össze, derékhoz 
pedig övvel szoríttatott, — fejükön pártát, illetőleg 
könnyű fejkötöt viseltek, mely a hajzatot összetar­
totta s arról finom lepel folyt alá, vállukon pedig boj­
tos szélű lebernyeg a mai nagy nökendök alakjára, 
lábukon fűzött saru, nyakukat klárisszerű gyöngy­
füzér, karaikat karperee ékesítette; fűzött váll alakú 
mellényeik négyszegű kockákból voltak összeállítva, 
melyek a férfiak hadi öltönyét utánzó páncél pikke­
lyeit ábrázolták. ’) — A liarckedvelö jászság legna­
gyobb mestersége az ügyes nyilazás, gyors szágul­
dozás, és az ellenség kijátszásában állott; ok mind 
lovasok voltak, a római hadsereg ellenben aránylag 
igen kevés lovassal, többnyire gyalogságból állott; 
a Jászokat tehát csak ritkán, és csak ügyes hadmoz­
dulatok általi bekerítés útján kényszeríthették ütkö­
zetre, különben az ellenük indúlt erösb hadsereg elöl 
zsákmánnyal rakodva szoktak visszairamlani. — A 
római történetírók mint vitéz, igen ügyes Íjászokat 
és rabló kalandorokat jellemzik őket, kik a portyá­
zásra inkább, mint a nyílt csatára voltak képesítve.2)

Fejedelmek s vezérek parancsa alatt állottak a 
Jászok, s közügyeiket nyilvános gyűléseken intézték 
e l : Kr. sz. ut. 174-ik évbeni csatavesztéseik után a 
kényszerített béke föltételei közt Antoninus császár 
egyik szabályúl gyűléseiket tiltotta be. 3) — Mint 
több népfelekezetnél akkor szokásban volt, sokszor 
nőjeik is férjeikkel osztották meg a hadi kalandot,

') Bartoli. Columna Tvajana exhibens historiam utriusquc belli Dacici 
per Trajanum gesti. Segni. LXVI. Fig. 24G. LXV1I. 247. LXVI1I. 
249. LXXV. 261. LXXVI. 2G2.

•’) Animian. Marcell, id. hely.
') Dio Cassius : vol. II. Libr. LXXI. pag. 11SS.
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egymás oldala mellett száguldozván be zsákmányért 
a szomszéd tartományokat. Gyermeknek tartatott 
köztük, ki még ellenséggel nem küzdött, s az ép 
erejű férfinak hadjárataikból elmaradnia szabad nem 
volt. A barátságot törhetlen szövetség gyanánt tisz­
telték; azonban ellenség irányában kegyelmet nem 
adtak s viszont nem kértek. A rómaiak őket kegyet- 
len barbár népnek nevezik, de vitézségüket bevall­
ják : e jellemzés a rómaiak irányában állhat is, mert 
azok őszintén velők soha sem bántak, s nem lehetett 
alkalmuk baráti viszonyra lépniük, sőt annyira sem 
mehettek, hogy tartományukról alapos ismeretet sze­
rezhettek volna, belviszonyaikat még kevésbé tanul­
hatták ki.

Azon kevés történeti adatok közt, melyek jász 
elődeinkről fennmaradtak, nyoma van annak is, hogy 
ők az akkori viszonyokhoz képest némi kereskedést 
űztek. Igen hihető, mikép öltönyeiket átalában ma­
guk, különösen nüjeik készítették, mint ez az öserc- 
detiség bélyegét némileg megtartott népeinknél a 
fonás, szövés, varrás folytonos gyakorlatában most 
is dívik,— iparosaik s ha egyéb nem, fegyveresi- 
száraik mindenesetre voltak. Kereskedésükről vala­
mely nagyszerű képzelmet ugyan nem táplálhatunk; 
de annyi bizonyos, hogy a Dunán saját hajóikkal 
közlekedtek, s Dunán túl, és Dácián keresztül is 
messze tartományokban kereskedést űztek, minek 
bizonyítéknál ismét csak a már többször említett 
174-ik évi kényszerbékc föltételeire kell hivatkoz­
nunk; ez azonban a csereberénél magosabb fokozatú 
alig lehetett.

Ilyenek voltak jász elődeink , vagy inkább
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ilyennek képzelhetjük némi homályos árnyéklatban 
azon nemzetet, mely a keresztyén időszámítás négy 
első századában vidékünket bírta, s melynek a felhí­
vandó történeti adatok szerint P a r t i s k u m  valaha 
virágzó városa volt.

IX.
Fájdalom, dunatiszaközének földterületéről is 

csak kevés adat jutott el hozzánk a Jászok korából. 
Különösen vidékünket, hol a Tisza már megközelíti 
a Dunát, a tekervényes folyam áradásaitól moesá- 
rosnak, füzbokrokkal benőtt, úttal an, erdős, és csak 
az igen jártasok által el nem téveszthetönek találjuk 
rajzoltatni, — a föntebbi tájon sziklás hegyek s erdő­
ségek említtetnek. ‘) Városokníl itten egyetlenegy 
régi, egykorú hiteles iró emlékezik, ki az általa meg­
nevezett helyek égalji helyzetüket is kijelöli, de 
puszta megnevezésükön túl minden egyéb körülmé­
nyekről hallgat.

Néposztály szerint elsők voltak a Szabad Jászok, 
kik tulajdonkép maguk viselték e nevezetet s alkották 
a nemzetet; utánok következtek a Szolga Jászok 2) , 
kikkel amazok utóbb gyilkos belháborúban emész­
tődtek.— Tartományi fölosztás szerint szinte két, de 
határozatlan nevezettel találkozunk, mely azonban 
hozzávetőleg csak a Szolga Jászok által elfoglalt 
alsó vidékre lévén alkalmazva, az Amié  én felekezet 
lakhelyét a Tiszának Dunába ömléséhöz, a P i c é n i  
felekezet honát pedig ide föntebb vidékünkre értel-

') Ammian. Marcell. Libr. XVII. cap. XIII. pag. 124. 125. 128. — Florus
Libr. IV. pag. 138.

J) Sarmatae limigantes. Ammian. Marcell. Libr. XVII. cap. 13. pag.
124. 127.
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mezhetjük, mely azonban ennél jóval fölebb is ter­
jedt, mivel abban hegységek is említtetnek. ')

Mind a mellett hogy e jász nemzet vándor, pász- 
torkodó népnek mondatik a történetírók által, mely­
nek szerintük hátán háza, keblében volt kenyere, 
vagyis szekerek voltak egyedüli hajléka, — ez csak 
annyiban áll, a mennyiben az okét ismertető régi 
történetírók felöle értesülve voltak; akkor ugyanis, 
midőn a jászok lakásaikat egy vidékről folytonosan 
másra tették á t , midőn hadi kalandokra mentek, 
házaikat természetesen magukkal nem vihették, sem 
pásztorkodással foglalkozó személyzetük minden lép­
ten nyomon házat nem építhetett a széles legelő me­
zők gyakori változtatása szerint; de hiteles történeti 
adatoknál fogva mégis bizonyos, hogy nem áíalában 
laktak födeles szekereiken, vagy sátorok s cseré- 
nyékben , hanem állandó lakhelyekben is tartózkod­
tak , — föl sem tehető róluk, kik a népes és virágzó 
Pannóniát s egyéb római tartományokat részint hadi 
kalandok alkalmával, részint császári zsoldosok, 
vagy segédhadakként oly gyakran meglátogatták, 
hogy a házépítésre kedvet, s házi kényelemre vágyat 
ne kaptak volna, s ennek ellenkezőjét kellőleg az 
sem mutatja k i , hogy ők rablási kalandjaik közben 
gyilkoltak, égettek és pusztítottak : ezt az akkori 
idő vad szokása hozta magával, mert mindenik ellen­
ség úgy cselekedett, s miért ne akkor, — hiszen 
korunkban is azt teszi, és mikor tette inkább, mint 
saját polgártársaink a tizenkilencedik század első 
felének két utolsó évében? —

A Jászoknak állandó épületekben lakásukra néz-
') l T(íy:in:iz, 1i>7.



ve világos példák léteznek a római hadjáratok törté­
netében , midőn az őket üldöző császári hadseregről 
mondatik: hogy a viskóikban elrejtözötteket is legyil­
kolta , — hogy a kunyhók szalmafödeleit lerontván, 
a benszorulttakat fölkoncolta, — hogy a legerösb 
gerendákból 'összerótt házak sem menthették meg őket 
üldözőik vérboszújától, — hogy minden lakhelyeket 
fölgyujtottak s a menekvök vagy bennégtek, vagy 
égő födeleik alól kijővén, a vérszomjas császári ha­
dak által leölettek. ') Egyébiránt a mai világ egyik 
legmíveltebb népéről, a nagy német nemzetről hite­
les adatot bírunk, mely szerint a Jászok korában 
barlangok s földbe ásott gödrökben lakott, 2) s ez 
nem szégyen, mert akkor félmeztelen vademberekből 
állott; ellenben ugyan e korbúi K l a u d i u s  P t o  1 e- 
m e u s , alexandriai híres tudós, ki Kr. sz. ut. máso­
dik században (120—160 évek közt) élt és írt, föld- 
irati nagy munkájában a Jászok helységeiket, szám 
szerint nyolcat megnevez , és azokat városoknak 
címezi, — melyek neve s égalji helyzete kővetkező:

keleti hossz. éjsz. szél.

fok. pere fok. pere

U secnum .................... 43 15 48 20
Gormanum . . . . 43 40 48 15
Arbieta......................... 43 20 48 —

Tri s s u m .................... 44 10 47 45
P a r c a ......................... 43 30 47 40
Candanum.................... 44 — 47 20
P e s s iu m .................... 44 40 47 —

Par t i s cum . . . . 45 — 46 403)

') Ugyanaz, ugyanott, pag. 126. 127.
•) Tacitus de Germania cap. 16.
3) Civitates Jazygum Metana,stamm line sunt: I I s c c n um , G orm a-
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É s  m ór m o st  k is é r t s ü k  m e g  P a r t i s  k u n i r ó l  a  
m á s fé le z e r  é v e s  k ö d fá ty o lt  fó lle b b e n te n i.

A régi világ imént idézett hírneves fóldirója 
maga bevallja: mikép sok járatlan helyek égalji hely­
zetét pontosan adni képes nem volt '); ennélfogva, 
különben nagy becsű munkáját a fölvett kérdés elha­
tározására kifogás nélküli tekintélynek nem tarthat­
juk.— Azon tetemes különbség, hogy a legpontosb 
új térképekén Kecskemét égalji helyzete 37 : 22. — 
46 : 54. Ptolemeusnál pedig Partiskum 45 : 00. — 
46 : 40. itt a tétel fülforgatására ugyan nem szolgál: 
mert a szélességi fokozat figyelembe alig vehető el­
térést mutat; a hosszúsági különbséget pedig azon 
körülmény fejti meg: hogy Ptolemeus az a l e x a n ­
d r i a i ,  újabb fóldiröink ellenben a f e r r o s z i g e t i 
délkörtül számították a fokozatot; mindezek méltány- 
lata mellett is azonban arról kell meggyőződnünk: 
hogy Partiskumnak Kecskemétteli kétségtelen ugyan- 
azonságát Ptolemeusból meg nem tanúlhatjuk.

Mi illeti e tárgyban a hazai s külföldi tudósok 
későbbi véleményét, azok közül t i zenötöt  ismerek.

Nigro, velencei olasz földire, mintegy négyszáz 
év előtt azt állította: hogy a Metanaszta Jászok váro­
sai között Ptolemeus által megnevezett P a r t i s  k u m 
ugyanaz magyar ország C e c h o m e t nevű városával. 
— Itt valószínűleg K e c s k e m é t  nevének leírása 
tévesztve van; de a vélemény kifejezése városunkra 
vonatkozik.

Lazius, a népvándorlásokról írt munkájában Par- 
t i s k u in o t a mai P o r o s z l ó ,  heves megyei mezö-

n ii m , A r b ie t a ,  T r i s s u m ,  P a r c a ,  C an da m in i, P e s s i  um ,
Pa rt i sc  ii m. Claud. Ptolemaeus Libr. III. cap. VII. pag. 71. edit. fit.

'> Ugyanaz Fuhr. II. cap. I. pag. 28.



G íj

várossal ugyanazonílja; de helytelenül: mert P a ­
ro ez lónak írván, hihetőleg csupán az első három 
betű vitte kísérteibe, az égalji helyzet nag}Tban elüt­
vén Ptolemeus kitételétől *).

Ottrokocsi Fóris Ferenc, mintegy kétszáz év 
előtt határozottan vitatta: hogy K e c s k e m é t  nem­
csak ugyanazon helyen áll, hol valaha P a r t i s k u m  
állott; de a partos helyen álló mai Kecskemétnek a 
régi magyar Jászoknál valóságos neve „ Pa r t o s ká s u 
volt, s csak a görög cs latin könyvekben irattatik 
P a r t i s k u m n a k  2).

Szentiványi M árton, magyar jezsuita, Ottrokocsi 
állítása szerint Kecskemétnek Partiskummali ugyan- 
azonságát elismeri 3).

Zedler, átalános nagy szótárában azt mondja: 
hogy P a r t i s k u m  a Dáciához tartozott Jászok tar­
tományában volt egyik városnak régi neve; de arról 
a Ptolemeusnál följegyezve levő puszta nevén kívül 
egyebet semmit sem tudunk 4).

Cellarius Kristóf, a Ptolemeus által megnevezett 
dunatiszaközi városoknak csak nevök utáni fenn vol­
tukat ismeri e l; de még csak a bennök lakott népek 
történetének kinyomozhatását sem vállalja el 5).

Beél Mátyás szerint : ha gyanítani szabad,

') Historisch. Politisch. Geographischer Atlas der ganzen Welt — aus 
des berühmten königl. spanischen Geographi Mr. Brnzen la Martiniere 
ins deutsche übersetzt. Leipzig 1747. VIII. Th. 1582. Seite: „Par­
t i s  c u m “, so nennet Ptolemaeus die letzte von den Städten, welche 
er den Jazygis Metanastis gibt. N ig e r  behauptet, es sey heut zu 
Tage C ec  hornet in Ungarn; allein L a z iu s  behauptet, dasz es 
P a r o c z lo  sey.“ — Lásd még 1567. hasábon „ P a r o c z ló “ név alatt.

■) Origines Hungarieae. Franequerae 1693. Part. I. pag. 61. Part II.
. pag. 119.
“) Curiosa variar. scient, micell. Catal. X.
4) Grosses vollständiges universal Lexicon. XXVI. köt. 1070 lap.
5) Not. Orbis Antiqui. T. I. Libr. II. cap. 8. sect. 4. pag. 478.

Kecskemét v. tort. I. köt. 5
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K e c s k e m é t  ugyanaz P a r t i s k u m in a 1, a regi 
Jászok városával; de bevallja: bogy e régi nevet 
kutatni nehéz, mert az őskori irók hallgatnak róla; 
egyébiránt nehézségül azon körülményt hozza fel: 
hogy Kecskemét épen a régi Jászok telepeinek ellen­
tétéül igen víztelen száraz helyen áll ').

Móró István, magyar jezsuita akkép fejezi ki 
magát: hogy P a r t i s k um a tiszaparton állott, de 
erről Plinius római iró kellőleg értesülve nem lévén, 
helyette Pathyssust (a Tiszát) említi meg 2).

Timon Sámuel megemlítvén, hogy Ottrokocsi 
P a r t i s k u m o t K e c s k e m é t t e l  ugyanazonosnak 
tartja, hozzá teszi: mikép jobban talál vala, ha e 
helyet C s o n g r á d ra  alkalmazza 3).

Bombardi Timonnal egyet ért, azon toldással 
hogy némely tudósok az ugyanazonságot gyanítják, 
de azt bebizonyítani nem tudják 4).

Thuróczy László Kecskemét város régi voltát 
kiemelvén azért, mivel szerinte már a Metanaszta 
Jászok lakhelye volt, — a Partiskummali ugyanazon- 
ságról ugyan hallgat, de fentebbi szavak értelmével 
épen azt fejezi ki 5).

Szentháromságról nevezett Mihály a t ya ,  a ke­
gyes tanítórend kecskeméti házának múlt század kö­
zepén volt egyik érdemes tagja, midőn Mátyás király 
levelei gyűjteményét 1745-ben a Kecskemét városi

') Not. Hung. Nov. hist, geogr. Viennae 1737. Toni. III. png. 153. 
154.

‘) Timon Sám. Imago Ant. Ilung. Cassoviae 1733. Libr. I. cap. XIII. 
pag. 10D.

r') Imago Antiqn. Ilung. 1733. l.ibr. I. cap. XIII. pag. 101.
') Topogrnphia .Magni Kcgni Hungáriáé. Viennae 1750. l.ibr. II. §. XIV.

pag. 10. Libr. VI. §. V. pag. 537. 
l ) Hungária suis cum Legibus. Tyrn. I7‘J'.). pag. 130.
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tanácsnak aj állja, K e c s k e m é t e t  a régi P a r t  is ­
le um m al azonítja ').

Dugonics András is említi az ugyanazonságot'), 
és Pomponius Mela régi romai Íróra hivatkozik; de 
ennek munkájában Partiskmn neve nem talál tátik * 3).

Katona József csak azért, mert több irék ezt 
bizonyítják, sőt még külföldi irók is, kik az égalji 
fokozatot bizonyosan megmérték, már igen régen azt 
Írták, ámbár okai volnának kétségeskedni, — az 
ugyanazonságot elhiszi 4 5 6 * * * * *).

Ezeken kívül m ég egy  r é g i  a d a t  említtetik 
c tárgyra tartozólag: a helybeni Ferences Atyák zár­
dái történetkönyvébe bejegyzett eme szavak: „A régi 
Metanaszta Jászok építették és Pcirtiskiimnak nevez­
téku 5). Ez adat irányában azonban megjegyzendő: 
hogy a tiszt. Ferences Atyák zárdája 1644-ik évben 
települt meg Kecskeméten, történetkönyve pedig csak 
1678-ik év végén kezdődik, mert ez évi October 17- 
kén az előbbi zárda templommal, minden egyházi 
szerekkel s könyvekkel együtt porig égett

Tudtomra ennyi az írott adat P a r t i s  kuniról 
mint a Metanaszta Jászok egyik városáról a régi, — 
s ennyi a vélemény annak Ke c s k  cm ét tel i  ugjmn- 
azonságáról az újabb kori tudósok irataiban; Ptole-

‘) Epistolae Matinae Corvini Iiegis Hungáriáé. Cassoviae M. DCC. XLV.
*) Jólánka I. könyv 113. lap. 20 jegyz.
3) De situ orbis Libri III.
4) Kecskemét története 1. 2. lap.
5) Aedificarunt antiqui Jazyyes M efanastae, et vocarunt Partiscum.:í
6) A Kecskeméti rom. eatli. egyház főn levő legrégibb anyakönyve

(1678—1712) második lapján beirt egykorú jegyzet: „Nóta Kecske-
mefini saevissimum accidisse incendium anno 1678. (szent Gál
ünnepe utáni napon) in quo cum Ecclesia et Residentia omnia
manuscripta et M atrica ipsa Vulcano absumta sunt.11 — Ekkor még
maguk a szerzetes atyák kezelése alatt volt az itteni rom. eatli. 
parochia.

5 "
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meusen kívül sem az egykorú, sem a közelkoni 
történetíróknál említve nincs, — dunatiszaközének a 
Hunok uralma alá jutása után vidékünkön többé 
itt, vagy közvetlen közelünkben, a magyar nemzet 
bejöttéig, városok létezéséről sincsenek bizonyos 
adataink.

x.
A Jászok nyol c  v á r o s a  a népvándorlás ziva­

taraiban eltűnt. A Hunok uralma idejéből Attila ki­
rály székvárosa — mely Priszkosz keleti császári 
követség tagja főnmaradt irataiban említtetik — leg­
nagyobb figyelmet gerjesztett s helyzete kinyomozá­
sában tudósaink közül sokan fáradoztak: némelyek 
H a v a s a l f ö l d  síkjain keresték l), — mások S z e ­
g e d r e  tették * i 2). — Katona József hajlandó volt 
K e c s k e m é t r e  helyezni3). — G y u l á t  is 'vitat­
ják 4) — az eredeti kútfő tanulmányozása alapján 
annak dunatiszaközén Jászberény melletti K e r e k ­
u d v a r  nevű pusztán volttá igen hihető 5); — azon­
ban egy legújabb történelmi vizsgálat minden előbbi 
vélemények fölforgatásával azt a Debrecen és B-Uj- 
város közti Et e l  l ak a nevű pusztára helyezi 6). At­
tila hún király székhelye, egy fakerítéssel zárt pom­
pás faépiilet valóságos helyzete, fóntebbi adatok össze­
vetése után, mindeddig kinyomozva nincs, hanem

') T iinou: Imago Antiquae Hungáriáé Lib. II. cap. V. pag. 183.
Dugonics : Ktclka 1. k. 111. sz. 201. lap. 3-ik kiadás.

J) Katona József: Kecskemét története. 73. lap.
*) Mogyorósi János: Gyula liajdan és most. 1858. 148. s köv. lapok.
i ) Szabó Károly: Attila, kor és Jellemrajz, Thierry Amadé utáu franciá­

ból fordítva. 1865. 74. 75. lap.
Révész Imre : Etel laka 1850. Cl. lap.
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csak a magyar ü störten cl mi hypothesisek csarno­
kában van kiállítva ').

Az Avarok idejéből dunatiszaközi városokról 
ismét hiányzanak adataink. E korszakból azonban 
az Avarok védsáncait, a történeti nevezetességű 
Ri ngeke t  kell megemlítenünk. KŐ hiányában c 
bámulatos építkezés, jelöntékeny erődítés, az egy­
korú történetírók által következőleg rajzoltatik: ki­
lenc bekerített sáncolat volt az Avarok birodalmában, 
— mely magában foglalta egész Magyarországot, 
Erdélyt, Oláhországot és Havaselöt; hihető azonban, 
mikép ilyekre csak a síkon volt szükség, — melyek 
mindenike ötvenezer lépésnyi kerületű volt s negy­
venezer lépésnyi távolban álltak egymástól; — mai 
számítással tehát egy mértföldre négyezer folyó ölet 
s két ölre közép számítással öt közönséges lépést vé­
ve: négy mértföldnyi távolban álltak egymástól s öt 
mértföldnyi területet foglalt mindenik kerületében. 
Ezek kerítése kívül két öl széles s ugyanannyi mély­
ségű árokkal volt övezve, az árkon belül pedig ál­
lott húsz láb magos, ugyanoly szélességű töltés, 
mely sűrűn földbe vert ezülöpök, és keresztbe rakott 
tölgy, fényű, vagy biikfa gerendák közé tömött foki­
ból készíttetett, — teteje hanttal födve s fűz, szil, és 
fehér nyárfa gályákkal beültetve volt, melyek nyese- 
tés után oly sűrűn sarjadzottak, hogy egészen átha­
tolhatatlan eleven sövényt képezve összenőttek, — 
kapuja c sáneolatnak igen szűk, bent pedig a hely­
ségek és lakok egymástól oly távolban voltak, 
hogy az emberi kiáltás egyiktől másikhoz áthallat­
szott,— a sáncolaton kívüli szabad téren szinte la-

“) Ugyanaz u. o.
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kok cs helységek álltak, ágy helyeztetve, hogy a 
kiirt, vagy harsona hangja egyiktől másikhoz átalá- 
ban elhatott *).

Midőn Kr. sz. ut. 796-ik évben a frank hadak 
avar őseinket több ütközetben legyőzvén, a Tisza 
mögé vissza szorították, az egykorú történetírók sze­
rint, védsáncaikat egészen lerontották, — mihez ké­
pest a R i ngek  elenyésztek volna elannyira, hogy ké­
sőbbi írók már nyomaikra se tudtak botlani; de hazai 
tudósaink közül többen fűlj egyezték: mikép e sánco- 
latok még jelenben, a nagy pusztulás után tizenegy 
század múlva is bámul tátják vidékünkön készítőik 
roppant munkáját; mert ha egyébiitt valahol, itt min­
den esetre csak ilyeket lehetett és kellett őseinknek 
emelniük saját védelmükre. — Nem történelmi talá­
nyok fülfejtésére törekvő különcködés, hanem a tör­
téneti adatok összevetéséből okszerűen levonható kö­
vetkeztetés véleményezteti általam, — miben hibáz­
hatok s a cáfolatot örömest veszem, — mikép a 
Bácskában dunatiszaközén s e kivíil a temesi Bánát­
ban létező, és mint hárántosan már említem 2), min­
den történeti alap nélkül „Római Sdncoku-nnk neve­
zett fóldmívck — melyeknek a szerencsétlen emlékű 
184%-ik évek alatt oly kitűnő szerep jutott hazánk 
szomorú történetében — legvalószínűbben az avar 
védsáncok maradványai. — Ezek közül egyik Újvi­
dék város határán a Duna kisebb ágánál kezdve, s 
délről éjszakkclet felé 5 mérföldet átfutva, Tisza- 
fóldvárnál a mocsárokban elenyészik, s míg rendel­
tetési céljára szolgált, a két hatalmas folyó össze

' )  I’rav. Annál. vet. 1*. II. Kos gestae Avarum. Libr. III. png. ‘JSO. 
■) I’üntebb l'J. lap. 1). jegyzet.
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ömlésinél roppant fontosságú háromszöget alkotott;
■— mintegy húsz év előtti pontos leírás szerint,— 
egészen földbiil van hányva , s kívül árokkal övezve, 
es ott hol épnek látszik, az árok melysége másfél, 
szélessége 3 l/4, a töltés magassága 1 1/2, szélessége 
alapjában 4 1/4, fölül 1 */, ölnyi '). — Ebből Tisza- 
fóldvár alatt egy másik ág szakadván k i , a Ferenc- 
csatornán keresztül mintegy öt mértfóldnyire fölfelé 
tart, — ugyanabból még egy ág Temerin és Járek 
között kinyúlván, Kulpín, Pivnica, Parabuty és 
Iiodzsák mellett vonulva, Apatinon fölül a Dunába 
szakad. — Dunatiszaközén kiviil egy ily sáncolat 
Kubinnál a dunaparton fölfelé az alibunári mocsárig, 
azon fölül ismét Temesváron keresztül tartván, el­
végre Szeesány és Fibis közt enyészik e l; — Opalán- 
kán fölül is kezdődik egy s Versecen keresztül tart 
Sztamoráig *). — Itt vidékünkön van még az úgyne­
vezett Ör d ö g - á r  ok,  mely Bácskában Bajánál a 
Duna mellett kezdődvén, Halas és Félegyháza hatá­
rain keresztül szakadatlan vonallal Biharmegyébe 
hat * * 3). ■— Szinte vidékünkön van Jászságban a Kis-  
á r o k ,  mely Hevesmegyében a tiszaparton Kiskörű 
helység és Akolhát puszta határán kezdődve, a Jász­
ságba merül, s Hevesivány puszta, Jászapáti, Dózsa, 
Jászberény és Fényszaru városok határán át, Vác 
felé a Dunáig tart 4). Ugyancsak vidékünkön van a 
C s ö r s z  -ár  ka ,  mely tiszántúli is folytattatik, innen

') Szép Ferenc: Jelenkor Társalkodója. 1839. Febr. 9. 12. szám.
‘)  General-Karte der Vojvodsehal't Serbien und des Temescber Banates, 

von Emanuel von Friedberg. 1853.
3) Horváth Feter : de initiis as majoribus Jazygum et Cumanorum Pest. 

1801. A munka végén Bedekovicli Lőrinc jászkun kerületi mérnök 
térképe.

4) Ugyanott 195 lap. és a térkép.
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pedig Borsodmegyében Ároktő helység, mellett egy 
halomnál kezdődvén, Hevesmegyén és Jászságon 
átmegyen, s innen Arokszállás mellett ismét Hevesbe 
nyomulván, Csány helységnél egy halommal végző­
dik, melyet a köznép ma is Csör sz  vezér  ha l má­
nak nevez '). — Megjegyzésre méltó: mikép e sáneo- 
latok átalában sík főidőn, és mind az Avarok által 
bírt részeken találtatnak; de kör alakban többé nem 
mutatkoznak, Kecskemét közvetlen közelében pedig 
— legalább most már — nem léteznek.

A bolgár uralom idejéből közeliinkben a Szálán 
fejedelem A l p á r  nevű tiszaparti székhelyén s — 
egy ma is főn álló — szilárd tömöttségű dombon léte­
zett erödítvényén kivid, más népesített helységet, 
adatok hiányában megnevezni nem tudunk.

9

P a r t i s k u m  létezését Ptolemeus egykorú irata 
ellenében tagadni, vakmerőség volna; e kivid pedig 
egyetlen írott betű sincs e város helyzetéről, mert a 
szintén egykorúnknak tartott P o n t i n g e r i  t á b l á k  
a Dunán ide át nem szolgálnak, azokon a Jászok 
földe csak mint szomszéd einlíttetik 2). Partiskumnak 
tehát csak puszta nevét ismerjük, mint síriratát egy 
messze hajdanban kidíilt jelentéktelen vándornak, 
kinek nyomtalanul porladozó hamvait az utódok ku­
tatása elöl másfélezer éves feledés homálya födi; 
utóbbi adatok csak puszta nevének s egykori fenn-

') Ugyanott HU lap, ős llcdokovicli tőrkőjic.— 10 sáncolatoknak nyoma 
van Fercnczy József ős Kara es Ferencnél is: I'esf-l’ilis-Soltniegyők s 
a Kiskun kcriilefról készített térképeiken.

; t 10 f im a l a t t : Surinulw' viuji.



létének száraz említése, az újabbak pedig csupán 
hozzávetőleg kifejezett vélemények. A népvándorlás 
korszakában századokig lebegett vidékünkön a rom­
bolás vészangyala s P a r t i a k  um elenyészett a föld 
színéről, hogy helyét az ütőkor kimutatni se tud­
hassa.

Miután K e c s k e m é t  tagadhatatlanul a Jászok 
dunatiszaközi birodalmának azon pontja körül van, 
hol Ptolemeus azok egyik városa P a r t i s k u m  hely­
zetét kijelöli; s mivel Kecskemét város délnyugoti 
része a pesti Duna közép vízszíne fölött kilencz öl- 
nyivel magosabb, és így e vonalban egész dunatisza- 
közén 1 e g p a r t o s a b b '); — ha puszta véleménye­
zéssel történetet írni lehetne, O t t r o k o c s i  F ő r i s  
F e r e n c  után nemcsak azt vállalhatnánk cl: hogy 
az imént említett Jászok városának Pa r t i s  kuninak 
valóságos neve Partoskás volt, és az kétségtelenül 
K e c s k e m é t  helyén állott2); de még azt is ki kel­
lene mondanunk: hogy a P i e é n i J  á s z o k csakugyan 
K e c s k e m é t e n  a Pícsó partján laktak légyen; 
azonban e tárgy sokkal komolyabb, semmint nevet­
séges szójátékkal fölfejteni lehetne.

A merész O t t r o k o e s i  F ó r  is F e r e n c ,  a ki 
minden tárgyat és személyt, országot és nemzetet 
kifogyhatatlanul magyarítani törekvő túlbuzgóságá­
nál fogva P a r t i  skum valóságos nevét Partoskás- 
nak s mai Kecskeméttel azonosnak, a S z á m i a t a  
J á s z o k a t  pedig tiszta magyar felekezetnek vallotta; 
még itt nem állapodott meg, hanem a Ptolemeus által * *)

') Beszédes József: Kolosvártól Grétzig hajózható országos nagy csa­
torna. tervének rövid előadása. Pest. 1839. 13 lap.

*) Origines Hmigaricae. P. II. pag. 120—123.
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megnevezett többi városokat is kutatta, állítván: bogy 
Pess i um a mai Pes t ;  P a rk a rz P á rk á ii} ’; T ris- 
sum =  T i'i s gömörmegyei helység stb. légyen.— 
Való igaz: bog}’ c helyek Ptolemcus után többé 
mindaddig nem említtetnek, míg századok múlva a
régi, s föld sziliéről elenyészetteknek tartott nemze­
tek története s volt birodalmuk földirata tudományos 
tanulmányozás alá vétetvén, az ezeket illető régi 
adatok összeállíttattak; de az is igaz: hogy midőn 
a népvándorlás idején országok elenyészése, népek 
kiköltözése, városok fölforgatása említtetik a régi 
történetíróknál, — könnyen hivöség lenne azt úgy 
értelmezni: mintha ily alkalommal teljes értelembeni 
fölforgatás, az utolsó emberig általános kiköltözés, 
vagy legyilkoltatás útjáni kiirtás történt volna; a 
régiek szintúgy, mint az utóbbiak, helységeiknek 
alkalmas helyet kerestek, — a kiköltüzüttek és elhul­
lottakon kívül, mindig sokan önként visszamaradtak, 
vagy szolgaságban visszatartattak,—a természeti ösz­
tönnél fogva társadalmi viszonyokra törekvő emberek
régi fészkeikbe szállottak; — semmi felötlő túlzás 
sem láttathatik tehát abban: hogy valamely régi s 
valaha elpusztult helység, a történetkünyvek huza­
mos hallgatagsága után ismét, s netalán más név 
alatt, századok múlva fölmerülvén, azt mások cgv 
őskori teleppel ugyanazonítják, vagy saját lakosai, 
ősükről unokákra maradt szóhagyomány szerint, az 
előbbinek romjai fölött épíiltnck vallják.

A Magyar nemzet beköltözését megelőző ezer év 
története oly homályos dunatiszaköze irányában, úgy 
az itt lakott népek, mint eseményeik s helységeikre 
nézve. -  mikép a történetiró, írott emlékek hiányéi



ban, kell bogy e vidéken minden halmot megásattas- 
son, s — elvégre— bájék a föld alá, adatok gyűj­
tése végett ’). Es ott igen sokat fog találni. — Ha 
figyelőmmel olvassuk Ammianus Marecllinus negye­
dik századbeli romai történetírót, ki — amint említve 
volt — személyesén harcolt a Jászok ellen s őket 
meglehetősen ismerte, — azok külsejét, öltönyüket, 
fölszerelésüket s csatázási modorukat tőle tüzetesen 
mcgtanúlhatjuk '). A Rómában fölállított Traján osz­
lopán létező dombor faragványok közül, ha egy kü­
lönösen feltűnő jász csapatot figyelőmmel vizsgálunk, 
mely maga s paripája mind harcöltönyben vágtatva 
iramodik, — egyik a harci mén sebes futtában hajol 
föld felé, elesett bajtársa hullájának vágtatás köz­
beni fölemelése s az cllcnségtöli megmentése végett, 
—: másik sebesen futó lova hátán visszafordiílva nyi- 
laz űző ellenségére; — ismerni fogjnk jász elődein­
ket 3). 1847-ben Budapest között a Margitsziget rom- 
dülcdékciben talált s jelenben a nemzeti múzeumban 
eredetileg látható veres tégla, egy szakasztott ily 
hátra nyilazó pártus jászt mutat 4). — Kecskeméten, 
a J á s z o k  e ha jdani  Pa r t i s kumá ban ,  közelebb 
lefolyt mintegy harminc év alatt, pince- és kűtásatás 
alkalmával, tudtomra és igen sokak tudomására, 
már két ily nagy becsű, de fajdalom, a találók által 
eléggé meg nem becsült ösemlék találtatott: egy 
nyilazó lovagot ábrázoló kőlap, s egy pikkelyes vas- 
páncél maradványa, rozsda emésztette fegyverdarab-

’) Énly János: Új mogyar muzeum 1S54. II. köt. Az aszódi pogány 
sírokról. 137— 141 lap.

2) Amin. álarc. Lilir. XVII. cap. 12. pag. 120.
3) Bartoli. Colonna Trajana. lap 27.
4) Jcrney János: keleti utazás. Pest. 1851. II. kot. [2GG. 2G8 la p ; és 

végül III. Tábla.
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bal, — mindkettő a P í c s ó  két külön ágának közvet­
len közelében, az ös szittya fajok által temetkezési 
helyekül használtatni szokott földterület alatt. — 
Ari ié jász vezér s neje L i f e s z i r a  pecsétük e folyó 
század elején a ke cs ke mé t i  homokokban talál­
tatott fel '). Egy pár évtized előtt Al pár  hóm okán 
valamely földmívcs által esetleg fölásott, de a nagy 
emlékű József nádor által rendelt megyei vizsgálat 
eredményéhöz képest, ismeretlen zsidó berészek által 
a tudatlan találótól potom áron elsikkasztott temet­
kezési arany emlékek, fegyverdarabok és öltöny­
ékességek,— vidékünk e részbeni meddőségét meg­
cáfolják. — A gondos födele alatt sok régiséget szá­
zadokig híven megőrző föld kebele utasítand legbiz­
tosabban; de az így napvilágra kerülő becses tárgya­
kat becsüljük meg, s azok megbecsülésére minden­
kit serkenteni igyekezzünk.

K e c s k e m é t n e k  P a r t i s k 11 m belvzetéveli*
ugyanazonságát, a már említett későbbi hazai s kül­
honi tudósokon kívül, — minden habozás, vagy nyílt 
ellenvetés dacára, — mégis szembetűnőén hihetővé 
teszi azon körülmény is: hogy a régi világot ábrá­
zoló minden földképükön, mindenütt ide K e c s k e ­
mét  helyére van P a r t i s k u m  illesztve. Igaz, hogy 
ez ismét okszerű indokolás nélküli puszta rajzolat ; 
de mégis többet nyom az elismerés mérlegében, mint. 
levonna azon ellenvetés: mintha Kecskemét a régi 
«Jászok telepeinek ellentétéül, viztelen, száraz és 
kopár helyen állana. Be él Má t yás  hazai tudósunk

') Tudományos flyiijtemény 1817. XI. kői. végül a réztáblán ; ás Mor­
vát István : Kajzolatok a magyar nemzet lcgrégicbb történeteiből, 
l'est. I8J5. M*. §. “J-J lap.



ugyanazon munkájában, s ngyanegy cikkében, ez 
ellenvetés ntán írva van: mikép atyáink 150 év előtt 
még tudták, hogy valaha a P í c s ó  medre, illetőleg 
forrása, malomkövek és gyapjúzsákok besíilycszté- 
sével nyomatott el, nehogy annak közelében a török­
nek várdát emelnie kedve kerekedjék '). A várostol 
mintegy 500 ölnyi távolságban állő Sz é k  tő, s vala­
mivel külebbi C s a l á n o s t ő  tavak medrét az 1836- 
ban megkisérlett leesapoltatás igen megrongálta, s 
ennek dacára ma is még külön-kiilön 100 □  hold 
térnél többet borítanak; c tiszta vizű tavak városi 
jegyzőkönyveink igazolása szerint, 170 év előtt még 
halászhatok voltak * 2) ; tudtomra 40 év előtt a mosta­
ninál sokszorta nagyobb vízterülettel bírtak; 260 év 
előtt a várost megszálló tatár táborok — természete­
sen egy lábig lovasság — mindannyiszor a Szék  tő 
partján táboroztak 3). E körülmények összeillesztése 
után, dunatiszaközének már föntebb történeti hiteles­
séggel kimutatott moesáros, úttalan, füzbokrokkal 
benőtt téréin, — a partos, dombos K e c s k e m é t  
helyén, hol a — ma már száraz medrében csak az 
esővizet folfogő, de a G á t erében mindhárom ága 
egyesülvén, szakadatlanul a Tiszáig hömpölygetö — 
P í e s ő  patak csörgedezett 4); hol a S z é k  és Csa-

') Notitia Hung. Novae. Viennae 1737. Tom. III. pag. 155.
2) Jegyzőkönyv 1G90—1G98. 22G lap. A városi Tanács tilalmat boesát 

ki: hogy a S z é k t ó t  a két ekklézsián kívül senki halászni ne meré­
szelje.

3) Jegyzőkönyv 1598— 1G02. lap. 1G1. az 1G01. évről: „Kisasszony havá­
nak új hold Péntökén. Az Tatárok Péntökön Estve az S z é k  tó  mellé 
szállónak 3 Szultánok.“ — Ugyanazon évről, ugyanazon jegyzőkönyv 
179 lapján: „Tatár Tábor mikor az S z é k  tó n  tollül szállott Keddön 
sz. Mihálj nap után új szörént.“

4) Lásd : Balla Antal nagjr földképét Pestmegj e s a Jászkúnságról 1793. 
hol Keeskemét város határán a Tiszáig leható ezen meder „ A lv e u s  
G á té r “ névvel jelöltetik, — s ma is köztndomás szerint régi helyze­
tében van.



hí nos  tavak tiszta tükre kínálkozott, — hol ellen- 
oldalon délkeleten, a mostani tclcvénycs barna földön 
szép erdőség tenyészett, — tévelygés gyanúja nélkül 
még Ptolcmcns tanűtételén kívül is kimondani lehet: 
hogy itt  r égi  ös t e l cpnck  ke l l e t t  már  a kkor  
ke l e t kezn i e ,  midőn c vi dék l ege l ös ze r  la­
kos oka t  nyer t ,  — s ha ez östelcpnck Ptolemeus 
szerénti nevezete P a r t i a k  um volt, ez csak épen 
itt állhatott, hol most K e c s k e m é t  áll ').

Igaz, hogy K e c s k e m é t e n  a városon, és köz­
vetlen körében, eddigclé olyatén ösomladék föl nem 
födöztetett, mely itt egy valaha elpusztult város nyo­
maira emlékeztetne; azonban c körülmény döntő ok­
adatot nem képezhet köszegény vidékünkön, azon 
korból s népek idejéből, midőn a téglakészítés nem 
ismertetett, közlekedési eszközök hiányában pedig 
építkezési szilárd anyag a roppant nehézségek és 
távolság miatt nem szállíttathatott, — midőn tapasz­
taljuk, hogy az akkori lcghatalmasb fejedelem Attila 
hűn király, állítólag dunatiszaközén, egész fényes 
udvarával fapalotában lakott; — mi természetesig ily 
korban és körülmények között, mint fából, vagy a 
köznépnél ma is dívó tapasztott sövény, avagy föld­
ből vert agyagfalakra építkezés, mely pusztulás ese­
tében , másfélezer év után, észlelhető szilárd nyomo­
kat nem hagyhat.

Ka föltételezzük: mikép a liánok uralma idétt, 
s később még inkább a Gepidák, Szlávok, Lombar-

') Kn azt hiszem, s a következő .szakaszban be is hizonyitamlonj: hogy 
az.uk véleménye hibás, kik valaha l ’artisknmot a mai Kecskeméthez 
közel, .Márin-kápnlna mellékén levő agyagos dombokon hiszik léte­
zettnek; itt ugyanis a földterület eredeti rétegeket mutat; ellenben 
Kecskemét földalapján, az egy , egész másfél ülnyi mélységit,' kevert 
föld , ezredévesnél régibb telepet bizonyít.



dók cs Avarok egymást mintegy kétszáz év alatt 
folytonos vándorlás közben gyakori fólváltása korá­
ban , állandó városok, helységek vidékünkön aligha 
díszeleghettek; még sem lehet okszerűen azt követ­
keztetni: hogy évkönyveink hallgatagsága mellett, «a 
népvándorlási forrongásnak a Bolgárok megtelepü­
lése utáni csillapultával is dunatiszaküzét a beköltö­
zött Árpád Magyar nemzete lakíalannak s «a Béla 
király jegyzője által megnevezett Alpáron kívül, lak­
helyek nélkülinek találta volna; ugyanazon Névtelen 
jegyző, átalánosságban ugyan, de világosan hja: 
hogy az Alpár mezején vívott diadalmas csata s ezt 
követüleg Pusztaszeren huszonnégy napig tartott 
nemzetgyűlés után Árpád győzelmes zászlóit duna- 
tiszaközén meghordozta, — levonult a Tisza jobb 
partján Tittelig, aztán a Duna mellett fölfelé jővén, 
V a j a s  pataknál— Kalocsa táján — pihenő állomást 
tartott; innen fólebb haladván, Cs e p e l  szigetben 
megtelepedett légyen, útközben a vidéket elfoglalta, 
s az egész Tisza és Duna alján lakó népet meghódí­
totta; Vajas patak mellett pedig „nagy földet ada 
minden lakosaival együtt Tasnak. Lél atyjának, és 
anyai nagybátyjának Ivölpönnek, Botond atyjának '). 
Árpád tehát dunatiszaközét a honfoglaláskor nem 
puszta vadonnak, hanem a keleti görög egyház szer­
tartását követő keresztyén Bolgárokkal benépesített­
nek találta * 2).

Es itt, e korra vonatkozó, véletlenül ismét az 
anyaföld által szolgáltatott egy különös adat meg­
említését elvégre nem mellőzhetem.

') Iíéla király névtelen jegyzőjének könyve a Magyarok tetteiről. Fordí­
totta Szabó Károly. Pest. 1860. 55 lap. XLI. fejezet.

2) Lásd föntebb 53-ik lapon a 2) jegyzetet.



1841-clik évi tavaszon a kecskeméti tiszt. Feren­
ces Atyák zárdája, egyházukat körítő régi falkerítés 
vonalán boltokat építtetett, melyek alapjának a kerí­
tés belterületén ásott mélyében egy balom embercsont 
fedeztetett föl, minden észlelhető fóldkeverék nélkül, 
s kaponyák nagyobb száma, együtt, csaknem más 
tetemek hiányával. A felötlö jelenet különböző ma­
gyarázatokat idézett elő, s míg ama régi csontmarad­
ványok az alapból kegyeletes elbánással kitakarhat­
nának, megjelent ottan P a p  G y ö r g y ,  őseiben 
görög eredetű, a belien literaturában jártas, nagy 
olvasottságú óhitű polgár is '), a ki e fölött ekép 
nyilatkozott: mikép a görög szertartásé, keleti egy­
ház régi szokása szerint, halottak ünnepe alkalmá­
val , az elhalt rokonok tetemei, különösen kaponyái, 
a kcgyclctcs utódok által tisztán megmosva, tem­
plomba vitetni, és szertartásos ima, áldás és beszen- 
telés után a templom közelében együtt cltcmettetni 
szoktak, — következőleg ezen fölfedezés arra utal: 
mikép K e c s k e m é t  valaha görög vallási szertar­
táséi község volt, mit a városnak régi eldiákosított 
görög nevezete: E g o p o 1 i s , igazol; — igazolja ezt 
a város 13-dik századi pecsétén levő Sz e n t  Mi k­
lós  p ü s p ö k ,  mint a város egykori védnökének, 
jelenleg az itteni legrégibb, s most a tiszt. Ferences 
Atyák szóban levő temploma védszentének, és a 
keleti egyház egyik leginkább tisztelt szentjének 
képe; — igazolják továbbá a dunatiszaközén vidé­
künkön levő s máig is görög értelmű helynevek,

') Tőle van a , , G ö r ö g  O lca n ó I:ö n t /r , jegyzetekkel és görög-magyar 
szótárral, (Jetiiké Fridrik után. Magyar tamilö ifjúság számára kidol­
gozta Pap (Jyörgy. Kecskeméten 1S44.
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úgymint: Ó esazzE g y h áz , B óesa= iN agyegy- 
ház, K a l o c s a i  S zépegyház; valamint a már 
megmagyarosított s épen tövünkben levő Á gas egy­
ház, F é le g y h á z , K e rek e g y h áz  helynevek is;
— ezekből aztán levonatott ama vélemény: hogy 
ezen állapot későbbre nem tétethetik a vidékünkön 
volt keleti szertartása, és merőben görög befolyás 
alatt állott bolgár uralom, vagyis a szent István ki­
rály által meghonosított keresztyén vallás clökorá- 
nál, ezt ugyanis hazánkban megelőzvén már a keleti 
egyház, azért neveztetik ennek szertartása J/wVnek:
— tehát K e e s k e m é t a bolgár uralom idétt, annál- 
fogva a Magyar nemzet beköltözésekor, ha más ne­
vezet alatt is , már valósággal fónállott légyen. Kik 
c véleményt merőben elfogadni hajlandók, legyen az 
ö hitök szerint; nekem ellene kifogásom van; Kecs­
kemétnek ugyanis görögös latin nevét a 17-dik szá­
zad eleje előtt (1622.) okmányilag nem találom '), 
midőn átalában az eldiákosítás hatálya dívott liely- 
és tulajdon nevekben * 2) ; — a esontlialomra nézve is 
két megjegyzésem van: kétszáz év alatt, t. i. mióta e 
zárda itt megtelepíttetctt (1644—1841.) a megtelt 
sírbolt már néhányszor bizonyosan kitakaríttatott, 
honnan csak csonthalmaz s valószínűleg a kaponyák 
együvé a kerítésen belül ásott gödörbe rakattak; 
továbbá S z é k u d v a r i  J á n o s  egykori kecskeméti 
tanár, mint szemtanú írta le a városnak 1707. April

') Ekkor is csak egypár helyen : II. Ferdinand király 1622. Jul. 8. kelt 
vásártartási szabadalomujitó levelében „Oppidi Oegonopoliensis.“ — 
A szappanosok célilevelében 1642. Jnl. 5. „Scriptum Aegopoli.“ — 
Utóbb még néhány könyvben i s , de nagyon ritkán fordul elő.

2) Ekkor irta Istvánfly Miklós történetírónk Luka Istvánt „ L u e a n n s“- 
nak, Keeskés Pétert „ C a p r a r iu s “nak; Erdösi János irta magát 
„ S y lv e s t e r unek ; Eperjest Írták „ F r a g o p o I is “nak stb.

Kecskemét v. tort. I. köt. 6
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3-káu öldöklés közben a nícz had iíltali kiraboltatá- 
sát, és a 128. 129. versszakokban világosan mondja: 
hogy az utcai viadal, és házankénti rablás közben 
elhullott 396 városi polgár bullája, harminc negyve- 
ncnkint egy-egy sírba, mind a két vallás felekezet 
külön templomainak kerítésén belül tcmettetett el '), 
s ha csak némi szinlegcs kímélettel is, de hihetőleg* 
nem üssze-vissza hányva szörattak egymás fölé, és 
így a fóldkeverék nélküli csonthalmaz is , a kaponyák 
együtti nagyobb száma is előtűnhetett, mert vajmi 
kevés az, mi egy emberi hulla után a csontokon kí­
vül, a végleges föloszlásban megmarad. — A görögös 
értelmű helynevekre nézve sem hallgathatok: K alo ­
csa történeti rój a görögből alakított nevezetéről hall­
gat, midőn épen a város nevét boncolja 2). Bo c s a  
nevezete nem minden alap nélkül, a poe s ,  p oc s o ­
l ya  szótól származtatik 3). O es án máig is egy régi 
alakú templomépület, korának meghatározása nélkül, 
a reformált hívek imaházaúl szolgál ugyan; de mind 
e mellett, a fentebbi vélemény, csupán a történelmi 
hypothesisek csarnokában marad.

A felmutatott történeti kopár adatok s elsorolt 
helyi és vidéki körülmények összeillesztése után, 
ezen e l ső s z a k a s z t ,  — mely a türelmes olvasó 
irányában élvezet nélküli száraz böngészetnek, elő­
adás tekintetében pedig leghálátlanabb s mindamel-

') Sírni slrhalmokkal rakott .Jnjlialmn. Közirat a városi levéltárban. 
v) Katona: 1 list. Metr. Coloecnsis Eeclosinc. I \  1. §. VII. XLVI. pa". C9. 
') Szabó Károly: Hála király névtelen jegyzőjének könyve a Magyarok 

tetteiről. I’est. IíjGo. XI,. fej. .'»4 lap. -1 jegyzet, átvlve a következő 
Gő ik lapra.
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lett legterhesb munkának mutatkozik, — azon saját 
véleményemmel rekesztem be : hogy ámbár kétség­
telen bizonyossággal kimutatnunk nem lehet is, de 
igen nagy valószínűséggel állíthatjuk: mikép a 
Szá r ma t a  J á s z o k  ké t eze r  év előt t i  Par t i s -  
kuma l egnagyobb  h i he t őség  szer int ,  való­
ban a mai  Ke cs kemé t  város  helyén ál lot t  
légyen.

6 *





MÁSODIK SZAKASZ

Magyarország alapíttatásától a mohácsi 
veszedelemig.

8 9 6 — 1526 .



Árpád vezér és vitézei pedig a nyert diadal után inuen (Alpárról) 
megindulván, az rigynevezett Körtvélytó mocsárhoz jövő­
nek, és ott maradának a GyiimÖlcsény erdő mellett huszon­
négy napig. És azon helyen a vezér és nemesei megállapí­
tok az ország minden szokásos törvényeit és minden igazait. 
S ott a vezér vele jött nemeseinek k ü l ö n b ö z ő  h e l y e k e t  
ajándékoza m i n d e n  l a k o s a i k k a l  e g y ü t t .  Es azon 
helyet, hol mindezeket elrendezték vala, a magyarok tulaj­
don nyelvükön ^Szemek nevezték, mivelhogy ott vették volt 
szerbe az ország minden dolgát.

Azután pedig Árpád vezér és nemesei innen kiindul­
ván --------az e g é s z  T i s z a  s D u n a  a l j á n  l a k é  n é p e t
i g áj o k a l á  h aj t á k.

Béla király névtelen jegyzőjének könyve 
a magyarok tetteiről. Ford. Szabó Károly. 

Fest. 1SG0. XL. XLI. Fej.



I.

JVIidöii honalapító Ár pád ,  a magyar Mózes, vezér­
lete alatt, Kr. sz. u. 894-ik évben őseink a Kárpáto­
kat meghaladván, mai Magyarország rónáin megér­
keztek, — ott a velük jött oroszokat letelepítvén, az 
egész költöző nemzet Bodrog és Tisza között meg­
állapodott s huzamosan itt tartózkodott. — Ekkor 
dunatiszaközén a bolgár nép egy szakadékának feje­
delme S z á l á n  uralkodott; tiszántűl Ma r ó t  főnök­
sége alatt kazar nép honolt; dunántúl S z v a t o p l u g  
fejedelem alatt szlávok, mint nagy Morvaország 
alattvalói, laktak.

S z á l á n  fejedelem egy idegen vándor nép közeli 
megtelepüléséről értesülvén, Árpádhoz  követeket 
küldött, kik öt a tovább haladástól s Bodrog vize 
átlépésétől eltiltsák, nehogy a görög császár és bol­
gár nagyfejedelem segítségökkel öt visszaverni kény­
szerüljön s Övéi közül hírmondó se maradjon, ki 
vésztők emlékét régi hazájokba megvihesse. Ár p á d  
a büszke Sz a l ánnak nyájasan válaszolta: mikép 
ámbár dunatiszaköze az Ö hatalmas ősének A t t i l a  
királynak öröké légyen, azt nem félelem miatt, hanem 
Sz á l á n  iránti barátságból elfoglalni nem szándéko­
zik , inkább arra kéri, hogy S a j ó vizéig egy darab
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földet legelőül engedjen át, — s viszont fényes követ­
séggel és gazdag ajándékkal tisztelte meg a bolgárt, 
— a földterület minőségének kikémlését követeinek 
utasításul adván.

Az a l p á r i  fejedelem a magyar vezér kívánatét 
teljesítette, és elhallgatott; Á r p á d  pedig ez alatt a 
tiszamelléket, Erdélyt s végvidéket meghódította, és 
a nemzet főbbjeivel tanácsot tartván, S z á l á n  hoz 
követeket küldőnek, kik öt a magyarok győzelmei­
ről tudósítsák, egyszersmind dunatiszaközét a Zagy­
váiig tőle kérjék, — ez ijedtében a kért földet áten­
gedte s a követeket megajándékozta; de S z á l á n  a 
magyarok szerencsés elöhaladását tapasztalván, saját 
országát félteni kezdé, követséget küldött teliét a 
görög császárhoz, és S i mon  aldunai bolgár fejede- 
lömliez, s őket a magyarok visszanyomására segé­
dekül hívta: ezek jelentékeny sereget küldöttek, mely 
Szá l án hadaival Ti t t e l né l  egyesült, — a ki ekkor 
neki bátorodván, Ár pádnak  követei által meg­
hagyta: hogy az ö országából rögtön kitakarodjék, 
különben haddal fogja visszakergetni; Árpád azon­
ban és nemesei megneheztelvén, az illetlen izenetre 
válaszolták : ,,a földet, mely a Duna és Tisza között 
fekszik, és a Duna vizét — pénzünkön vettük meg 
akkor, midőn áj emberek voltunk, s árául küldtünk 
tizenkét fehér lovat s egyebeket. Parancsoljuk azért 
uratoknak, hogy földünket elhagyva takarodjék rög­
tön a bolgárok földére, a honnan ősapja, a mi ős­
apánk Attila király halála után kiszállott volt. Ha 
pedig ezt nem teendi, tudja meg, hogy mi ellene 
azonnal hadra kelünk.“ — A követek szomorúan tér­
tek vissza; a magyarok pedig Zagyvától egész sere­
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gükkel megindulván, a mai N a g y - K ö r ö s  város 
határában levő Te t é t l e n  halom ás T i s z a  között 
táborba szállottak, azután a tiszapart hosszában le­
felé haladván, A l p á r  síkjára érkeztek.

S z á l á n  hármas hadserege itt táborozott. Itt, a 
mai K e c s k e m é t  v á r o s  tőszomszédságában, Kr. 
sz. u. 896-ik év tavaszán vívatott a csata, mely két 
nemzet sorsa fölött határozott. Megelőző éjjel, „midőn 
mindkét sereg egymáshoz közel éjszakázott, egyik 
sem mert aludni, hanem lovaikat nyergeivé kézen 
tartva virasztának.“ A hatalmas csata napjának haj­
nalán Ár p á d  seregeit fölállítván, B o g á t  fia Bu l ­
csú fölemelte a nemzet zászlóját, s T a s  fia Lél ,  
megfúván hadi kürtjét, a magyar sereg az elöcsapat- 
ban álló görögökre rontott, — ezek az első rohamot 
föl nem tarthatván, közülök s a bolgárok közűi is 
sokan elhullottak; — látva serege hanyatlását, Szá ­
l án megfutott s N á n d o r  fej  é r v á r b a  menekült, 
megszalasztott hadai pedig a Tiszának szoríttattak, 
melyet megúszni nem bírván, nagy részük belé 
veszett.

Á r p á d  és hadai e győzelem után K ö r t v é l y t ó  
és Gy i i mö l c s é ny  erdő  mellett harmineznégy na­
pig időztek, hol a fővezér nemzete főbbjeivel tanács­
kozván, rendezték az országot, és törvényeket alkot­
tak a haza szolgálata, vétkesek megfenyítietése, s 
igazság kiszolgáltatása fölött, — a helynek, hol e 
szervezés  történt, honi nyelvünkön Szer lett neve, 
s mai napig így neveztetik, — mely helyet Tiszától 
a Bó cs a mocsárig, s K ör t vé 1 y tó túl Alpár  homo- 
káig, Ár p á d  vezér 0  n d nak, E t e atyjának adta; 
0  n d fia E t e pedig nehány év múlva nagy számú



szlávokat gyíijtvén, AI p á r és Bö l d i  rév között 
igen erős földvárt építtetett, melyet a szlávok saját 
nyelvükön C s o r o n g r á d n a k ,  azaz: fekete várnak 
neveztek.

A szeri nemzetgyűlés után Á r p á d  innen meg­
indulván, T i t t é l i g ,  aztán a s z a l á nkemcn i  révig 
dunatiszaközét seregével bejárta, s e vízközi tarto­
mány lakosait meghódította; továbbá a Duna balpart­
ján fölfelé jőve, a bodrogi  r é s z e k r e  (Báes-Bodrog 
megyébe) jutott, és a V a j a s  folyónál (Kalocsa 
táján) tábort ütött, hol terjedelmes földet minden lako­
saival együtt Tasnak,  Lél  atyjának, és anyai nagy­
bátyjának Köl ] )önnek,  Bot ond atyjának adomá­
nyozott.— Innen L é l t ,  B u l c s ú t  és B o t o n d o t  a 
megfutott Szálán menbelye Nándor  fej é rvár  el­
len küldötte, maga pedig a Duna mellett tovább is 
fölfelé baladva, a dunai nagy szigetet igen megsze­
rette, bátorságos volta miatt azon lakást választott, 
mestereket hozatván, fejedelmi lakokat csináltatott, 
és a nagy útban megfáradt valamennyi lóvéit ide be­
vitetvén , itt legeltetni parancsolta, s kedves lovász­
mestere nevéről a szigetet Csepe l nek  neveztette, 
mely a derék kún férfiúról ma is úgy neveztetik. Itt 
mulatott a fővezér tavasztól őszig, ekkor Szó á r  d, 
K a d o c s a és Váj t  a vezéreket a M áros és T emes 
folyók közt uralgott G l á d  oláh főnök ellen indí­
totta, maga pedig Ár p á d  a szigetből kijővén, 
So r oks á r  és Rákos  között tábort járatott, s innen 
Pannóni a  meghódítására indult. — Diadalmas had­
járatából megtérve Árpád,  ismét a szigetbe szállott, 
s az egész nemzet örömére itten Z s o l t  fia született; 

néhány nap uuilva innen Öcsül) és Vélek vezény-
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léte alatt sereget küldött Ma r ó t  bihari vezér ellen, 
,,kik a szigetből megindulván, a homokon átlovaglá- 
nak, s a Tisza vizen a bö l d i  révén (Szentesnél) át- 
liajózának, s innen lovagolva a Ivó r ogy  vize mel­
lett száliának táborba“ ').

Béla király névtelen jegyzőjének a magyar nem­
zet honfoglalásáról írott könyvében ennyi találtatik 
dunatiszaközéröl, es Ke c s ke me t  vidékéről. A név­
telen jegyző, kinek előadása szerint dunatiszaközén a 
honfoglalás története imént vázoltatott, — még nem 
tudjuk bizonyosan, e nevű királyaink közül melyik­
nek korában élt; az eddigi adatokhoz képest II. Béla 
idejére teszem, s így korát 1140-dik évnél lejebb 
nem szállítom 5). Ez idő kevés hián harmadfélszáz 
évvel későbbre üt az alpáiri csata és pusztaszeri első 
országgyűlés után, — s fájdalom, e hosszának tetsző 
idöbül, a névtelen jegyző által imént megemlítöttekön 
kívül, vidékünk helyneveire alkalmazható igen kevés 
adatot bírunk. — Szolnok, Tárkony, Tisza-Kürt, 
Alpár, Sági sziget, Csany és Tápé a tiszamclléken, 
Pest, Vác, Mogyoród, Kalocsa említtetnek a Duna 
felöl, oklevelek és krónikákban 3). Kecs kemé t nck , 
vagy itt valamely más helységnek , ez idöbül írott 
nyoma nem találtatik.

Azonban K e c s k e m é t  közvetlen területe, — 
ámbár annak akkori helyneve hozzánk el nem jutott 
is, — a honfoglaláskor e vidéken lefolyt érdekes * •)

') király névtelen jegyzőjének könyve a magyarok tetteiről. Ford. 
Szabó Károly. Pest. 1800. XIV. XVI. XXX. XXXVIII. XXXIX. XL. 
XLI. XLIV. L. fejezet.

•) A névtelen jegyző korára nézve Szabó Károly a fordítás 1 lapján 
2) alatt, I. Béia királyt jelöli s annak bizonyítását Ígéri; mielőtt ez 
megtörténnék, Ilonát Istvánnal tartok. Szlavinok 6G. és 85. lap. 
Fejér: Cod. Dipl. Vol. T. pag. 128. -löí). — Vol. II. pag. 01. lO-'k — 
Tlmróezy Cliron. XLIV. LI1. LX. — Xévt, jegyz. LVI1. fej.
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eseményeknél bizonyosan szerepelt. A magyar tábor, 
mely Szálán szláv-görög-bolgár hármas hadseregét 
legyőzte, melynek diadala föltételezte Árpádnak és 
nemzetének az új hazát, vagy földönfutóvá léteit, 
mindenesetre nagy számú fegyveresekből állott, s a 
mintegy kétszázlníszezer fegyverviselöbíil álló összes 
magyar hadsereg legalább hasonfelének jelenlétét 
igényiette * •)); ezeknek igavonó, fejős és vágó mar­
háik s vezeték lovaik roppant területet elfoglaltak. 
Ennyi nép s azoknak lovaik és marháik három-négy 
óra-járatnyi területnél bizonyosan többet elleptek, 
következőleg a pusztaszeri nemzetgyűlésen megtele­
pült tábor is, a roppant számú ember és barom, sátor 
és tanya s legelő térségéhez képest, a kecskeméti 
területig felhatott2).

Sőt némelyek véleménye még e tárgyra vonatko­
zólag tovább terjed: a névtelen jegyző 40-ik fejezeté­
ben a pusz t asze r i  nemzetgyűlést említvén, a helyet 
l vür tvélytó és Gyümöl es ény  erdő mellett, vagy 
közelében mondja, s e nevekben a ke cs ke mé t i ek  
nagy nyomatékot helyeztek azon tételre: mikép a 
Kür t vé l y t ó  nem lehet más, mint a P u s z t a s z e r ­
ről határos pusztában közel levő nagy Péder i  tó, a 
Gyümöl es ény  pedig, melyet a névtelen saját ír­
modora szerint Gomel  sen alakban ír, nem egyéb, 
mint a mai K e c s k e m é t  nevének — talán egy kis 
leírási hiba beszámításával — eredeti német jclcn-

') Hót vezér alatt ugyanannyi hadseregre oszlottak, mindenik hadsereg­
ben a liszteken és tizedeseknn kivid 30,000 fegyveres férfiú volt. 
Simon do Keza edit. Und. 1833. Lihr. II. §. 2. pap. 37.

•) A mnpyarok hadszerkozetóröl Árpád korában ; Bölos Leon esá-szár 
adatai, eredetiből Szabó Károly által. Új magyar Mnzcnm 1851—52. 
I. köt. 200 lap. 52. 53. 57. 02. §§.
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lése '). Indokoltatott c vélemény azzal: hogy Ke c s ­
kemétnek délkeleti határterületén levő televényes 
barna föld kétségen kívüli erdő-fenék, melyen ma is 
nagy szánni százados vad körtvélyfák s gyökereik 
erejénél fogva csaknem kiirthatatlan cserjék létez­
nek, századok előtt pedig terjedelmes erdő állott, 
mit a város határa egyes részeinek a nép nyelvén 
ma is dívó s hivatalosan is használt elneveztetése, 
közvetlen szomszédságban pedig a felső alpári, szent- 
lőrinci és szentkirályi pusztákon, valamint Kecske­
mét város területén most is több száz holdakra ter­
jedő eredeti tölgyes erdők létezése igazol2). Továbbá 
indokoltatott még azzal i s : hogy K e c s k e m é t  a 
15-dik század közepéig országfejedelmi birtok és a 
magyar királynők javadalmához tartozó lévén, szent 
István király neje Gizela, ki hiteles kimutatás sze­
rint Henrik bajor herceg leánya volt ugyan, de némely 
régi történetíróink előadásukhoz képest szent Zsig- 
mond burgundi király testvérének Vilmos hercegnek 
leánya lett volna; ez utóbbiak azonban ámbár hibáz­
nak is a királynő atyja megnevezésében, de igazuk 
van a burgundi rokonság említésében : mert az ö 
édes anyja szinte Gizela, valósággal Konrád bur­
gundi király leánya volt, és így nem az atyja volt 
burgundi herceg, hanem anyai nagyatyja volt bur­

') Josephi Márton Lexieon trilingve. Viennae 1818. P. I. col. 385 : 
Capra “  K e c s k e ; die Z iege, der G e is ,  — továbbá : V a d k e e s k e , 
köszáli zerge, vagy zerna; eine wilde Ziege, G em se . Caprea“  
v a d k e c s k e  neme, köszáli zerge, vagy zerna, ö z ; ein Art wilder 
Ziegen, G e m s e , G e m s z ie g e ,  Keli. — U. o. P. II. col. 1070: Rupi­
capra “ köszáli zerge; die G em se . — Dictionarium llungarico Lati­
num et Germanicum Fr. Páriz-Pápai. Cibinii 1747. pag. 375 : V a d ­
k e  c s k e “  Caprea, Dorcas, Ibex, Rupicapra, ein G e m s.

’) A kecskeméti határban : Talfája, Kisfája, Törökfája, Oláhfája stb.
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gundi király '). A magyar városokban előforduló 
„Bur gundi a“ nevű telepek mind, azon többnyire 
nemet gyarmatok maradványai, kik Géza vezér s 
szent István korában beköltöztek; — K e c s k e m é t -  
nck egyik legrégibb s leglakottabb része, a P í c s ó  
melléke, ez előtt 300 évvel még valósággal B u r ­
g u n d i a  nevezetű volt, jelenleg is köznyelven 
B u r g  a néven neveztetik, s emlékét viseli ugyanott 
a „ B u r g a - ű t c a “ 2). Ezekhöz képest a névtelen 
jegyző által megemlített Gemel  sen erdő itt K e c s ­
kemét  mellett volt, s nevét a sz. István király által 
itt megtelepített német gyarmattól nyerte, — a névte­
len jegyző korában már e nevet viselvén, általa azért 
neveztetik így 3). Miután azonban a névtelen jegyző 
munkájában előforduló magyar szavak olvasási * I.

l) Pray: Annales Begum. P. 1. pag. 14. — Bontin : edit. Col. Agrip. 
1G90. Doe. II. L. I. pag. 120. — Chartuitius »Selnvandtnornél Tóm.
I. pag. 418.

-) A város jegyzőkönyvében (1598—1G02. évekről 3G1. 3G2. lapokon) 
följegyzés találtatik azon szomorú esetről, nidön IGOO-ik évi aratás­
ban a tatárok a várost kirabolván, a népből is sokat rabul vittek,-s 
mintán a község azok visszaszerzésére mindent elkövetett, közölök 
42 soha elő man került, n. in. I’álkai utcából 3 ,  Nagy utcából 5 .  
Szontlörinc utcából 4 , Gyümölcs utcából 7 , B u r g u n d i á b ó l  9.  
Nagy utcából 7 , Körös utcából 7.

') K vélemény elfogadásával én magam is sokáig küzdöttem, mert áta- 
lábani alkalmazliatásáról kétkedtem. K ö r t v é l y t ó  semmi esetre sem 
tétethetik a Tisza balpartján noldmezövásárhely határában létező 
K ö r t v é 1 y e s i pusztára, — mint Pnlugyainál Magyarország legújabb 
leírása IV. 511. állíttatik ; — II. Béla király 1138. évi alapitványleve- 
lében (Cod. Dipl. II. 94. 103.) Tápé helység mellett E t y o  nevezetű, 
és a Tisza mellett K ör t v é l  y e s  nevű halastavakat a deniesi prépost- 
ságnak adományozza, s Pusztaszer 1779-ki határjárási okmányában, 
a Tisza jobb partján, Tömörkény, Pusztaszer és Anyás közötti hár­
mas határnál emiittetik a G é m e s  t ó ,  ugyanott Pusztaszer Tisza 
felöli szélén máig is meg van a B a r á t o k  f o k a ;  Pusztaszer és 
Anyáson alól ismét Dóez pusztán van a d ó c z i  t ó ,  melyet Szabó 
Károly véleményez (Béla király' névtelen jegyzője 54 lap. 2) j.) — 
A névtelen jegyző oly pontosnak mutatkozik a helyiratban, hogy 
K ö r t v é I y t ó és G y ii m ö I c s é n y er  d ö sem a Tisza tnlsó partján , 
sem Kecskeméten, hanem közvetlenül Pusztaszerben vagy mellette 
keresendő.



kulcsa kezünkben van — a fentebbi vélemény el- 
porlik ').

írott emlékek vagy látható maradványok hiányá­
ban tehát későbbi adatok összeillesztése s az e rész­
ben is nyilatkozó szóhagyomány vezérfonalához kell 
folyamodnunk, gyakran pedig — úgy szólván — a 
sorok között kell olvasnunk; — és valószínűleg, 
tévedés nélkül. — Béla király névtelen jegyzőjéről 
igen hibás fogalma lenne, a ki úgy értelmezné,mintha 
ö mindig tüzetesen az Árpád korabeli viszonyokat 
adná elő; némi alkalmazás után tapasztaljuk: hogy 
a névtelennek alig van fejezete, melyből ki ne rína, 
hogy ö saját korának szemeivel néz, oly helyeket, 
viszonyokat, körülményeket tárgyal, melyek a tár­
gyalt esemény korában nem léteztek, hanem csak 
utóbb keletkeztek. Példáúl: Árpád, az etelközi vér­
eskü első pontja szerint, a hét vezér alatt 108 nemzet­
ségből állott költöző nemzetnek fővezére volt, de 
felségi jogokat nem gyakorolt, ezeket a nemzet ma­
gának fentartotta; a második pont szerint , a közös 
erővel szerzett Magyarország a nemzet köztulajdo­
nává lett, melyből senki az eskü alatt szövetkező 
nemzetségi főnökök és hozzájok tartozók közül ki 
nem zárattathatott; következőleg a meghódított or­
szág földét, az egyes vezérek, törzsfejek vagy nem­
zetségek, osztály és nem Árpád adományozása utján 
vették át, — a birtokadományzást, úgy, mint azt 
Árpádról a névtelen jegyző emlegeti, csak később, 
a felségi jogokkal bíró királyok gyakorlották. A hon­
foglalás alkalmával tehát Árpád vezér nemcsak bir­

‘) A sok eltérő találgatások után e kulcsot Szabó Káról}7 úr adta
kezünkbe.



tokot nem adományzott, hanem azt saját nemzetsége 
számára a nemzettől maga is osztály útján nyert; a 
mi egyébiránt azon valószínű intézkedést ki nem 
rekeszti: hogy a nemzetségi vagy családi birtokon 
kívül a fővezér számára még vezéri birtok is , mint 
nemzeti tulajdon főn ne hagyatott volna. — Árpád 
vezér lakhelye a történeti adatokhoz képest Cs e pe l  
szigeten, Óbudán és Székes  fej é rvár  környékén 
volt, családi vagy nemzetségi birtokai hasonlag duna- 
mciléken voltak; vidékünkön, a Duna balpartján van 
ma is Z s o l t  város, hajdan vár, melytől Z s o l t ­
ul e g y e  neveztetett, s e helynév kétségkívül Árpád 
fia s örököse a második vezér Z s o l t  nevétöl szár­
mazik ; ugyan e megyében s a Duna mellett van 
T a k s o n y  helység, mely nevét a harmadik vezértől 
vette, ki szóhagyomány szerint ott van el is temetve; 
ugyanitt van T a s  helység, mely Árpád egyik hason­
nevű unokájától bírja nevezetét '); dunatiszaközének 
tcbát nagyobb része, különösen pedig Óbudától a 
Csepel sziget aljáig képzelhető irányban, az Árpád- 
nemzetség tulajdonává, vagy mint vezéri birtok nem­
zeti közvagyonná lett, mit azon későbbi körülmények 
is igazolni látszanak — a közbejött események némi 
választékos alkalmazásával — hogy a Kecskeméttel 
szomszéd s jelenben a város birtokában levő A l s ó- 
A l p á r  puszta 1075-dik évben királyi birtok volt, s 
rajta királyi ménes tartatott 2); — hogy a 12-dik és 
1.‘3-dik században beköltözött Kánok itt Kecskemét 
közelében telepíttettek meg, s ugyanez idő tájban

') Szabó Károly: Heia király névtelené 82 lap. 2) jegyzet. — Nagy­
kőrösi krónika 3 lap, a jegyzetben. — Szalay: Magyarorsz. tört. I. 40. 

’) Oklevóltár I. köt. 1 szám. *
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V. István király 1270-ik évben T a k s o n y  helysé­
get, a most is tövében levő Har a s z t i va l ,  akkor 
még, mint neve is mutatja, erdővel, és mindkettöhez 
közel létező Rád a pusztával együtt a nyiílszigeti 
apácáknak adományozza, nyilván említtetvén az 
adománylevélben: bogy ezek a királyi felség birto­
kában levő nagy sziget  (Csepel) tartozmánvni vol­
tak légyen ').

Kecskemét vidékére vonatkozó e kori adatok 
kiáltó hiánya mellett is, mennyiben e város múltját 
megközelítve kisérhetjük, átalában azon eredményt, 
tapasztaljuk: hogy e város a 15-dik század közepéig 
királyi birtok volt, és a magyar királynők javadal­
mához tartozott; mihezképest egy részről azon meg­
cáfolhatatlan történelmi adat, hogy a honfoglalás 
nagy müve után őseink a régi lakosokat nemcsak ki- 
pnsztítani nem szándékoztak, sót azokat külország! 
kalandos hadjárataik alkalmával ejtett foglyokkal 
szaporítván, nemzetgazdászati mély belátással, föld- 
mívelésre s egyéb szolgálatokra kötelezték,-—más 
részről azon helyzet, hogy Kecskemét területe, mint 
a Duna és Tisza közti középpont, s a fejedelmi, 
később királyi székhely, és a tiszai alvidék irányá­
ban az akkori fogalmakhoz képest is egy legalkal- 
masb közlekedési vonal fokhelye volt, melyen már 
500 év előtt a Buda és Szeged közti nagy országút 
átvonult-i), — mind e körülmények valószínűvé fokoz­
zák azon elövéleményt, hogy Kecskemét területe a 
honfoglalás után elhanyagolva nem maradhatott, sőt 
szent István első apostoli király óta Kecskemét köz- * •)

' ) Cod. Diplom. Tom. VII. vol. II. pag. 10.
•) Oklovéltár I. köt. 3 szám.

R r r s k e m M  v.  t ö r t .  I .  k ö t .  7
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ségi életére a királyok hatályos befolyásával talál­
kozunk.

A város nyugati részén, helybeni írott adatok 
szerint, századokig fónállott egy kápolna, Kis-Bol -  
dogasszony tiszteletére alapítva, mely köznyelven 
s írott emlékekben Homoki  Ká po l na  nevezet alatt 
fordul elő, így neveztetvén a körülötte emelkedett 
homoktorlásoktiíl s hozzá közel eső homoki  kapu 
nevezetű, egyik főutca nyílástól; emlékét ma már 
csak a Kápol na  utca tartja fon ; — 1794-ik évben 
leégett, sokáig födél nélkül elhagyottan állott, s 
1814-ben püspöki engedély mellett el pusztítatván, 
telke eladatott ’). E kápolnáról regélte a szóhagyo­
mány: mikép szent István király, a magyar nemzet 
térítő apostola, hadseregével dunatiszaközén átvonul­
ván, itt a Dé l l ö  mocsár partján táborozott s mar- 
dosó szúnyogok vérszopó mii bánijaitól lepetctt meg, 
és a szent király buzgó imájára megszüntetett csapás 
emlékéül azon kápolnát emeltette *). — Tisztelet a 
nép ajkán fönmaradt szóhagyománynak, ostromára 
fegyverkezni okunk nincs; de gondatlanság elenged­
hetetlen vádja nehezedik azok nevére, kik ez épület 
elpusztíttatásakor az alapot gondos figyelem nélkül 
hagyták, mely hihetőleg a város múltjára megbecsül­
hetetlen bizonyos adatot szolgáltat vala. — E kápolna

') Lásd ez idöriil a városi és rom. katli. egyházi jegyzőkönyveket. — E 
kápolnának 7DO négyszög öl tcrjelmii s kőfallal körített telke temet­
kezési helyül is használtatott, — Atyámtól tudom, hogy 1787-ben el­
halt nagyatyáin ide volt temetve. — Megvette e telket fia rak Mihály s 
beépíttette,— jelenleg Szél József örökösi birtokában van, a kiilsö 
búzapiac alján, 3-dik tizedben 18-dik szám alatt.
A H o m o k i  K á p o l n a  volt telkéhez most is közel levő, csak négy 
házsor által elválasztott D é l l ö  mocsár múlt század végén már lecsa- 
poltatni rendeltetett, de csak 183ö-ben G y e n  es  M i h á l y  városi 
jegyző s mérnök fáradatlan szorgalmának sikerült azt foganatosítani s 
helyén sétányt készíttetni.
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messze hajdanbani építtetését, következőleg a róla 
fönmaradt szóhagyomány valószínűségét azon körül­
mény igazolja, hogy annak alapíttatása óta, környé­
kén a földterület színe merőben változást szenvedett. 
Hihetetlen ugyanis, bogy azon épület eredetileg egy 
kikeresett mélyedésbe helyeztetett volna, — mólt 
század végén történt leégésekor pedig, valamint el- 
pusztíttatásakor is, helyzete ilyen volt, körötte a 
házak két, három öllel magasabban állottak, sőt jelen­
ben is jóval emeltebben állanak, mint a volt kápolna 
telkén levő mai épület áll. Világos nyoma ez annak: 
hogy midőn e kápolna alapíttatott, még akkor sem a 
hozzá közel eső város szélét körítő régi szöllök ül­
tetve, sem a kápolna mellékén házak épülve nem 
voltak, hanem a kőfallal körített kápolna környéké­
nek homokkali elboríttatása századok előtt, az elha­
nyagolt kán puszták felöl, s a város határterületének 
ma is homokos, 500 év előtt pedig C s ö d ö r h o ra o k a 
nevezetű nyugati részéről történt, melynek gátlására 
keletkeztek ott, a tudomásunkra 300 év előtt már 
fenállott szöllök, s a kápolnának „Homoki “ mel­
lékneve, és közelében a városba vezető átcatorkolat 
„homoki  ka pu“ nevezete az ottani homoktorlatok- 
tűl származott ').

E kápolna s vele kapcsolatban álló körülmények 
tovább vezetnek bennünket. — Ama sok pusztítás, 
minek vidékünk a középkorban s később a török 
uralom alatt kitétetve volt, írott emlékeinket elseperte, 
vagy igen megritkította; de azért, hogy valamely
községről a 13-, 14- és 15-dik századnál régibb ok-

>) Cs őd ör ho mo  ka s több régi tájnevekről, lásd: Oklevéltár 1 köt. 
5-dik szám.

7 "
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leveleink nincsenek, vagy étidig meg elő nem kerül­
tek, legkevésbé leket azt követküztetni, mintha ilye­
tén hely a róla fölmutatható, vagy nevét elötíintetü 
oklevélnél idősb nem volna, mert akkor, midőn így 
említtetik, már főnállania kellett, csak keletkezésé­
nek idejérüli bizonyos adataink hiányzanak. Példa 
erre hozzánk közel cgvpár helység: Ti s za - Kür t l i  
a folyó közvetlen túlsó partján, első tekintetre meg­
lepő látvány zngos úteáinak s épületeinek ószeríi ren­
detlenségével,— e helységnek Árpád beköltözésekor 
már legalább is fónállania kellett, — 800 év előtt 
első Géza király 1075-ik évi alapítványlevelében már 
mint község említtetik '); — ellenben a szomszéd 
Na gy- Kör ös  mezőváros múltjáról 1423- és 1435- 
dik évek előtti adataink nincsenek*); — s ki lenne 
az a kicsiny hitű, hogy a közelebbi századokban 
jelentékeny helyzetbe jutott s több részeiben útcák 
és épületekben máig is szinte ószerüséggcl küzdő 
ezen derék mezővárost négy vagy ötödfélszáz éves 
korúnál sokkal idősbnek s legalább is a Magyar 
nemzet honalapításával egykorúnak ne hinné? 3). — 
Ezer év nagy idő; ez alatt vidékünk gyenge alkatú 
földszine észlelhetöleg változott. Már Péla király 
névtelen jegyzője dunatiszaközét homokos területű­
nek írja, midőn a Szálán elleni csatát Alpár  homo-

') <*klevéltár I. köt. 1. szám.
'*) Oklevéltár I. köt. f>. szám. — Fejér: Coil. Dijil. Tom. X. vol. VII. 

pap. öö.'t.
') Xapy-Körös mellett van epy répi földvár maradványát ábrázoló sán- 

eolat, melyről epy névtelen bizonyítani kívánta: lmpy IV. László 
király 12!><)-ben nem a biharmepyei Körös-szép mellett, liánom Napv- 
Körösnél pyilkoltatott le; azonban Morvát István röptön síkra kelt,  
s az elepemlö történeti alap nélküli állítást mepeálblta. Lásd: Tud. 
(»>iijt. löl'J.
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kán vívottnak mondja — midőn a földet Szer től  
Alpár  hóm okáig  Ondnak, Ete atyjának adomá­
ny oztatj a * 2) ,— midőn Marőt bihari kazar főnök ellen 
Öcsöb ős Vclek vezőnylete alatt Csepelből küldött ha­
dat böldi révhez itt vidékünkön a homokon átl o v a- 
goltatja 3). Régibb századokban e délnyugatról éj­
szakkeleti irányban dühöngött homokt enger  mily 
nagy ostora volt nemcsak vidékünknek, de tüzetesen 
a város területének,— kiáltó bizonyítványokkal talál­
kozunk: 1802-ben, midőn a főpiac közepén most 1c- 
boltozva levő nagy kút építtetett, két ölnyi mélység­
ben itató-vályú, karám-sövény s nagy mennyiségű 
birka- vagy kecske-tőzeg találtatott; — 30 év előtt, 
a mostani Korona-kávéház belső telkén Ki r á l y  
Sándor  polgártársunk építkezése alkalmával, az 
alapásatás mintegy másfél ölnyi mélyében kemence 
és katlan, benne hamuval, találtatott; — Má r i á ­
it t eában az úgynevezett „homokon“ legmagosabb 
helynek mutatkozik a 325-ik szám alatti ház, jelen­
leg Bar acs i  J ó z s e f  szücsmester birtokában, ki ott 
néhány év előtt kutat készíttetett, s a közönségesnél 
bővebb vizű 18G0-dik év nyarán, jelenben, c kút víz- 
szine a földszintöl öt ölnyi  mélyben van, benne a 
vízmagasság 10 1 '; e kút ásatásakor, midőn folyto­
nos síványhomok területen haladnának, öt öles 
mél ységben katlant, bögrét, egész tyúktojást, és 
egy vas vésőt találtak stb.; — e ház a régi „H o m o k i 
Ká po l na“ telkéhez 95, a kápolnatelek’ pedig a 
„Dél lö“ mocsár helyén álló sétányhoz 90 ölnyi távol-

xxxvm ívj.
2) XL. f<‘j.
') L. fej.



ságbau all. — A város c táján, nz úgynevezett ,,li o- 
mokon“ a síványhomok-teríték fentebbinél sokkal 
alacsonyabb helyeken is átalában két öluyi, egy öl­
nél sehol sem alacsonyabb; — a regi kápolna udvar- 
telkét nehány év előtt annak tulajdonosa Szé l  Jó ­
z s e f  téglafallal vonatván körül, két ölnyi mélyre 
ástak, s a síványt még át nem haladhatván, ívekre 
kellett az alapot vonatni; — c sívány-terület pedig a 
,,homoki  kapu t ó l “ behat majdnem a „vásár i  fő­
u t cá ig“ , kisebb-nagyobb hanyatlásokkal. — Ezen 
vonalon túl, a város alsóbb részein, ti nélkül mind- 
azáltal, hogy itt homokterítvénynek nyoma volna, 
egy ölnyi  töl másfél  és ké t  ölnyi  mélyben 
változik az úgynevezett h á n y t  vagy k e v e r t  föld­
terület, mielőtt az építkezési szilárd alaphoz kiván- 
tató eredeti kemény réteghez eljutni lehetne, mely 
többnyire barna sziníí, vagy vízmosásból keletkezett 
agyagiszapot mutat; — egyes helyi példák elsorolá­
sával fölhagyok, a belátást szerezni óhajtókat saját 
tapasztalatukra utasítván.

E körülmények figyelőmbe vétele után azon meg­
győződésre kell jutnunk: hogy a város délnyugati és 
nyugatéjszaki dombos részeit kétségtelenül a liornok- 
terítvény magasította e l, honnan átalában minden 
vízvezetés vonala keresztül a városon lefelé tart ,— 
és pedig e magas homoktorlat a várost déltől éjszak­
keletig félhold alakban mintegy kétezer ölnyi széles 
zöldszalágkint övező, úgynevezett „ ö r egbe ír v i
szöllöskertek ültetése, és a város délnyugati részé­
nek építtetése előtt ugyan, de a „Homoki  Kápol ­
na“ alapíttatása után borította,cl; továbbá e körül­
ményből képesítve vagyunk a város legrégibb és
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leglakottabb részeit beismerni; — és végre valószínű 
liozzávetéssel kiszámíthatjuk az időt, melyre a város 
elökora vissza vezettethetik. Köztiulomás szerint ugyan 
is száz év előtt még Kecskeméten igen-igen kevés tég- 
lanemíí szilárd anyag fordíttatván építkezésre, — egé­
szen téglábóli építmény most is ritka, — őseink csak­
nem átalában tapasztott sövény, agyagból vert, vagy 
vályogbúi rakott falakra építkeztek; az ilyetén épüle­
tek nagyon tartósak nem lehettek, de vannak mégis 
példák, hogy száz évig fönállottak; — köztudomású 
tény az is, hogy ily építkezéshez kivántató anyag a 
városon kívül délirányban levő agyagos területről bor- 
dattatott be, s a leomlott vagy elpusztúlt házak elpor- 
lott anyaga soha ki nem takaríttatott, — még most is 
ritkán takaríttatik ki, — hanem úgynevezett udvar- 
vagy útca-töltésnek használtatott. — Fölvéve már ez 
alapon közép számítással azon arányt: hogy az ilye­
tén gyönge anyagú épületek csak száz évig tartot­
t ak,— a Magyar nemzet beköltözése óta korunkig 
elteleti kevés Inán eze r  év alatt Kecskemét átalá­
ban. t í z s z e r  építkezett; ha pedig a számítással bö- 
kezíileg gazdálkodunk, s egypár török és tatár pusz­
títást, s nehány nagyobb tűzveszélyt beszámítunk, 
ellenben levonjuk azt, hogy az elpusztúlt agyagépü­
letek anyagának egy része, tapasznak, vagy egyéb- 
kint fuvarkiméletből is mindannyiszor újólag fölhasz­
náltatott,— az átalábani építkezés s földszin növe­
kedésének számát legfölebb t i z e n k e t t ő r e ,  ezek 
közül mindegyiknek magasságát pedig szinte közép­
számítással fé l 1 á b n y i r a tesszük, — így még a 
Magyarnemzet honfoglalásától clteleít eze r  év alatt 
a régi város belterületének földszine, a minden lép-
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teli-nyomon észlelhető úgynevezett h á n y t  föld,  az 
eredetieknek mutatkozó rétegek fölött, a mostani 
magasságra nem növekedhetett, — következőleg e 
város fónlétének Árpád honfoglalását megelőznie 
kellett.

Nincsen tehát okunk arról kétkedni, hogy Kecs­
kemét a Magyar nemzet beköltözésekor már megtcle- 
pítve volt, — igen valószínű továbbá, hogy c város 
és vidéke a nemzet köztulajdonaidul a vezérek, utóbb 
királyok haszonélvezetébe jutott, — s elvégre dicső 
szent István első király kegyeletével gyarapítva, 
királyi jobbágyok, udvari szolgák — Udvarnokok — 
telepévé lett légyen.

Annak megfejtése: kik voltak az „ Ud v a r n o ­
k o k “ ? — tüzetesen tárgyunkra nem tartozik; tömve 
vannak ezekkel régi okleveleink, bőven emlékeznek 
róluk történetíróink '). Ttt legyen elég említeni, hogy 
Kecskemét közeli vidékén királyi várerödök Pest- 
megyében nem létezvén, az itteni lakosoknak az 
udvarnokok azon neméhez kellett tartozniok, kik­
nek szolgálata egyszerűen a királyi udvar háztartá­
sára szorítkozott; — c pénztelen világban , midőn a 
templomot, papot, tizedet, adót és bírságokat ter­
ményben s baromban rendelte a törvény fizettetni, az 
országban szerte másutt is létező királyi birtokokon 
élő jobbágyok a királyi udvart élelmi s egyéb házi 
szerekkel, kézmívekkcl s mindennemű szolgálmá- 
nyokkal kitartani kötclczvék voltak, mihezképest az 
ilyetén királyi jobbágyok — udvarnokok — soraiból * 111

') Kőzai Simon : Appendix de Udvornicis. — Pergor János: Diplomatien
111. r. — Ugyanaz: A magyaros hazája régenten. XX.
lej. — S/.alay: Mag)arorsz. töri. I. I I I lap. — Uarlal Oyorgy: ( ‘sállá- 
koz történetének vázlata. XV, s kóv. |ejczctekl>en.



telettek ki a királyi vadászok, erdöszök, lovászok, 
halászok, juhászok, gulyások, csikósok, kanász’ok, 
kaszások, szekeresek, pincérek, vincellérek, hirde­
tők, pénzverők, kovácsok, bodnárok, vargák, tiniá­
rok , sütök stb. — a ’mint mezei munkában vagy az 
ipar valamely nemében begyakorlottak voltak. — 
Tovább fűzve az elmélkedést, terjesszük ki figyel­
münket nehány régi oklevélre is, melyekből az Ud­
var nők ok állapotát és az ösmagyar állattenyésztés 
nemeit némileg ismerni fogjuk; — például: midőn 
szent István király 1015-dik évben a pécsváradi mo­
nostort alapítja, az ingatlan földbirtokon kívül clszám­
lálja a szolgákat és kézmíveseket, a templomi szol­
gálatra szükséges öltönyöket és könyveket, melye­
ket ajándékozott, s ezeken kívül adott 120 lovat, 
84 tehenet, 464 juhot, 102 sertést, 02 kecské t  '). 
Ugyané szent király a veszprémi apáca kolostornak 
az alapítványlevél szerint többek közt 20 udvarno- 
kot, udvari szolgát is ajándékoz ‘2). •— I. András király 
1055-dik évben a tihanyi apátságot alapítván, ad 20 
ekét, 40 telket, 20 vincellért, 10 halászt, 5 lovászt, 
3 gulyást, 3 juhászt, 2 kanászt, 2 méhészt, 2 sza­
kácsot, 2 malmot 2 molnárral, 2 vargát, 2 kovácsot, 
2 bodnárt, 1 esztergályost, 1 mosót, 1 timárt, 10 
szolgálót, 33 csödört azokhoz elegendő kancákkal, 
100 tehenet, 70 juhot, 100 sertést, 5 kas rnéhet, s 
ezeken kiviil a királyi ménesből évenként 50 csikót3). 
— II. András király 1235-dik évben a pécsi püspök­
i g  jogait megerősítő s javadalmait gyarapító okle- * •)
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') Fejér: Cod. tlipl. Tom. I. pag. 206. 302.
•) Fejér: Cod. dipl. Tom. I. pag. 312.
•') Fejér: Cod. dipl. Tom. I. pag. 388. 302.
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veiében a tizedet .-italában minden terményből, tüze­
tesén pedig a lovak, bárányok, kecskef i ak ,  serté­
sek, méhek, ludak és tyúkokból a püspök számára 
megadatni rendeli ‘) .— IV. László király 1276-dik 
évben a veszprémi püspökséget új birtokkal adomá­
nyozza, s annak hídvámszedési jogot engedvén, meg­
határozza: hogy egy lótúl 3, egy ökörtől 2, a sertés, 
juh vagy kecske  darabjától egy-egy dénár átmeneti 
dijt szedethessen *). Csak ezekből is megtetszik az 
öskirályaink idejéből femnaradt oklevelekben annyi­
szor előforduló U d v a r a  okok  misége, kiknek elöl­
járóik, főnökeik némelyike utóbb az ország zászlósai 
közt fogott helyet s megtartották azt egész 1848-ig; 
megtetszik továbbá az is: hogy az ösmagyar állat- 
tenyésztés az apró baromfaj között a k e c s k é s z e t re 
is kiterjedt, melynek számos nyomai főn vannak ma 
is család- és helyneveinkben, — ezeken kívül regék 
és mondákban 3); sőt a növényország számos termé­
nyei és a közélet műszavaiban is 4); — és Kecskemét­
nek e korszakban létezett legelső magyar telepei leg­
nagyobb valószín őséggel a királyi udvar kecské-  
szci  voltak.

Ne szégyenei]ük, — én legalább nem látok szé­
gyent abban, — hogy Kecskemétnek 900 év előtti 
lakosai szerény k e c s ke pá s z t o r ok  voltak; hiszen 
Kóma, a világváros első telepei nemcsak barompász- 
torokbúl állottak, de utóbb e város oly emberosztály- 
lyal népcsíttetett, mely közöttünk jelenleg polgár- * l

’) F e j é r : C o d . <1ipl. T o m . I I I .  v o l. I I .  p a g .  4 2 1 — 4*27.
J) C o il. D ip l. T o m . V I 1. v o l. 11. p ii" . 4 8 .
J) Ip o ly i A rn o ld  : .V a-ryar M y tlio lo g ia . *213 la p .
'» Ilyenek: kecskecsrcsti szóló, koc»ker:i"ó (a , koeskeszakal fii, kecs­

ke szarv fii, keeskcl.ib siti. U’órizpópai szólóra, inajryar lalin nemet
l és/.. 73 lap ^
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levél helyett hóhér kötelére érdemcsíttetnék; — 
egyébiránt azon körülmény, hogy Ke cs kés ,  Ihász  
vagy J uhá s z  családnevek a régi országos nemesek 
díszes koszorújában is előfordulnak; ellenben a 
Kan ász,  Gul yás ,  Cs i kós  stb. nevekkel többnyire 
csak a földmívesek alsó osztályánál találkozunk, 
arra mutat: hogy a k e c s k e  és j u h tenyésztés 
őseinknél a barmászat tisztesb foglalkozásai közé 
tartozott.

Helyén látom itt azt is emlékezetbe hozni: hogy 
történettudósaink átalános véleményük szerint, a 
magyarországi helynevek közt saját jelentés nélküli 
kevés találtatik, hanem azok többnyire helyzetük 
tulajdonságáról, lakosaik foglalkozásáról vagy régi 
birtokosaik nevéről nyerték elncveztctésüket. Kecs­
keméten csak az én tudtomra, legközelebbi három 
évtized alatt, több helyen és különböző tájakon föld 
ásatás alkalmával nagy mennyiségű kecs ke s z a r v  
és kecskekör öm találtatott, miken a százados 
revülés világos nyomai észlelteitek; — holott az ilye­
tén tárgyakra a lakosok ha figyelmeztetve volnának, 
{italában pedig a föld alól fölmerülő cikkek bejelen­
tésére utasíttatnának , — évenkint számos ilyetén , 
városunk ösműltjára vonatkozó fölfedezéseket nyer­
nénk;— és ezen nagy halmaz k e c s k e s z a r v  és 
k e c s k e k ö r ö m  maradványok semmi esetre sem 
esetleges eltemetésre, hanem a valaha itten dívott 
átalános ke cs ke t enyé s z t é s  valóságos nyomaira 
mutatnak, — sőt a város délkeleti részén századok 
előtt tenyészett erdőség kipusztulásának egyik foté- 
nyezöjekint ugyancsak az itteni kecske  t enyész ­
tés mutatkozik.
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A szent István király által fölállított megyerend­
szer elökorában Kecskemet valószínűleg Pestmegyé- 
liez, s az ugyanekkoriban szervezett magyar keresz­
tyén egyház kebelében, mint most, a váci püspökség­
hez tartozott. Türténetkönyveink e fölött hallgatnak, 
s okleveleink nincsenek; Kecskemétre mint legna­
gyobb valószínűséggel egy itteni terjedelmes ország­
fejedelmi birtokterület alkatrészére vonatkozó okle­
velek is hiányzanak, — vagy cl seperte azokat az 
1241-dik évi tatárjárás zivatara, vagy eddig még
lappanganak.

István király halála után kevés időközi szünetek­
kel mintegy 150 évig a haza különböző vidékein 
dűlt bclzavarok között dunatiszaközének is saját sze­
repe kijutott, melyben Kecskemét a nemzet nagy 
testületével együtt szenvedett, — e korszakra esik a 
kánok két gyarmatának Kecskemét közclébeni meg- 
tclepíttctésc, úgymint 1089-dik évben szent László 
király által Kopulcs vezér alatt legyőzőitek közül 
fogságba jutottak, és 1129-ik évben II. István király 
idétt Tatár nevű vezérükkel önként beköltözőiteknek 
a mai Kiskunságba tclcpíttctésc, — mely körülmény­
nek Kecskemét polgári állására kétségtelenül nagy 
hatással kellett lennie; majd III. István király halála 
után a királyi család bclvillongásai huzamos időre 
megszüntetvén, III. Bélának erélyes és bölcs kormá­
nya alatt élvezett átalános jólét, az eredeti szerkeze­
ténél fogva szabad községi kifejlődés küszöbén álló 
Kecskemét irányában jótékony eredmény nélkül nem 
maradhatott.
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II. Emire király laza kormánya által fölidézett 
országos bajok s ezek orvoslatára az erélyes IV. Béla 
által alkalmazott tálszigorá eszközök, átalános elé- 
giiletlenségböl zavarokat fejlesztettek, melyek a nem­
zetet és birodalmat végveszéllyel fenyegették. A rop­
pant horderejű országos közveszély, mintegy félszá­
zados kormányzati balfogások kártékony eredménye, 
1241-dik évi tavaszon történt , midőn IV. Béla király 
hadseregének a Sajó partján vívott csatábani meg- 
semmítésével a nagy t a t á r j á r á s  bekövetkezett. 
Minden történetírók, régibbek és újabbak, szívrázó- 
lag tüntetik föl az átalános pusztulást., melyet az 
egész ország, de kiválólag dunatiszaköze s a tiszai 
vidék szenvedett, s melyhez még rokoni vérboszű is 
csatlakozott. A pár év előtt Béla király által befoga­
dott mintegy 40,000 kán család fejedelme Kötöny,  
az országba már pusztítva berontott tatárokkali egyet­
értés álgyanűjából, pesti lakában gyiilevész csopor­
tok által megtámad tat váll, családostul legyilkoltatok, 
mire a tatárok ellen fegyverre hívott s már útban 
levő kánok boszája föllángolván, ben az országban 
— épen vidékünkön— iszonyú öldöklést, pusztítást 
követnek el, s azután fölkerekedvén, az aldunán 
Bolgárországba vonulnak. — Vidékünk ekkor kettős 
csapást szenvedett: előbb a kánok, majd a tatárok 
által pusztítatván e l; kimerítő részletes tudósítást 
azonban az itt történttekröl Inában keresünk.

Az országos nagy veszély után rengetegek, bar­
langok s egyéb rejtökeikböl a lakosok iszonyúan

II.
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megritkulva, elvégre haza vánszorogtak, a rémségö- 
sen elpusztított országot erős férfiúi lélekkel virág­
zóvá varázsolni törekvő Béla király pedig a köznyo­
mor enyhítése s honvédelmi eszközök minden módon 
lehető előteremtése közben, különös gondját a pol- 
gárküzségckre fordította: a már előbb fenállott váro­
sok jogait nemcsak megerősítette, sőt kiilebb terjesz­
tette; más községeket a megyei hatóság alól fölsza­
badítván , önállósággal s egyéb kiváltságokkal ru­
házta fel,— nehány év múlva pedig valamennyi vár- 
jobbágyot és királyi s királynői birtokon élő udvar- 
nokokat szabad községekké alakította, — így a ma­
gyar polgári rend közjogi önállását előkészítvén ').

Az újjá szervezés nagy munkája közben a királyi 
gondoskodásnak kitűnő eredménye mutatkozik Kecs­
kemét irányában. A tatárok elvonulása után ugyanis 
a király a megmaradt népről atyailag gondoskodott, 
a néptclenített részek mcgszállatását pedig külhoni 
telepek gyarmatosításával is eszközölni törekedett; 
— a tatárjáráskor Bolgárországba vonult Kánokat 
visszafogadta, s legnagyobb részben a Pest, Kalocsa 
és Szeged közt terülő nagy rónán dunatiszaközérc 
telepítette, azok vezéréül saját legidösb fiát István 
herceget kinevezte, sőt népszerűsítés tekintetéből, 
általa egy kán leányt nőül vétetett '). — A kúntelep

') Szalny : Mngyarorsz. tört. II. köt. 54 lap. — Kovacliich : Sylloge De- 
eretor. Comit. 12ü7. art. 2. — Fejér Oklevél gyűjteményében IV. Béla 
király által városok és szakait községeknek osztott kiváltságlevelek 
száma meglepőiig igen nagy. <

’) A s:ijói veszedelem után tizenhárom év múlva Béla királynak a római 
pápához írt levele szfvrázőlng festi az érzékeny fejedelemnek hazája, 
nemzete, vallása és családa iránti aggodalmát, midőn 1254-ben a hír 
szerint újabb beütéssel fenyegető tatárok ellen segedelmet kér, s pa­
naszolja, hogy a király és nemzet eddig minden kitoliietöséget fel­
használt, de még kiilsegélyt nem nyerhetett. „Mi pedig — így foly-
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új megyévé alakíttatott, mely Kecskemegye nevet 
nyert, s székhelye fövúrosa Ke cs kemé t  lön. Az 
oklevelet ez előnyös kitüntetésről nem ismerjük; ele 
1271—1275. évekről eddig- fölfedezett nagy számú 
hiteles oklevelek fóntartották emlékét s föispánainak 
nevét: az említett öt évröf ugyanis V. I s t v á n  és 
IV. L á s z l ó  királyoktól egy sereg- oklevelet bírunk, 
melyek szokásos záradéka elszámlálván az idösze- 
rénti ország-nagyok neveiket, 1271—1272-dik évek­
ről „Péter  mes t e r  k i r á l y i  é t ekfogó,  és Kees- 
kemegye  f öi spána“; 1274—1275-dik évek alatt 
pedig „Miklós mes ter  o r s zágb í r ó ,  és K ecs­
kém egye fö i spána“ igen sokszor előfordul '). * II.

tiltja levelet — a keresztyénség javáért királyi felségünk megalázásá­
val , két leányunkat két rútheii hercegnek, harmadikat a lengyel her­
cegnek nöiil adtuk, hogy általuk és más kelet felöli barátink által a 
tatárok alattomos mozgalmairól tudomást szerezhessünk, és így azok 
igyekezetének sikeresben ellenállhassunk. A k u n o k a t  i s o r s z á ­
g u n k b a  b e f o g a d t u k ,  és fajdalom! jelenleg országunkat pogá- 
nyok által oltalmazzuk, és az egyház ellenségeit is pogányok által 
fékezzük; sőt a keresztyén hit oltalma tekintetéből e l s ő  s z ü l ö t t  
f i n n k a t e g y ku n  n ö v e l  Ö s s z e h á z a s í t o t t u k ;  hogy ez által a 
roszabbat eltávoztassuk és alkalmat találhassunk , melynél fogva 
azokat, mint már többekkel cselekedtünk, a keresztség felvételére 
térítsük.“ Cod. dipl. Tom. IV. vol. II. p. 220.

') Fejér: Cod. dipl. Tom. V. vol. I. „ P e t r o  m a g i s t r o  D a p  i f e r o ­
rum n o s t r o r u m  C o m i t e  de  G u c c h k e “ , — másutt változtatott 
Írásmóddal: G e y c h c h k e , G n e c k e , G e e h k e , G e c k e ,  G n e c k  a,  
G v e c h k e ,  G n c c s k e ,  K e c k e ,  G e c s k e ,  — e kötetben s a tön- 
tebbi szöveggel a 138. 152. 180. 183. 185. 186. 102. 195. 190. 204. 
207. 209. 213. 216. 233. 236. 241. 245. 257. lapokon. — Tom. VII. vol.
II. a 18 lapon. — Tom. V. vol. II. eme kifejezéssel: „ N i c o l a o  J u ­
d i c e  C u r i a e  n o s t r a e  C o m i t e  de  G n e c h k c “ a 146. 156. 163. 
166. 168. 174. 175. 184. 187. 195. 198. 200. 203. 206. 238. lapokon. 
Ugyané szövegben a Tom. VII. vol. II. 31. 35. és 222. lapokon, — 
összesen 38 oklevélben fordul e név elő ily rövid négy évi idő alatt. 
Itt azonban figyelőmbe kell vennünk a roppant tudományi! IIorvát 
István amaz intését, hogy régi magyar oklevelekben némely betii 
„oly nehéz kiilönböztetésii az ismeretlen tulajdon nevekben , hogy 
gyakran csak a mostani geographiai nevekből lehet az olvasást eliga­
zítani, vagy több ugyanegy helységről szóló oklevelek által.“ Tud. 
gyűjt. 1819. X. k. 94 lap. Ezen kivül ha diplomaticai tábláinkat 
»Schwartner és Pergernél figyelőmmel forgatjuk, meg leszünk győ­
ződve : hogy az itt elsorolt helynevek közt a gyakori változtatásnak
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Meddig tartott Kecskemétnek imént e l ő a d o t t  dí­
szes állása,— meghatározni nem lehet; valószínűleg 
1279-ben véget ért, midőn a kúntelepek garázdasá­
gának fékezése végett kiküldött szent széki követ 
Filej), fermói püspök közbevetésére s a kiín törzs- 
főnökök közbejöttével a Ivánok atillában keresztvén 
bit fölvételére köteleztettek, a mai Nagy- és Kiskun 
kerületekben állandó területekre szoríttattak, a ine- 
gyeispánok hatósága alól kivétetvén, a Nádor külön 
bírósága alá helyeztettek, — így a k e c s k e ni c gy e i 
terület az úgynevezett K i s k u n  kerületté alakíttat­
ván, belőle csak maga Ke c s ke mé t  város ha t á r ­
t erül e t e ,  tovább is királyi szabad községkint ha­
gyatott főn.

Kecskemétnek a kunsághoz e G00 év előtti viszo­
nya, területi helyzete által gyámolítva, némely ké­
sőbbi oklevelek alkalmazásával azon meggyökerezett 
véleményt fejlesztette k i: hogy e város még a ké­
sőbbi századokban is a kunsághoz tartozott, s a Kis­
kun kerületnek teljes értclcmbeni alkatrésze volt 
légyen. Igaz, mikép ha figyelőmbe vesszük: hogy 
Kecskemét területe még ma is majd átalában jász és 
kém puszták s községekkel köríttetik, 4—őOO év 
előtt pedig, midőn még Törtelv, Akasztó, Izsák, 
Tabd, Tas, Szent-Imrc, Kis-Körös, most mezőváro­
sok és helységek, úgyszinte Agasegyháza, Matkó, 
Kömpöc, Bugac, Csöngőié, Bocsa, Máma, Harka, 
Kaskantyű, Kötöny, Mihálytelke, Adacs, Baraes,

az akkori határozatlan Írásmód fóoka volt; továbbá hopy a G not ki* 
ős Ko t k o  hibás olvasás orodmónye, mórt a rőgi c ó.s t kis botíik 
itrón hasonlítottak névmáshoz, s ha a másoló holyosen olvassa vatry 
órti, ozokot is G n o o k o  ős K o o k o  hotíikkol másolja vala ; vó^ro 
mondanom Íolílslotros , lm<ry az annyi különböző alakban kiállított 
holynovi-k mimh’trj iko a ,,K o o s k o “ órtolmot hangoztatja.
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Bankháza, Csengőd, Szücskö puszták bizonyosan, 
valószínűleg pedig valaha még a szomszéd Nagy- 
Kőrös mezőváros, és Szentkirály, Szentlörinc s Bor- 
básszállás puszták is mind a kunsághoz tartoztak,— 
nehéz volna hinni: hogy Kecskemét egymaga külö­
nös kivételkép azon kapcsolatból kihagyatott volna; 
ha tehát e helyzeten kívül még cgypár XY. század­
beli hiteles oklevelet látunk, melyben a „K ecske­
méti kán szék“ nevezet fordul elő, továbbá ha 
cgypár XVI. vagy XVII. századbeli adóösszeirást 
nézünk, melyekben a „k e c s k e m é t i szék h ez“ tar­
tozó kiskunsági helynevek foglaltatnak, — nem lehet 
igen föltűnő kivált azoknál, kik e város belszerke- 
zetét s régmúltját kevésbé ismerik, hogy a közelebb 
múlt s jelen században kiadott némely könyvekben 
valóságos kunsági helynek vallott Kecskemét mai 
jelesb történészeink által is ilyennek tartassák. — E 
helyzet okadatolt földerítése tüzetesen nem Kecske­
mét város történetéhöz, hanem a jászkún kerületek 
kimerítő helyiratához tartoznék; minthogy azonban 
eleddig az illetők eme régi viszonyok száraz meg­
említésén kívül tovább alig mentek, Kecskemét múltja 
kivilágításával összefüggő kötelezettségem által egy 
hosszas kitérésbe látom magamat sodortatva, mely 
azonban a város történetére szintúgy, mint vidéke s 
több szomszéd helyek múltjára — meggyőződésem 
szerint — fölvilágosító adatokat fog szolgáltatni.

A kegyes tanító rend kecskeméti házának egy­
kori tudós igazgatója S zen thárom ság ró l neve­
ze tt M ihály a tya '). Mátyás király levelezésének * VI.

') H o r v á th  M ih á ly  volt valóságos neve. Lásd: Tud. Gyűjt. 1823.
VI. köt. Nagy Istvántól: Sz. Kecskemét városában született vagy
lakott Íróknak nevei és tudva levő munkái. 92 lap. 30 sz.

Kecskemét v. tört. I. köt. 8
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általa kinvoniatiís alá bocsátott kötetét 1745-ben 
Kecskemét város Tanácsának ajánlván, előszavában 
tudtomra legelőször mondotta ki nyilvánosan ama 
tételt: hogy e város valaha a Kiskiín kerületnek való­
ságos bekcblezett alkatrésze s székhelye volt, eképcn 
írván : „c nagy terjedelmű várost IV. László, Magyar- 
ország királya, egész Kiínság fővárosává rendelte, 
hasonló jogokkal mint Berény, ma is a Jászok szék­
helye. Később azonban, hogy háborgásaikat korlá­
tozza, I. Lajos király azzal gyengítette a kánokat, 
hogy Partisknmot vagyis Kecskemétet azok területé­
től elszakítván, elidegenítette: és így e város előbb 
a sok érdemű Bosnyák, azután Wesselényi, utóbb a 
Koháry-család birtokába jutottá1 — A sok dicséret és 
dicsőítésből álló ajánló levélben a tiszt, atya még 
tovább megyen, midőn írja: „Mindezek eleven emlé­
kezetben vannak még jelenleg is a dicsőén országló 
Mária-1 Yresia királynő asszony 0  Felsége előtt., ki
midőn mostanában (1745.) a dicső jászkán nemzet 
ősi szabadalmait kegyelmesen visszaállította, királyi 
hitlevelében nyilvánítani méltóztatott: hogy a jász­
kánoknak visszaadott szabadalmak soha Kecskemét 
város régi szabadságainak, kiváltságainak és szoká­
sainak, mostani és későbbi lakosainak sérelmükre 
ne lehessenek“ '). — A tiszt, atya sejtett ugyan vala­
mit Kecskemét régi viszonyairól; de a város közjogi 
állásáról valóságos tévedésben volt: mert I. Lajos 
király trónra lépte után Kecskemét egy egész század 
alatt még koronabirtok maradt, a Bosnyák-esalád 
pedig jóval későbben s csak rövid ideig virágzott,

'i K)ii«tola<* Matliiac Corvini Kujii.s llttncnrinu. Kx mnniliccniia Amplis­
simi Magistratu* IvccsknuHliiensis. Cassovinr. M. !)('('. XI.V.
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cs kecskeméti birtokát Bosnyák Tamás, nemzetsé­
gének utolsó férfin, királyi étekfogó és füleki vár­
kapitány 1G 14-ben vétel útján szerzetté, kiről egyet­
len leánya Zsófia után Kecskemét ezen */8 része báró 
Balassa Imrére, erről Judit leánya hozományaként 
báró Koháry Istvánra szállott, melyet aztán gróf 
Koháry István több részek megszerzésével gyarapí­
tó it;— a Wesselényi-esalád a XVI. század végén 
nöhozomány útján jutott Kecskemét */4 részéhez, mely 
Ferenc nádor és Pál forradalmi tábornok halálok 
után elkoboztatván, gróf Koháry Istvánnak adomá- 
nyoztatott. Legnagyobb tévedés azonban a tiszt, atyá­
nak utóbbi állítása, mert dicső Mária-Teresiának a 
jászlain kerületek régi szabadalmait visszaállító ki­
rályi oklevelében Kecskemétről egyetlen szó sincs.

Horvá th  Pé t e r  jászkún kerületi főjegyző, ké­
sőbb alkapitány, a jászkunokról és kerületeikről írt 
munkáiban *) Kecskemétet nemesak kúnszéknek, ha­
nem valósággal a kiskúnkeriilet valahai alkatrészé­
nek vallja *). Ugyanezt teszi Horváth Péter idézett 
munkái nyomán készült s a Tudományos gyűjtemény­
ben a jászkún kerületekről adott helyirati érteke­
zés 3). — Je rn ey  J án os  is azon helyek közé sorolja 
Kecskemétet, miket valaha kúnok laktak, bírtak, és 
nagy részben ma is bírnak 4). — Horváth Péter fen­
tebbi munkájában elsorolja mindazon okleveleket, * 2 3

') Commentatio cie Initiis ac Majoribus Jazygum et Cumanorum — a 
Petro Hovváth — eorundem Notario. Anno 1801. — Értekezés a Ku­
noknak és Jászoknak eredetökrül, azoknak régi és mostani álíapot- 
jokrúl. Irta Horváth Péter 1820; Pest. 1823.

2) Commentatio 251 lap. §. IX. — Értekezés 81—83 lap. a jegyzetben.
3) A Jász, Nagy- és Kiskun kerületeknek föklleirati ismerete. Tud. 

gyűjt. 1838. IX. k. 54 lap. — Lásd a 93 lapon levő jegyzést.
Jerney János : Keleti utazása a magyarok dshclyeinek kinyomozása 
végett. 1. köt. 303 lap.

3*
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melyek a jászkánok elökorából fünmaradván, jelen­
leg* * a kerületi levéltárban tartatnak ’); de többnyire 
csak rövid kivonatokat közöl s azokon történeti 
tételeket épít, melyek szig*orú vizsgálat s kivált a 
fölhívott oklevelek alkalmazása után meg* nem áll­
hatnak.

Kecskemétnek a kiskűnsághozi viszonyaira vo­
natkozó oklevelek közül ide tartoznak következük:
1- ör Mátyás király 1472-dik évben engedélyt ad 
P á l k a s z á l l á s i  lakos Thenkes Pál fiainak Lőrinc 
és Benedeknek: hogy a k e c sk e m é t i  szék h e z t  a r- 
tozó S a sü l i é s - s z á l l á s t  benépesíthessék 2). —
2- or II. Ulászló király 1491-ben Csontos  András  
ke c skemé t i  szék  ka p i t ány áh oz  intézett rende­
letével ezt utasítja: hogy laj os - szá l l  ási  Gellért 
Miklóst és testvérét Ferencet, kiket a király különös 
kegyelmébe s védelme alá fogadott, minden javaik­
ban , szabadságaikban, és a kapitányi tisztben azo­
kat védje s őket adóztatással terhelni ne bátorkod­
jék 3) .— 3-or Horvá th  P é t e r  említ 15.57. 15G7. 
1572. 1587. 1G70. és lGS7-ik évekről kelt adórova- 
tolási lajstromokat, melyekben a k e c s k e m é t i  
székhez  t ar tozó  k i sk u ns á g i  he lyek  elszám­
oltatnak 4). — 4-cr J e r n e y  J á no s  említ a jászkűn 
helyekről két üsszeirási lajstromot, melyek egyikét 
a törők kormány rendeletéből H a l u l  b ég  egykori 
szolnoki szandzsák készíttető, másik 1572-ki kama­

') Commentatio 120 lap.
r) Commentatio 133 lap. 8. sz. — Oklevéltár I. köt. 8. sz.
*) Horváth 1*. kivonatban közli: Commentatio 134 lap; én közlöm szó­

szerinti Oklevéltár I. köt. 11. sz.
*) Commentatio 251. 252. lap. m) jegyzet. — Krtekezés 81. 82. lap a 

jegyzetben.
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rai összeírás '), ezekben is állítólag’ a kecskemét i  
szók k i ská nsá g i  he ly sége i  szintón elsorol­
ta tvák.

Ennyi volna tehát a XV. XVI. ós XVII. század­
beli adat, melyek egy K e e s k e m ó t s z ó k nevű k is ­
kunsági  j á r á s  t e rü l e t  valahai fünvoltát igazolni 
látszanak: de az ellenkezőt világosan tanúsító ko­
rábbi , egykorú, ós későbbi hiteles oklevelek ellené­
ben, a puszta állításon kivid még senki be nem bizo­
nyította azt, hogy Kecskemét város a kiskánságnak 
1279-dik év után valóságos bekeblczctt alkatrésze 
lett volna; — minthogy pedig 1279-dik év előtt kán ­
kor lile t nem létezett, mivel IV. Béla király által a 
dunatiszaközi kánok K e c s k e m e g y é b e n  telepít­
tettek meg, 1279-dik év után meg már Kecskemét 
a kunsághoz többé nem tartozhatott, — az én hitem 
szerint e város a kiskun kerületnek alkatrésze soha 
sem volt; — mert

1) Kecskemét város XIII. századi pecsété kör- 
iratának helyes értelmezése 2) azt igazolja: hogy az 
1279-dik évi királyi hitlevelek alapján eszközlött 
kunsági szervezetből e városnak kihagyatnia kellett, 
mivel ugyanazon hitlevelek szerint a kánok nem köz- 
ségileg, hanem katonailag szerveztelek, s még a 
következett két század alatt is, számos oklevelek 
tanátétele szerint így maradtak.

2) Ciliéi Borbála királynőnek, Zsigmond király 
nejének s Kecskemét úrnőjének 1415-dik évi ren­
deletében a város polgári állása, a föntebbi pecsét

') Keleti utazása I. köt. 272—275 lap.
'0 f  S.(igilliim) CIVITATIS. DK. KECHKEMETÍI. Lásd rajzát c kötet 

végén az 1. sz. a.



köriratához teljesen hasonló értelemben jellemez- 
tetik ').

3) Zsigmond ki nil)’ 1423-dik évi védlevelében 
Kecskemét önálló helyhatósággal bíró királyi szabad 
mezüvároskint mutattatik be *); ilyetén polgári szer­
kezettel pedig nemcsak azon korban, de később sem, 
még 1745-dik évi újjá szerveztetésiik után is, a jász- 
kán községek soha sem bírtak.

4) Erzsébet királynő 1439-dik évi záloglevelé­
ben 3) ; és

5) Mátyás király 1458-dik évi adománylevelé­
ben 4), — melyek eddig az ellenkező adatokat meg­
előzik ; — továbbá

6) Báthory István országbíró 148fí-dik évi visz- 
szaváltási bizonyítványában 5) ; s végre

7) A XVI. és XVII. századból felmutatott min­
den hiteles oklevelekben Kecskemét pestmegyebeli 
mezővárosnak mondatik: — következőleg már jóval 
előbb, mint a XV. század végérái fölemlíthető 1772. 
és 1791. évi két oklevél egy Kecském étszék ne­
ve z c t íí k i s k á n s á g i j á r á s t e r ü 1 c t c t mel les leg  
emlí t ,  s az alatt, míg a XVI. és XVII. századból 
fölmutatható összcirási lajstromok egy Kecskemét  
nevű kán székhez  tar tozó he lyneveke t  elso­
rolnak, és a nélkül hogy magát e várost ama kán­
szék alkatrészének mondanák, vagy legkevésbé bizo­
nyítanák,— harmincnál több hiteles oklevél hango­
san ellenkezőt kiált.

') Lásd vé-jiil Oklevéltől* 1 1. köt. 4. sz ., Imi kétszer mondja ;i királynő:
„in  C i v i t a t e  n o s t r a  K ee  li k e in e t li.“

’) Ok le vél tár 1. köt. ő. sz.
‘I Oklevéltár I. köt. f>. sz.

Oklevéliár I. köt. 7. sz.
I Okl< xéltár I kid. I t .  sz.
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Bővebb világosítás végett szükségesnek látom a 
kánok szervezetet, megtéríttetését s lctelepíttetését 
tárgyazó 1279-dik évi királyi hitlevelet megismer­
tetni, melyet jászkán rokonink az elmált diákos 
világban „Pr ivi legium Bapt i sma t i s“ vagyis: 
„Iveresztségi  k iv á l t s ág “ címével tiszteltek meg, 
de tudtomra eddig meg magyarul adva nincs, s ere­
deti szövegben a mostani nemzedék közül kevesen 
élvezhetik, — a jászkánok ösviszonyaira s ezekkel 
némi kapcsolatban Kecskemét cgykorá múltjára is 
vonatkozó e nevezetes okmány eképen hangzik: 

„László, Isten kegyelméből Magyarország, Dal­
mát, Horvát, Ráma, Szerb, Gálié, Ladomér, Kán, 
és Bolgárországok királya. Krisztus minden híveinek, 
kik jelen Levelet látni fogják, üdvöt az üdvösség 
kútfejétől. Mindenkinek, jelenlevők és következők­
nek köztudomásukra juttatni akarjuk, hogy midőn 
tisztelendő Filep Atya, Isten kegyelméből fermói püs­
pök , apostoli Szék követe, hozzánk és országunkba 
ugyanazon szent Szék mint Krisztus helyettese által 
kiküldetett, az ö üdvös javaslata és szent útmutatása 
folytán A l p á r  és U z á r  kán fő urak, nemkülönben 
a kánok többi előkelői, valamint átalában minden kán 
nemesek, és a kánok egész közönsége rá állott arra, 
hogy ők a bálványzást elhagyván , és minden pogány 
szertartást átalában megszüntetvén, az egyedül üdvö­
zítő keresztyén vallásra térjenek s mindenki közü­
lük a ki még megkeresztelkedve nincsen, kor és 
nem szerint a keresztség szentségét fölvegye, az 
anyaszentegyház minden szentségeit s a miket a ró­
mai Anyaszentegyház tanít, hiszen, és vall, meg­
tartsa. Es mivel — a mint írva vagyon — a hit jó
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esclekvényck nélkül halva vagyon, hogy bennük és 
nálok a fölvett szent hit tökéletesedvén meggyökerez­
hessen, mivel a szent széki követ űr őket arra né­
mileg kötelezné, elhatároztuk, hogy mindenek előtt 
a Kűn ok h é t n e m z e t s é g é b ő l  rendelt hét túsz 
(kezes) idönkint elöállíttassék, és mi azon kim fő­
rendeket, nemeseket, és egész kim nemzetet ország- 
nagyaink és nemeseinkkel tartandó ünnepélyes és 
nyilvános köztanácskozás utján, az alább előadandó 
móddal és helyeken megtclepíteni fogjuk. Tudni­
illik, ezentúl megszüntetik, és elhagyják a sátorozást 
és szövcthajlékokbani tartózkodást, s a keresztyének 
szokása szerint helységekbe telepedni és állandó 
épületben lakni fognak, — azonban azt, hogy szaká­
inkat levegyék, hajukat megnyíljék, és öltönyüket 
megváltoztassák, mire őket a tisztelendő követ úr 
akaratuk ellen kényszeríteni kívánta, a mi alázatos 
kérésünkre atyai kegyelettel elengedvén, attól föl­
mentéinek; de egyebekben magokat keresztyén szo­
kásokhoz alkalmazni, a mi országunk és birodal­
mukban minden féktelenkedés, megtámadás, keresz­
tyének meggyilkolása s azok elleni vérengzésektől 
végkép tartózkodni fognak, és jövőben soha többé 
ilyeket nem tesznek, sem szolgáik s alattvalóik 
által elkövettetni nem engednek; és hogy az említett 
kötelezettségeket teljesítsék, a követ úr kirendelni 
fog némely hiteles felügyelőket, kik a Kunok minden 
nemzetségei és nemzetségi fokozatai s ágozaíai, 
valamint minden alattvalóikra fülügyelni, az igaz­
ságot kinyomozni,és az eredményről nekünksugyan­
azon követ úrnak, sőt az egyházi hatóságoknak is 
jelentést tenni tartozzanak, hogy a ki a fentebbiek



elleni vétségben találtatnék, az egyházi hatóság által 
egyházi fenyíték alá vonattassék, általunk pedig 
törvény szerint megbüntettessék. Es mivel a Kánok 
nagy sokasága nagy terjedelmű földet elfoglal, elha­
tároztuk , hogy azok kik nemzetségük szerint a Duna 
és Tisza között , vagy a Körös mellett vagy a Maros 
és Körös között, vagy e folyó mindkét partján , 
avagy a Temcs és Maros között, és azok körül meg­
telepednek , többé nem másutt, hanem ugyanazon 
folyamok környékén, vagyis azon helyeken és földe­
ken, melyekre őket eredetileg, nemzetségeik szerint 
az ö hajlékaikkal nagyatyánk urunk Béla király, 
Magyarország jó emlékezetű dicső királya letelepí­
tette, most is ott telepedjenek és maradjanak meg, 
ágy mint országunk nemesei, adván és adomá­
nyozván nekik ottan a királynői várakhoz tartozó 
udvarnokok s más szolgálattevők földeit, vagy örö­
kös nélkül elhalt nemesek birtokait, mindeniket tar- 
tozmányaival és haszonvételeivel együtt, úgymint 
erdőkkel, rétekkel, halastavakkal, melyeket az ö 
szállásaik magokban foglalnak s melyek jogszerü- 
leg a mi adományozásunk körébe tartoznak, az egy­
házak és monostorok jogai és birtokai mindenkorra 
sértetlenül hagyatván. Ezen fölül oda adtuk és ado­
mányoztuk az olyatén nemesi és várjobbágyi pusz­
ta birtokokat, melyek a tatárjárás óta pusztán 
állottak, és melyeken gyümölcsöző haszonvételek, 
úgymint halastavak és lábas erdők nincsenek; úgy 
mindazáltal, hogy az ilyetén puszta birtokaikért azon 
nemeseknek és várjobbágyoknak mi vagy méltányos 
árt fizetünk. vagy hasonértékü cserebirtokot adomá­
nyozni fogunk. Mely minden földeket ugyanazon kán
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főrendek, és nemesek mindenik nemzetség létszá­
ma, szüksége s «a földek minősége szerint maguk 
közt felosztani fogják. Az olvatén nemesi birtokokat 
és várjobbágyi földeket pedig, melyeken gyümöl­
csöző haszonvételek találtatnak, és halászattal s 
süni erdőkkel bővelkednek, mint már említve volt, 
valamint az oly nemesi birtokokat és várjobbágyi 
földeket is, melyeken az illető nemeseknek és várjob­
bágyoknak épületeik, szolgáik, vagy helységeik 
vannak, habár azokon kevesb értékű haszonvételek 
volnának is , az ily birtokokat ugyanazon nemesek és 
várjobbágyok, kik azoknak birtokában vannak, sza­
badon és békésen a kánok között is birtokolni fog­
ják,  miben az említett kán főrendek, és átalában 
minden kán nemesek is megegyeztek, hogy köztük, 
és a körükben leendő magyar nemesek között köl­
csönös komaság és rokoni sógorság keletkezzék; s 
állandó szeretet és barátság virágozzék; sőt a ma­
gyar és kán nemesek egyenlő szabadságnak örvend­
jenek. Különösen elhatároztuk, hogy a kán főrendek 
és nemesek mindnyájan és fejenkint, midőn hadsere­
günket személyesen kivezetni fogjuk, fegyverre kelni 
tartozzanak, szintágy mint többi királyi nemeseink; 
és ha kik közülök elmaradnának, ugyanazon Ítéletet 
és büntetést veendik, melynek a hadjárati kötelezett­
ségből kimaradó többi országos nemeseink alája vetve 
vannak. Továbbá a keresztyén foglyok felszabadí­
tása tárgyában, mit a követ ár legfőbb és legnagyobb 
jelentőségűnek tartott, a mi s a püspökök, többi fő­
papok és országnagvaink kérelmünkre ugyanazon 
követ lír atyailag megegyezett abban: hogy azon ke­
resztyén foglyokat, kiket országunkból és birodal-



műnkből bármiké]) letartóztattak, tüzetesen és átállt­
ban szabadon boesátani tartozzanak; külországokban 
ejtett más foglyaikat pedig megtarthassák. Ezen 
kiviil: minthogy a Kánoknak említett hét nemzetsége 
különböző helyeken, s több vidéken, úgymint a kalo- 
esai érsek, s váradi, egri, Csanádi és váci püspök 
urak megyéikben lakni és megtelepedni fognak ; 
ugyanazon követ űr megegyezésével rendeljük: hogy 
az említett tisztelendő püspökök mindenike, maga 
mellé vévén egy országnagyot s két hiteles nemest, 
járja el a megyéjében letelepült kán nemzetségeket, 
és a még meg nem kercsztelkedctteknek adja fel a 
keresztség szentségét, és mind az országunk és biro­
dalmunkban ejtett foglyok felszabadítása, mind pedig 
a kánok telepei közt fenmaradandó nemesi birtokok 
iránt vizsgálatot tartván, igazságot szolgáltassanak; 
és végre nekünk híven jelentést tegyenek, hogy orszá­
gunk azon nemeseit, kiknek puszta birtokaikra ká­
nok telepíttettek, ár vagy csere szerint kielégíthes­
sük. Azt is elrendeljük: hogy mint nagyatyánk Béla 
idejében a kán főrendek, kán nemesek, és a kánok 
mind közönségesen országunk idöszerénti Nádorának 
bírósága alatt legyenek, ki maga mellé vevén az 
illető nemzetség biráját, vagy főnökét, országunk 
lakosaival fölmerülendő minden ügyekben felettük 
bíráskodni fog, mint nagyatyánk óta történt; ki vevén 
azon esetet, hogyha két kán nemes közti vérontás 
vagy más panasz merülne föl, ekkor ugyanis azon 
nemzetség bírája, melyhez a vádlott fél tartozik, fog 
a panasz fölött Ítélni, s az ilyetén két kán nemes 
közti pörhez a Nádornak semmi köze sem leszen,— 
és ha valamelyik az ily pörlekedők közül saját nem-



zetségc Imájának ítéletével meg* nem elégedvén, mi 
hozzánk fölebbezne, akkor azok ügyét mi személye­
sen , az illető nemzetség bírójával együtt fogjuk tör­
vény szerint elintézni; azt különösen kijelentvén, 
bogy ha ezen két lain nemes valamelyike gyilkos­
sággal terhcltctnék s reá halálbüntetés várván, eset­
leg hozzánk eljuthatna, akkor azért hogy hozónk el­
jutott, a halált elkerüli, de mindazáltal száműzetésbe 
kell mennie, és így az országon kívül maradván, 
mint számüzüttnek kell visszatérhetési engedélyt 
azoktól eszközölnie, kiket megsértett, de addig, míg 
ezt megnyerné, nem az országban, hanem az orszá­
gon kívül kell maradnia. Ha pedig a vétkes szemé­
lye mellett a kun főrendek és nemesek rögtön, a mint 
hozzánk futott, közbenjárókul föllépnének, és a bű­
nös száműzetését elengedtetni kérnék, akkor az ilye­
tén bűnös a száműzetéstől fölmcntctik, de javaiból 
és jószágaiból a sértett fél részére elégtételt adni 
tartozik, mint már említve volt. Továbbá felfogadtuk 
és felfogadjuk, hogy senkit a kán főrendek és kán 
nemesek szolgáik közül, ha hozzánk jöne, be nem 
fogadunk; sem országnagyaink és nemeseink azokat 
be nem fogadhatják, és maguknál meg nem tarthat­
ják; sőt az olyatén szolgákat minden jószágaikkal 
együtt, bár kiknél lennének, visszaboesátani tarto- 
zaudnak; a birtokokat is, melyek jogszerüleg a mi 
adományozásunk alá tartoznak, ha valamelyiküktől 
elvettük, ugyanazoknak kiktől elvétettek, vissza­
adatni fogjuk. Egyébiránt minthogy a kun főrendek 
és nemesek országunk többi nemeseivel egyenlő sza­
badságot élveznek, elhatároztuk, hogy valamint 
őseink a szent királyok ideje óta az országos neme-
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sekliez és azok népeihez sem mi, sem országnagya- 
ink hatalmasul be nem szállásolhatnak; úgy a kun 
főrendek ás nemesek s azok népéihez sem mi, sem 
kedves hitesünk, a királyné asszony, sem ország- 
nagyaink, soha és semmi szín alatt hatalmasul be 
nem szállásolhatunk és be nem szállásolhatnak. Ezen 
kívül mindazon földeket és birtokokat, melyeket 
eddig őseink, vagy a mi adományzásunk, avagy más 
valamely hiteles okmányok erejével jogosan és béké­
sen bírnak, azokat bírhassák és megtarthassák. Hogy 
tehát ezen intézkedésünknek rendi örökös erejű ér­
vényre jusson, ezen Levelünket kiadtuk kettős pecsé­
tünkkel megerősítve. Kelt a mi különösen kedves 
hívünk Miklós mester udvari alkorlátnokunk keze

f

által. Az Urnák M. CC. LXXIX., országosunknak 
pedig hetedik évében, Augustus 10-kén.u ')

E nevezetes oklevél egy másik előbbinek ered­
ménye volt; a szent széki követ ugyanis László ki­
rályt. ünnepélyes esküvel kötelezte arra, hogy a Ká­
nokat megtéríti, szervezi és keresztyén szokásokra 
kötelezi, s miután ez Budán 1279-dik évi Junius 
23-kán megtörténvén, ünnepélyes hitlevélbe foglal­
tatott, így keletkezett ugyanazonévi Aug. 10-kén a 
fentebbi oklevél, — az előbbinek zárszavai ezek: 
„Hogyha pedig a Kánokat minden fentebbi rendele­
tek megtartására és betöltésére intés, javaslat, okok 
és kérelem által reá nem vehetnénk; föltettük, meg­
ajánlottuk és megesküdtünk arra, hogy az ország­
gyűlésből a Kánok ellen országunk és egész biro­
dalmunkból átalános felkelést fogunk rendelni, mely­
hez a magunk és országunk barátait meghívni és

') Fejér: Cod. Dipl. Toni. V. vol. II. pag. Ű12.



meghívatni fogjuk, hogy azokat fegyverhatalommal, 
minden szükséges módon, királyi hatalmunk erejé­
vel, minden fentebbi rendcletek elfogadására, telje­
sítésére és megtartására kötelezzük.“ ')

Ilyenek voltak a IV. Béla király által Kecskemét 
tőszomszédságában befogadott, unokája IV. László 
által pedig polgári szerkezet és megtérítés alá vett 
Kunok.

A fentebbi királyi hitlevelek bővebb értelmezést 
nem kívánnak; világos azokból: hogy kun rokonink 
az állodalmi birtokból a királynői várjobbágyok és 
udvarnokok s egyéb szolganép élvezetében volt föl­
dekre s az örökös nélkül elhalt nemesek birtokaira; 
a magán vagyonból pedig a teljes értelcmbeni puszta 
birtokokra telepíttettek, ez utóbbiakért a király illető 
tulajdonosaiknak méltányos ár vagy cserebirtok általi 
kielégíttetésökre magát kötelezvén; — e letelepíttc- 
tés hogy átalában lakosok, épületek és jelentékeny 
haszonvételek nélküli puszta földekre irányoztatott 
légyen, azon záradék tanúsítja: mikép az oly magán 
birtok, melyen lakosok, épületek, halastavak vagy 
erdők voltak, még a kón telepek között is előbbi 
tulajdonosa kezén meghagyatott; következőleg az 
állodalmi birtokok is, bár haszonvételi tartozmányaik- 
kal együtt, de átalában ügy, és azok adományoztat- 
tak a Kunoknak, melyek a tatáijáráskor kipusztít- 
tatván, még ekkor is lakosok nélkül voltak, — és 
ilyek a dunatiszaközi s tiszai részeken egész terüle­
tek találtattak;— mert ha IV. Béla király 12G7-dik 
évi 2-dik törvénye a k i r á l y  vagy  k i rá lynő  á l tal  
benépes í t e t t  minden vá r fö ld ek e t  és udvar-

') l r<;yano1t: pair. 507 — 511.



no ki községéko t  szabad községi  k ivá l t  Sá­
gokka l  f e l r uház t a  '), az ilyenek többé a Kánok­
nak nem is adományoztathattak volna, mivel ez által 
göröngyhöz kötött szolgák lenni megszűntek.

Egyébiránt annak, hogy Kecskemét az 1279-ki 
szervezetből kihagyatott, legnagyobb bizonysága az: 
bogy nines nyoma, — én legalább nem ismerek 
ilyet, — mikép a mohácsi gyásznap, illetőleg a török 
uralom előtt a dunatiszaközi Kánok területe esorbít- 
tatott volna. Az utolsó Árpádkirályok s még I. Károly 
és nagy Lajos hadseregeikben is a, kán hadak jelen­
tékeny erőt képeztek, s ámbár az 1279-dik évben 
kelt királyi hitlevelek szerint a Káinok a keresztyén 
vallás fölvételét önként ajánlották, a király pedig a 
pápai követ és országnagyok jelenlétében hittel fo­
gadta, hogy a Kánokat nemcsak polgárilag szervezi, 
de a keresztyén vallás fölvételére kényszerítő eszkö­
zökkel , ha kell fegyveres erővel, sőt kiilfejcdelmek 
segélyével is kötelezni fogja, mégis esak mintegy 
száz év máivá, nagy Lajos királynak sikerült a tatár 
szokásokba rögzött Kánok közül minden pogány 
emléket kiirtani 2); de a hatalmas Kánok, a szom­
széd birtokosok és különösen Szeged város irányá­
ban még tovább is, a nagy Lajos király korát követő 
egész század alatt, folytonos határvillongásban éltek, 
clannyira, hogy vérengző kicsapongásokig terjedt 
sárlódásaikat az országgyűlés gyakori törvényekkel 
korlátozni kényszerült; lapozzuk át régi magyar tör­
vénykönyvünket 3) , a Mosóéi által kihagyott türvé-

') Kovacliieh : Sylloge Decretor. Comit. Tom. I. pag. 11.
-) Cliroii. Tliuróczy. Cap. XLVI. apud Scliwaudtnor Script. Keg. Ilnng.

Tom. I. — Fejér: Cod. Dipl. Tom. IX. vol. II. pag. ."'29. CLXI1I. 
n) Corpus Juris llniig. Deer. VII. Lud. II. in eampo KAkos cond. art. -11.



nyékét is ide értve s meggyőződve leszünk arról, 
hogy a mohácsi gyásznap előtt tartományuk területét 
a Kánok esipkedtetni nem igen engedték -2).

Ugyhiszcm, kellőleg kimutattam már azt: hogy 
Kecskemét a Kunság bckcblezctt alkatrésze nem 
volt; de ugyané kimutatásból egv másik kérdés me­
rül fői, mely mintegy kifolyása lévén fentebbinek, 
kötelességem azt is földeríteni: vájjon mi volt tehát 
Kiskunság irányában az a „Kecskemét  szék?“

Az 1279-dik évi szervezet királyi hitleveléből 
láttuk, miké]) kán rokonaink átalában néptclen és 
laktalan vidékre telepíttettek, s utóbb is a történeti 
adatok kiáltóing igazolják, hogy midőn a magyar 
nemzet mostani hazájában már századok óta írott tör­
vényekkel, állandó lakhelyekkel s polgári szerkezet­
tel bírt, — akkor is még kán rokonaink patriarehalis 
főnökség alatt, sátor, levelesszín, cserény, gunyhó, 
putri stb. alatt teljes értelmű nomád életet viseltek, s 
ez állapotbál kimozdíttatásuk csak országos erélynek 
sikerülhetett; — még 1393-dik évben, midőn Zsig- 
mond király az apáti, kiséri és négyszállási Jászok 
határvillongását kiegyenlítteti 3); 1423-ban midőn a

') Kovacliicli: Sylloge Deer. Comit. lű lS . Decr. Dáqli. art. 32. — Decr. 
1Ö19. art. 32* — Dccr. 1321. art. Cl. — Dccr. 1323. art. 31. — Dccr. 
Kákos. 1323. art. 8.

?) Az idézett törvények által olintéztctni rendelt határvillongásokat még 
elegendőképen nem ismerjük. — Sz. kir. Szeged város titkos levéltá­
rából gyűjteményemben levő oklevelekből képes vagyok azon felvilá­
gosítást adni: hogy .Mátyás király 1402. 14C3. 14C9. és 1473-dik évek­
ben Szeged város részére azon ritka szabadalmat adja, illetőleg időn- 
kint megerősíti: mikép a dnnatiszaközi minden kán földeken, mint 
azt a régi királyok idétt is élvezte, szabad legeltetést gyakorolhasson; 
sőt a Kecskemét fölött ezzel határos U e n e-szállási, és tiszántál a 
nagykunságban levő A sszo n y -szá llá s i pusztákat a Kánokkal egyen- 
jogálag használhassa, s ennélfogva azon pusztákon a Kánok meg se 
telepedhessenek, hanem azokat ők is csak legeltetéssel használják. 
Szeged város polgárainak nagyszerű barom tenyésztése s a Kánok fél­
tékenysége idézte föl bizonyosan ama súrlódásokat.

3) Horváth l*éfer: Commentatio. 93 lap.
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Kunokat a kecskeméti és nagy-körösiek hatalmasko­
dása ellen védi '); 1436-ban midőn az orgoványi 
örökös kapitányokat * 2) , és Csertő Bálintot a törteli, 
bócsai és köncsögi örökös kapitányságban megerő­
s ít i3); 1472-ben midőn Mátyás király Tenkes Pál 
fiainak Sasíillés-szállás benépesítését megengedi 4); 
1473-ban midőn ugyanaz Both László és Domokos, 
halas-széki kapitányoknak Csólyos, Fejértó, Majos- 
szállása (Majsa) és Kömpöc-szállása benépesítésére 
engedélyt ad 5) ; hogy több eddig fölfedezett hiteles 
okleveleket ne említsek, — még mindenütt „descen­
su sok“ , „szá l lások“ , azaz: ideiglenes tartózko­
dási helyek, és nem állandó helységekben említtet- 
nek a jászkűnok, mi azt igazolja: hogy 1279. óta, 
és így kétszáz év alatt, a polgárisodás terén kiin 
rokonaink még nem sokra haladtak, s századok kel­
lettek ahoz, hogy IV. László király által esküvel 
fogadott megtéríttetésíik és polgárosításuk, az ö saját 
ígéretük s ajánlatukhoz képest foganatba menjen.

Az 1279-dik évi személyes viszonyokat nem ha­
sonlíthatjuk ugyan a 400 év múlva, a török kivere- 
tésekor fölmerült polgári viszonyokhoz, mert a más­
fél százados török uralom a dunatiszaközi Kánokat 
kimondhatlanúl megzilálta 6) ; de a területi és birtok­
állapotot igenis azonosíthatjuk, s a 17-dik század 
végén Kecskemét város körül-belöl épen úgy állott

*) Oklevéltár e kötet végén, 5. sz.
2) Szeged sz. kir. város levéltárában.
3) Ugyanott. Lásd Jerneynél: Keleti utazása I. kot. 805. lap.
4) Oklevéltár e kötetben, 9. sz.
5) Ugyanott 10. sz.
*') Lásd: 1791-dik évi országgyűlés naplója mellékletén a Jász-Kánok 

folyamodásához C. alatt kapesolva Thurzó Szaniszló nádor védlevelét 
1622-dik évről, az országgyűlési naplóhoz mellékelt iratok közt 37-ik 
lapon. — Kivonatban közlötte Jerney, Kel. Ut. I. köt. 307. lap.

Kecskemét v. tört. I. köt. 9
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egy szélesen terjedő nagy pusztaság közepette, mint 
a 13-dik század közepén a nagy tatárjárás után. A 
török kiveretését közvetlenül követett 1G87-dik év­
ben történt, midőn Kecskemét köteleztetett, hogy 
fölfelé Dabasig, Sáriig minden földet, több mértfóld- 
nvi területen megkaszáltasson a császári hadak téli 
ellátására '). E 17-dik század végén s a 18-dik ele­
jén volt azon állapot, hogy Kecskeméttől Szabad­
káig, Szegedig és Bajáig, — Halas némi kivételé­
vel , — sivatag pusztaság terült mindenüttQ). 1702-ik 
évben Kecskemét t i z e n ö t  kun pusztát bírt három­
ezer árva forintért haszonbérben ; 1712-ben pedig 
nyo l c  legnagyobb kun pusztát vett bérbe évenkint 
egyezer forintért a Német Kendtől 3). — E területi 
állapot idézte elő a , ,Kecskeméti  Pu s z t a “ — 
„Ket sehkeme te r  Heide“ nevezetet ekkori s ké­
sőbbi könyvekben és földképekén 4). — Képzeljük 
vissza magunkat innen, az ennél négy századdal 
elébb történt nagy tatárjárás idejébe, midőn történeti 
adatok szerint, tizenöt napi járó földön élő ember 
nem találtatott5), és képzetünk, fogalmunk lesz azon 
vidékről, melyre a kun atyafiak telepíttettek, — se * *)

') Rensingh császári biztos rendeletéi Kecskemét városhoz 1GS7. Jnl. 11. 
és Aug. 18. eredetiek a város levéltárában. Oklevéltár Ili. köt.

’) Wagner: Hist. Jos. I. pag. 61. — Katonánál: XV1I1. ord. XXXVII. 
GS lap.

*) A város jegyzőkönyve: 1702. lap 10. — 1708—17J3. köt. lap 393.
') Lásd többek közt: Mappa Novissima Regnorum Hungáriáé, Croatiae, 

Sclavoniae, neonon Magni Principatus Transylvanian, juxta adoura- 
tissimas observationes, adhibitisque certissimis veritati» fontihns de­
scripta. Serenissimo Hung, et Boli. K. llaer. Principi, et Arcliiduci 
Austrian Alexandro Leopoldo R. Hung. Palatino DDL), per ejusdem 
humillimos fideles Societatis Artarianae. F. Müller sculpsit Viennae 
1792. — Fessler, midőn Árpádnak Szálán elleni csatáját említi, a 
helyet hol az vívatott, szinte „Ketsehkemeter Heide“ nevezettel jelöli.

&) Rosty Zsigmond : A tatárjárás történelme IV. Béla királv idejében. 
Pest. 185G. 109 lap.
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neve, se határa nem volt itt ekkor az egyes pusztá­
nak, s’így lett később a Kunok letelepíttetése után: 
J a k a b s z á l l á s  , Fü löps zá l l á s  , Fereneszál -  
lás,  La jos  szál l  ás stb., a már keresztyén neveket 
fölvett családfejek vagy nemzetségi főnököktől elne­
veztetve; a mostani jász-kűn három kerület mindössze 
84 város, helység és pusztából álló területének majd 
fele viseli máig is a háza, egyháza, szállása, telke, 
halma, hegye, laka stb. nevezetet, ilyen nagy része 
annak is, a mi tőle már elszakadt, vagy a mellék­
nevet elvesztette.

Ily körülmények közt igen valószínű : hogy a 
dunatiszaközi Kánok egyelőre Kecskemétről, a kun­
sághoz ugyan nem tartozó, de a vidéken egyedüli 
népes helyből kormányoztattak, s a Kecskemét kö­
rüli kán  szá l l ások  járásterülcte Kecskemét i  
széknek, mint mellette később egy másik járásterü­
let mizsei ,  egy harmadik pedig ha las i  széknek 
neveztetett, mely nevezet aztán, midőn már magában 
a kiskánsági kerületben helységek keletkeztek is, a 
kecskeméti székhez első szervezetkor kijelölt terüle­
ten tovább is fönmaradt, a nélkül, hogy maga e város 
a kiskánsághoz tartozott volna; a minthogy ezt maguk 
a mélyebben látó Kánok is már régen vita tárgyává 
tették, habár kellőleg kimutatni elmulasztották '),

in.
Tekintsünk most végig a dunatiszaközi sík lapá­

lyon Váctól Szegedig és Kalocsáig, melynek mínt-

') Pósfay János: Értekezés a Kánokról, és azoknak egyik hajdani Anya
Várossáról Halasról. Tud. Gyűjt. 1821. X. köt. 11 — 14 lap-

9 *
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egy központjakint szolgál Kecskemét, s vizsgáljuk 
a magyar élőkor főnmaradt emlékeit, vájjon kívülünk 
és körünkben történeti nyomokat találunk-e, melyek 
régi helyek s községekre vonatkoznak? Szűk gaz­
daságom nemcsak azt tamísítandja: hogy erőm gyen­
gesége e téren sokra nem mehetett; de kimutatja azt 
is , hogy e vidék, ide szórva e vízközi homok pusz­
tára , közbenesö váreröditvények hiányában, minden 
ellenségi rombolásnak annyira kitétetve volt az úgy­
nevezett középkorban s később a török és tatárjárá­
sok gyászemlékíí idejében, hogy saját helyi írott 
adatai csak igen gyéren mutatkoznak; — föltételez­
hető ugyan, mikép idővel még igen sok elő kerül, 
de jelenben az enyészet vasfogait elkerült emlékek 
közül is csak keveset ismerünk. — A helyek közül itt 
szomszédság és történeti szerep tekintetében első 

Alpár. 896-dik évben a Magyar nemzet ennek 
mezején vívja döntő csatáját: a bolgár fejedelem egy­
kori székhelyének várdombját most is a Tisza mossa; 
szent István király a váci püspökségnek adományoz­
ta. I. Géza király a garami apátság részére 1075-ben 
kelt alapítványlevelében említi ennek ma is töszom- 
szédját, ekkor a nevezett apátságnak adományzott, 
most Kecskemét város birtokában levő, kisebbik 
vagy alsó A l p á r  pusztát. Utóbb jelöntéktelen álla­
pota történeti nyomok nélkül juttatta korunkig l).

Pest. Árpád unokája Taksony vezér, a pesti 
várat, mely a Magyar nemzet honfoglalásakor már 
fónállott, Billa és Baksa bolgár testvéreknek adta 
át; 104G-dik évben szent Gellért legendájában már

') Heia király névtelené XIV. XXVIIL XL. fejezet. — Oklevéltár e kötet 
végén. 1. HZ.
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előkelő városnak említtetik; első szabadalmait való­
színűleg szent István királytól nyerte, mivel utóbbi 
kiváltságleveleiben hivatkozás arra tétetik. 1241-ben 
midőn a tatárok kiostromolván lerontják, Rogér által 
nagy és gazdag német községnek raondatik ‘).

Csongrád. Árpád egyik vezérének Ondnak fia, 
Ete által a tiszaparton épített földvár, nevet adott a 
szent István által alapított megyék egyikének, melyet 
az ma is visel. Csongrád város lakosai 1075-ben a 
garami apátság, és 1138-ban a deraesi prépost- 
ság alapítványlevelében polgároknak címeztetnek; 
1439-ben mint helység, Kecskemét várossal együtt, 
Erzsébet királynő által a Káthai-esaládnak zálogba 
adatott * 2).

Szer, mai köznévvel P u s z t a s z e r .  Kegyeletes 
emlékű helye az Árpád által 896-dik évben itt tartott 
első nemzetgyűlésnek, hol első királyaink valószínű­
leg a hely iránti kegyeletből nagyszerű apátságot 
alapítottak, melynek azonban ma már épületromjain 
kívül csak neve és címe van fon a váci püspöki egy­
házmegyében , melyhez tartozik 3). Az 1241-dik évi 
nagy tatárjáráskor kellett elpusztulnia s többé fól 
sem épült; ez országos nagy veszély után ugyanis 
85 év múlva 1326-ban már Szőri Pál és Pósa test­
vérek magán birtokában volt 4). 1389-ben ismét
magán birtokosait tiltja Zsigmond király, hogy a 
szegedi polgároktól űtvámot szedni ne bátorkodja-

') Wenzel Gusztáv: Budai regesták. Magyar történelmi tár. I. köt. 
82 lap.

2) Béla király névtelené XL. fej. — Cod. Dipl. I. köt. 428—434 lap. — 
Ugyanott II. köt. 94. 103 lap. — Oklevéltár e kötet végén. 6. sz.

3) Abbatia B. Mariae Virg. de Zeermonostra. Schematismus Ven. Cleri 
A. Dioec. Vaciensis 1835. pag. 9.

0  Cod. Dipl. Tom. VIII. vol. III. pag. 13G. 137.
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naiv '). A pápai dézmák 15-dik századi lajstroma 
szerint ekkor plébániával bíró község volt; 1526-ban 
dunatiszaközének a török általi elpnsztíttatása után 
máig is puszta. Felet bírja Kecskemét város, más 
felét Palliavicini gróf; kimerítő története Kecskemét 
város pusztái tüzetes történeti vázlatában elöjövend.

Taksony. Helység a Duna balpartján, a harma­
dik magyar vezér nevét viseli, ki ott — szóhagyo­
mány szerint — el is temettetett *). 1270-ben V. Ist­
ván király a szomszéd Haraszti erdővel és Ráda 
pusztával együtt a nyúlszigeti apácáknak adomá­
nyozta * 3).

Soroksár. Béla király névtelené szerint 4) még 
896 nyarán Árpád itt táborozott Csepel szigeti laka 
irányában; utóbb történeti szerep nélkül maradt.

Kalocsa. 1000-dik év körül itt szent István püs­
pökséget alapított, mely később a bácsi érsekséggel 
egyesíttetett, s a Kalocsára áttett érseki egyházmegye 
története kapcsában e város történetét is bírjuk 5).

Bács. Mezőváros Kalocsán aliíl; melyben szent 
László király 1093- vagy 1094-dik évben érseki 
székhelyet emelt; III. Béla király 1135-ben a kalo­
csai püspökséggel egyesítvén, a kettős egyházi me­
gyét kalocsai érsekséggé tette 6). Virágzó város 
volt, midőn 1526-ban Oct. elején Szulejman szultán 
elpusztította 7).

') Oklevéltár o kötet vígén. 3. sz.-’im.
7) Szalay: Magyarorsz. tört. I. köt. 40 lap. — Szabó K ároly: Béla kir.

névtelené. 82 lap. 2).
3) Fejér: Cod. Dipl. Toni. V. vol. I. pag. 49.
4) XLVI .  fejezet.
s) Katona: IIist. Aeppat. Coloc. Coloeae 1800.
") Ugyanott: 172. 179 lap.
r) Jászay: A magyar nemzet najjai a mohácsi vész után. 1. köt.

32 lap.
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Bodrog. Említi a névtelen jegyző *) mint várat, 
melytől Kalocsán alul hasonnevű megye neveztetett; 
utóbb Bácsmegyével egyesíttetett. Itt volt alapítva a 
Bodrogmonostori apátság, mely 1327-ben még virág­
zott,— ma már csak címét ismerjük 2).

Vác. Szent István király által alapított püspöki 
székváros; története meg van írva 3).

Zsolt. Árpád fia, a második magyar vezér nevét 
viselő mezőváros a Duna balpartján; szent István 
király által alapított megyék egyike, mely később 
Pestmegyével egyesíttetett, róla neveztetik.

Szolnok. Hajdan vár a Zagyvának Tiszába öm- 
lésinél, mely szent István által alapított egyik me­
gyének nevet adott; most mezőváros.

Mogyoród, Cinkota, Várkony. 1060— 1200. 
között az Árpádházi királyok és hercegek belhábor- 
gásának színhelyeiként említtetnek történetköny­
veinkben 4).

Csany. 1075-dik évben, midőn I. G-éza király a 
garami apátságnak adományozza, tiszai halászok 
telepe volt, a szent kereszt tiszteletére emelt tem­
plommal 5); 1326-ban is fonállott 6); de a török ura­
lom alatt puszta volt; 1561-ben Sári György és Albert 
bírta, múlt században a Károlyi grófok birtokába 
jutott s 1771. óta kertészközség 7).

Tápé. 1138-ban II. Béla királynak a demesi pré-

') XLL XL1V. fejezet.
'0 Katona: Hist. Aeppat. Coloe. P. I. pag. 7S.
a) Desericii: Hist. Episcopatus, Dioecesis et Civitatis Vaciensis. Test.

1763.
■'j Simon de Kéza. edit. Bud. 1833. pag. 03. — Cliron. Thurócz. cap.

XL1V. LIE LX.
;') Oklevéltár c kötet végen. 1. sz.
°) Cod. Dipl. Tom. V ili. vol. III. pag. 136.
7) Palngyai: Magyarorsz. legújabb leírása. IV. köt. 416 lap.
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postság alapítványlevelében említtetik '); 1247-ben 
IV. Béla király Szeged városnak adományozza * 2).

Szeged, szab. királyi városnak nagyszerű műltja 
van. Mellesleg korábban is említtetik, de polgári állá­
sáról tudtomra csak az 1247-dik évi oklevélből érte­
sülünk , midőn a nagy tatárpusztítás után öt év múlva 
az ottani lakosokat IV. Béla király Tápé birtokkal, 
és Sártó nevezetű halastóval adományozza. IV. Béla 
és Róbert Károly királyok már kitűnő szabadalmak­
kal , utóbb Zsigmond és Mátyás különös kiváltságok­
kal halmozzák 3). Története megírására 100 arany 
jutalomdíj van hirdetve.

Tömörkény. 1326-ban mint helység Szőri Pál 
és Pózsa testvérek birtokában említtetik a csanyi 
határigazítás okmánya szövegében 4) ; ma puszta 
Csongrádmegyében.

Félegyháza, 1389-ben Zsigmond király parancs­
levelében említtetik 5), a nélkül azonban, hogy köz­
jogi állapota megjelöltetnék; — századok múlva mint 
puszta ismertetett Kecskemét város szomszédságá­
ban; 1743-dik évi benépesíttetése óta Kiskún kerti- 
let székhelyévé lett.

Jászberény és Jákóhalma közötti határkérdés 
elintézését tárgyazó 1357-dik évi országbirói ité- 
letlevélben e helyek tudtomra legelöszer cmlíttct- 
n ek °).

Jászapáti és Kisér szintén egy határjárási bizo-

') Cod. Dipl. Tom. Ií. png. 94. 103.
Ő Cod. Dipl. Tom. IV. vol. I. pag. 45-1.
3) Szeged szab. kir. város levéltárából saját g} iijteinényeniben levő ok­

levelek.
4) C'od. Dipl. Tom. V ili. vol. III. png. 130.
4) Oklevéltár e kötet végén. 3. sz.
*’) Horváth l ’étcr : Commentatio. IG l lap.
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nyitányban elöszer 1391-ben a budai káptalan által 
említtetnek ').

Halas 1451-ben fordul elő, mint kiskunsági szék­
hely, hol a kunsági kapitányok és táblabirák törvény­
széket tartanak * 2), melyen több ügyek között Kalász 
Péternek Szankszá l lás ,  Ha rka ,  Ban t a szá l l á s  
és Bugac  iránt Nagy Istvánnak határvillongása el- 
intéztetik.

Törtelszállás, Bócsaszállás és Köncsögszállás 
1436-ban említtetnek oklevelileg tudtomra legelöszer, 
midőn Zsigmond király Csertő Bálintot ezen helyek 
Örökös kapitányságában megerősíti 3); ámbár Bol- 
c sa -korhán valamivel előbb, Zsigmond király 
1423-dik évi védlevelében is előfordul 4).

Bene-szállás, Kecskemét tőszomszédságában 
puszta, 1462-ben Mátyás király oklevelében tűnik 
föl, midőn Szeged városnak a dunatiszaközi kiín- 
pusztákon szabad legeltetés élvezete engedtetik 5).

Majsa, Csólyos, Kömpöc neve 1473-dik évben 
fordul elő, midőn Mátyás király Majos-szállási Both 
László és Domokos testvéreknek megengedi, hogy 
éhség és mirigy által elnéptelenült Csólyos-szállás, 
Fejértó, Majos-szállás és Kömpöc-szállást lakosok­
kal megnépesíthessék 6). Majsa 1743. előtt puszta 
volt, ekkor megtelepíttetvén, most népes mezőváros.

Mizse mint kűnszék nevezete 1469-dik évben 
említtetik, midőn e székhez tartozó Kánokat Mátyás

') Ugyanott 209 lap. i) jegyz.
2) Ugyanott 159. 235 lap.
3) Szab. kir. Szeged város levéltárából. Jerney is közli: Keleti utazás.

I. köt. 305 lap.
*) Oklevéltár e kötet végén. 5. sz.
i) Ugyanott 8. sz.
*’) Ugyanott 10. sz.



király az adózás alól fölmenti * *). Most puszta Kecs­
kemét szomszédságában; temploma romjai mutatják, 
hogy valaha népes község volt.

Páka, Kecskemét tövében, 1472-ben fordiíl elő, 
midőn Mátyás király Pá lk  a s zá l l ás án  lakos Tcn- 
kes Pál fiainak S a sül i  és s zá l l ás  megnépesítheté- 
sét megengedi *).

Orgovány 1436-ban említtetik, midőn Zsigmond 
király az Or gov ány - szá l l á s i  örökös kapitányo­
kat tisztükben megerősíti 3).

Czegléd mezővárost, még mint helységet 1368-ik 
évben találom föl elöszer, midőn királynői birtoknak 
mondatik, melyet előbb ugyan nagy Lajos király 
Pál püspöknek adományozott, de attól c király édes 
anyja Erzsébet özvegy királynő 1200 forintokért át­
váltván, az óbudai apácakolostornak adományozta, 
melyet a király ekkor megerősít 4).

Nagy-Körös szomszéd mezővárost mint helysé­
get legelöszer említi Zsigmond király 1423-dik év­
ben a Kánok részére kiadott védlevelében, melylyel 
azokat Ke cskemé t  város  l akosa i  s Körös  
he lység  földesura i ,  ezek tisztei s vámszcdöik 
hatalmaskodása ellen védi; ekkor földesurai voltak 
az II lósvai  és Gyürké i  családok 5); azután 1435- 
hen szinte mint helység Ozdögci  Besenyő Mik­
lós zálogbirtokában említtetik 6).

Kecskemét elvégre vájjon mai nevén mikor, mi­
kép és mily polgári állapottal említtetik? — későn,

') Horváth Péter : Commentatio. 132 lap.
*) Oklcvéltár e kötet vegén. 0. sz.
J)  Szeged szab. kir. város levéltárából gyűjteményemben.
') Cod. Dipl. Tom. IX. vol. IV. pag. 130.
t Oklevéltár e kötet végén. 5. sz.

*'> Cod. Oipl. 'l om. X. vol. VII. pag. Oő.'i.

13S
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nagyon késön, de szomszédainál még is korábban: 
csak 1353-dik évben, mellesleg, véletlenül, csupán 
mint szomszéda van megemlítve Agasegyháza  
pusztabirtoknak, melyet ekkor nagy Lajos király 
Karla János kűn hívének adományoz, — és itt hatá­
rozatlanul csak mint szomszédhely, egyszerűen b ir­
tok vagy he ly ségnek  mondatik; — ez egyszerű 
odavetöleges megemlítés azonban polgári állapotára 
nézve csupán annyi jelentőséggel bírhat, hogy ekkor 
már mindenesetre népes hely volt; de korára s köz­
jogi helyzetére legkevesb bizonyítékot sem nyújt !); 
mert ennél korábbi pecsété már előkelő városnak 
igazolja.

Nem untatom a türelmes olvasót több távolabbi 
vagy jelöntéktelenebb helyek elsorolásával; ezek, 
egy kis rész kivételével, átalában azt igazolják: hogy 
vidékünkre vonatkozó régi oklevelek és helyi adatok 
nagy részben elvesztek, vagy mindeddig lappanga- 
nak, és jobbára csak a 14- és 15-dik századból mu­
tathatunk fői nehányat, ekkor pedig már dunatisza- 
köze,-— a nagy számban máig is az idő viharaival 
dacoló pusztatemplomi diiledékromok tanúsítása sze­
rint , — kiválólag itt Kecskemét közelében, ha népe­
sebb nem volt is átalában, de sokkal több helység­
gel bírt, mint ma, melyek a másfél százados török 
uralom idétt jutottak pusztaságra; — továbbá kiderül 
ezekből az is : hogy az elsorolt legtöbb helység ak­
kor, midőn róla oklevelet kapunk, már régen fön- 
állott, de elökoráról adataink hiányzanak.

És miután Ke cs k em é t n e k  mai nevét nagy

') Oklevéltár e kötet végén. 2. sz. — Cod. Dipl. Tora, IX. vol. II. pag.
532. CXIII.
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későn valahára oklevelileg föltaláltuk, — szóljunk 
erről is. Nem Linné a tisztelt olvasó, La itt ezennel 
hitelesen kimutatni képes nem volnék, mily sokan 
törték már fejőket Kecskemét város valóban talányos 
szerkezetű nevének fölfejtésében, s hogy elvégre a 
nevetséges magyarázatok megszűntessenek, annak 
is helyét látom, hogy erről nehány szót ejtsünk.

1- sö volt tudtomra F ó r is Ot t ro kocsi  Fe r enc  
mintegy 200 év előtt, a ki határozottan oda nyilat­
kozott, hogy a Ke cske  magyar, és mata  várost 
vagy helységet jelentő keleti (káldeus) szavakból 
légyen városunk neve alkottatva *); azonban minden 
józan gondolkozáséi történctmívclö látni fogja: hogy 
városunk mai nevének alakulásakor a káldeus sza­
vakhoz semmi közünk sem volt; — egyébiránt a dolog 
érdemére nézve Ottrokocsi elismeri, hogy e város 
nevezete az e vidéken dívott, k e c s k e t en y é sz t é s  
eszméjéből eredeti légyen.

2- or Szentháromságról nevezett Mihály a tya ,  
a már többször említett Ho rvá th  Mihály,  1745- 
ben Mátyás király leveleinek általa kinyomatott, és 
a kecskémét-városi tanácsnak ajánlott gyűjteménye 
élőbeszédében azt mondja: hogy régi vélemény sze­
rint e város magyar nyelven Kecskemétnek azért 
neveztetik, mert a Tisza mellett volt Kecske  nevű 
helység, melynek düledékei ma is látszanak (?), itt 
városunk helyén pedig állott M ét nevű helység; 
amaz elpusztítván, lakosai Métre költöztek, ennek 
népességét gyarapították, elpusztult helységük hatá­
rát emezével összeszakasztották, s az általuk meg­

') Ottrokocai: Őrig. Ilim". Part. II. cap. XIII. pag. Hí*.
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szállott új helységet Kecskemétnek nevezték ').— 
Hogy itt a máig is virágzó Űj - & Ó-K é e s k e tisza- 
melléki közeli helységek eszméje van Kecskeméttel 
összezavarva, — bővebben fejtegetni sem kell.

3- or Valószínűleg a fentebbiből származott, vagy 
ellenkezőleg a föntebbi előadás vétetett amaz egy­
szerű helybeni véleményből: hogy itt városunk terü­
letén egymáshoz igen közel állott Kecske  és Mét 
különböző két helység, melyek idővel összeépülvén, 
nevük is egygyé olvadt, s abból származott Kecs­
kemét  mai neve. — De itt jogosan kérdezhetjük 
Katona József szavaival* 2): hát vájjon a többi Kecs ­
kemét  nevű pusz ták ,  melyek beépítve sem vol­
tak soha, honnan vették elneveztetésöket? mert azok­
ról ugyanezt állítani mégis képtelenség volna.

4- er Midőn V á l y i  A n d r á s  1800-dik évben 
Magyarország Geographiáját kiadni készült, Kecs­
kemét város tanáesát nemcsak segélyezés végett szó­
lította fel, de azért is, hogy a városról egy helyi 
adatokra fektetett alkalmas cikket szolgáltasson a 
munkába. Két öreg tanácsnok vette föl a keztyüt, 
kik huzamos ideig lévén a város jegyzői, munkájuk­
hoz legtöbb remény köttetett. Egyik, akkor épen 
városi főbíró, előadásában a város nevének szárma­
zására is kiterjeszkedik; az ö munkája hagyatott 
helyben, de Vályi nem adta ki, — e helyett azt szer­
zője mint városbiró a Bírói Naplóba jegyzetté be 
saját kezével3). Ladányi  Ge rge ly  e cikkében azt

') Epistolae Mathiae C. regis. Cassoviae 1745. Lásd elöl az ajánló 
levelet.

J) Kecskemét tört. 5 lap.
3) Bírói Jegyzőkönyv a városi levéltárban 180°/,. Jnn. 25. 1190. pont. 

lap 52G.
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állítja: hogy Attila dunatiszaközének meghódítása 
után vidékünket Ke ve és Ke me két vezérének 
adta, s ezekről lett K e - s -Keine, utóbb Ke - s -ke ­
ni é t , a vidék fővárosának n eve. — S z ok o l a iH á r tó  
J ános  is említi e névszármaztatást *), de anélkül, 
hogy első kovácsára utalna. — Hogy pedig ez való­
ságos feneketlen állítás légyen, mondani sem szük­
séges.

5-ör Katona  Jó z se f  hihetőnek tartja: hogy 
mivel itt hajdan a királyi udvar kecskéi legeltettek, 
azért Ke cske -ha  tárnak,  régi kimondás szerint 
M éta =  Mega =  Megye, Kecském egyé nck vagy 
Kecském étának nevezték Q). — Igaz ugyan, hogy 
régi okleveleink- s törvénykönyvünkben a Megye 
szó gyakran Mega kiejtéssel iratik, különösen a 
hol mint melléknév jő elő; például: a Megye szóbűi 
latin melléknevet nem tudván csinálni a magyarái 
hozott régi törvények lefordítója, csinált a Mega  
szóbűl M c g a l i s  melléknevet; de azért magyarul a 
,, megy ét“ soha megának  vagy métának  nem 
mondották, mert dicső szent István király várme­
gyéke t ,  nem vá rmé táka t  vagy v á rmeg áka t  
alapított; Kecskemét neve pedig tiszta magyar szó 
lévén, az a m é ta  idegen, vagy m e g a rontott sza­
vak eszméjét kizárja.

G-or Kelem fi Bá l i nt  álnevű — de igaz nevét 
gyaníttató — tudós hazánkfia 1840-dik évi Májusban 
alkalmilag hírlap űtján felszólalván, mondja többek 
közt, komoly történeti adatokra hivatkozó cikkében: 
hogy közvélemény szerint c város Kecskétől  nevez-

') Kecskemét története 34 lap. f) g) jegyzet. 
7) Kecskemét története 5. G. la]».
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tetett volna, annyira hitték azt Kecskeméten , 
hogy a Kecské t  a város címerébe is fölvenni nem 
kétkedtek; ö nem kíván a város címerében gáncsos- 
kodni, sem a szóhagyomány szentségét sérteni; 
azonban őszintén mcgvallja: hogy e traditionak he­
lyes alapját nem találja. Szerinte Kecskemét k i e s  
v i d é k é t ő l  vette nevezetét, nem a kecskétől, s 
hiedelménél fogva e város valahai neve E c s k é ­
mén d, K é cs ke m é i u l ,  Ki  es kéméiül  volt,*'a 
dél, nyűgöt és éjszak felőli homokos róna mellett, 
délkeletre terülő kies kemény földtűi, melynek szé­
lére a város alapíttatott-').— Ezt én nem hiszem.

7- er Szokolai  Hár tó  J ános  bármiként sze­
retné kiokoskodni, hogy városunk mostani neve tör- 
zsökös magyar név; mindazáltal örömest hódol az 
igazságnak, és mcgvallja: hogy a mostani nevet 
tótoktól kölcsönöztük, kik e helyet az itt tenyésztett 
kecskéktől „Koczicska-mct lowe“ azaz: Kecs ­
keboko r  vagy Kecskés l i gc tnck  nevezték2).— 
Furcsa! hát a magyar nyelv oly szegény volt, hogy 
Kecskemétnek állítólagos tót nevét még csak saját 
nyelvére sem bírta egészen lefordítani? Azon nyelv, 
melyben már 600 év előtt Kecskemegye  3) és 
Kecskesz ige t  4) helynevek előfordulnak, nem le­
hetett arra szorulva, hogy a Kecske- l ege lő  vagy 
Kecs kés - l i ge t  nevet szláv nyelvből csak hang­
zása, és nem tiszta értelme szerint sajátítsa el.

8- or Mióta e tárgyról gondolkozni kezdettem,

') Kclenify Bálint: Meg egy szózat Kecskemét fölött. Jelenkor hírlap 
„Társalkodó“ című melléklapja 44. sz. Máj. 20. 1840. 173—175 lap.

5) Keeskemét története. 37 lap. g) jegyzet.
:i) Lásd föntebb 111 lapon az 1) sz. a. jegyzetet.
') Cod. Dipl. Tom. VII. vol. II. pag. 99.
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mindig meggyőződve voltam arról: liogy Kecskemét 
az üshajdankorban itt dívott kecske t enyész tés röl  
neveztetett cl, s hogy mai neve a k e c s k e  és mét  
valóságos eredeti két magyar szóbúi származott 
légyen; de megvallom: a m ét szó értelmezésének 
kulcsára igen-igen sokáig nem akadtam. A métely 
és méthál ló  neveket föltaláltam, de a város nevé­
nek végső szótagával viszonyítani nem bírtam. — Jött 
végre az Uj Magyar Múzeumban Czuczor  Ger ­
gely nyelvtudósunknak egy jeles értekezése, mely­
ben esetleg Kecskemét város nevének végszótaga 
nyelvtani tekintetből értelmezve van; — melynek 
alapján: a mc törzsökből ered mégy  és mén;  
innen eredt a me-cr ,  összevonva mér ,  mely annyi 
mint m c g y - m e g y. M e származékai: ni egye  és 
mc-tít ,  összevonva mét ,  mely annyi mint j á r a t ,  
tehát Kecskemé t  =  K e c s k e j á r a t ; — métely 
annyi mint ragadós, j á r v á n yo s  nyava lya ,  külö­
nösen a juhok között; m éth ál ló az, melyet hosszú 
zsinegről a vízbe szoktak dobni, s máskép pcndely- 
hállónak is nevezik '). Már most tüzetesen Ke cs ke ­
mét nevének alakulására vonatkozólag ehez én még 
hozzá teszem azt : hogy az oly földterületet vagy 
pusztát, mely legelőül szolgál, átalában pedig min­
den legelőt az alföldi magyar ember , , j árásu neve­
zettel fejez ki, innen van: ba romjá r á s ,  csorda- 
j l í rás,  marhajárás ,  ménesjárás,  göbölyjárás ,  
b i rka j á r á s  stb.; — hogy a j á r á s  =  m en é s , já- 
rat  =  mcnct  szó a legelő elnevezésében valaha nycl-

') Uj Magyar Muzcum 185°/,. I. köt. VII. filzet. 359 lap. Kerecsen és 
Kereeset. CV.nozor Gergelytől. — Kecskemét nevezete a 3G0 lapon 
* alatti jegyzetben.
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vünkön az elavult „inét“ szavat váltotta fel, vagy 
talán tájszókint mindkettő dívott, — K e e s k e j á -  
r a t r r K e e s k e m é t  helynéven kívül még egy ha­
sonló alkatú régi, közel hét száz éves magyar hely­
névvel találom oklevelesen igazolva : Zalamegyének 
II. Endre király által kiküldött bírái ugyanis Ákos 
bán ellen a veszprémi püspök részére visszaitélik 
1232-dik évben „Vízmét“ nevű földbirtokot, mely 
Muraközben a Dráva és Mura folyók között a varasdi 
rév átellenében helyeztetett Addig is tehát, míg 
több feltalálható eredeti helynevek hasonló értelmé­
vel még bővebben is igazolhatnék, ezen egyetlen 
régi példából világos: hogy V í z m é t  =  V í z j á r a t ,  
K e c s k e m é t  =  K e e s k e j á r a t  értelmet ad, vagy 
közönségesé értelmezés szerint Vízmét  vízjárá-  
sos föld, Kecskemét  neve a K e e s k e j á r á s  vagy 
Keeske l ege lö  értelmét adja vissza; mihez képest 
minden hozzávetőleges magyarázat, vagy feneketlen 
névszármaztatás kirekesztésével, városunk neve az 
itteni k e c s k e t e n y é s z t é s t ö l  származott, s a 
k e c s k e  és mét  tös gyökeres magyar szavakból, 
még pedig a magyar élőkor régi hajdanában alakít­
tatott * 2).

') Cod. Dipl. Tom. ÜL vol. II. pag. 315.
2) Katona József Kecskemét történetében (6  lap) városunkon kívül még 

három „ K e c s k e m é t “ nevű pusztát említ, úgymint P est, Baranya- 
megyékbcn, és Bánátban egyet-egyet; én csak egyetlenegyet talál­
tam , t. i. K is  K e c s k e m é t  nevű pusztát és csárdát Pest-Solt me­
gyében , Kalocsa ( városhoz délkeletre, Halomszállás és Mária háza 
puszták között, Örkényi Ferenczy Józsefnek a pestmegyei térképhez 
1833-ik évben kiadott repertóriumában. Átfutottam Nagy Lajos ma­
gyarországi helynévtárát is (Notitiae Politico-Geographíco-Statisticae 
inch regni Hung, auctore Lud. Nagy. Tom. I. Budae 1828.), és a leg­
újabb political országos felosztás lexiconát is (Geographisches Lexikon 
des Königreichs Ungarn, nnd serbischen Woiwodschaft mit dem 
temescher Banate, von Victor Hornyánsky. Pest 1858.), de többet 
nem leltem ; szóalkat és értelemre hasonló nevek Magyarhonban kő­
vetkezők léteznek :

Kecskemét v. tört. I. köt. 1 0
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Folyó 19-dik század elején, 1810-dik év körül, 
Kiskunság régi anyavárosa H a l a s  legrégibb részé­
ben , B i k i t Kovács  I s t ván  ottani polgár lakháza 
udvarán, gödör ásatás alkalmával, egy jelöntékte- 
lennek látszó ércdarab találtatott a fold mélyében, 
mely akkor az ottani sebészhez került, ettől pedig 
ugyanaz idötájban nemes P é t e r  L á s z l ó  városi 
tanácsos és kiskun kerületi törvényszéki táblabiró 
megvette. Húsz év múlva híre jővén Kecskemétre, 
hogy a város igen régi peesétnyomója Halason felta­
láltatott , a városi tanács halasi rokonait annak áten­
gedése végett szomszédi barátsággal megkereste, s 
kevésbe múlt, hogy Kecskemét városnak e történeti 
kincse továbbra is a lappangás homályában nem 
maradt; a halasi tanács ugyanis testületileg arról 
nem tudott semmit; de a megkeresvény hallattára 
P é t e r  L á s z l ó  fölszólalt, s a nagy becsű ereklyét 
Kecskemét város részére fölajánlotta, és 1832-dik 
évben valósággal át is adta. — Kecskemét város taná­
csa sietett a régi pecsét korát s köriratát meghatá- 
roztatni, és azt c végett a nagy tudományi! Horvá t  1 * 3 4 * * 7 8 * 10

IV.

1. K o c R k e m <* t v á r o s ,  jelenleg Pest-Soltmegyc székhelye.
'2. K is  K e c s k e m é t ,  puszta Pest-Soltmegyébcn.
3. K e c s k é s ,  puszta Szabolesmcgyébcn nagykállói járásban.
4. K e c s k é d ,  magyar falu Veszprémmcgyében.
ö. K e c s k é d ,  német falu Esztergnmmegyében.
C. K e c s k é d c s , puszta Vasmegyében.
7. K e e s k ó c z ,  rutliéu fain SArosmegyében.
8. Ú K e c s k e ,  I , , .
y. Új K e c s k e ,  t »"‘bsegek Pest-Soltmcgychcu.

10. K c o s  k e - V a r b  ó k , tót falu Ilontmegyében.— Igénytelen vé­
leményem szerint e helyek mind a keesketfcnyésztéstöl nyerték neve­
zetüket, s a banuászat c nemének valahai nagy divatát igazolják.
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Istvánhoz felküldütte, a ki az átvivő küldöttség 
jelentése szerint ,,a pecsétet azonnal vizsgálván, a 
rajta levő körülírást nagy könnyűséggel olvasta, s 
oly bizonyossággal mint kétszerkettő négy, bátor 
volt állítani, hogy a pecsét s rajta levő metszések a 
13-dik századbeliek. Örvendett ezen régiségen, s 
kinyilatkoztatá, hogy a pecsétet a Muzeum számára 
leraj zol tatja, s a Tudományos Gyűjteményben is 
hasznát veendi“ ; — és valóban a pecsétnyomó hű 
rajzát s annak ismertetését, valamint Halas város 
tanácsának a feltaláltatás körülményeiről szóló leve­
lét közlötte is , közleményét e szavakkal rekesztvén 
be : „Láthatni e figyelemre igen is méltó Óságon 
Szent Miklós Püspököt, a Város egykori Védszentét, 
püspöksüveggel és püspöki páltzával fölékesíttetve, 
rnelly utóbbiknak alsó részéről Ke tskef e j  lógg le. 
A körül irat pedig ez : „j*. S.(igillum) CIVITATIS. 
DE. KECHKEMETH.“ Betűi e köriiliratnak az idő 
korához képest tsínosak, s egyeznek azon betűkkel, 
mellyek Róbert Károly, Nagy Lajos, és I. Mária 
Királyné uralkodása alatt a magyar országi petsét- 
nyomókon előfordulnak. Kellemes meglépés meg­
győződni a körüliratból, hogy a lelkes Magyarság 
lakhelye KETSKEMET már illy régi időkben SZA­
BAD KIRÁLYI VÁROS VOLT, következésképen 
a STÁTUSSAL bírók közé tartozott.“ ')

E sárga rézbe vésett régi pecsétnyomó áj könyo- 
matú hasonmását e kötet végén levő tábla 1. szám 
alatti ábráján bemutatom.

Nem kívánom a tisztelt olvasót azon különböző

‘) Tudom. Gyűjt. 1834. X. köt. 125. lap. Az eredeti jelentés s halasi 
levél, a pecsétnyomóval együtt a városi levéltárban őriztetik.

10*
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vélemények elsorolásával untatni, melyek e régi pe­
csét irányában, Horvát István nyilatkozatán kívül 
és a mellett Kecskeméten keletkeztek, — alább meg- 
kisérlendem az időt meghatározni, melyben ez ősi 
ereklye Halasra került, — én Horvát Istvánt e téren 
döntő tekintélynek elismerem, s az általa kijelölt 
kor világosabb kimutatásához még azzal járulok: 
hogy TV. Béla király uralkodása a XITI. század köze­
pére (1235—1270), V. István (1270—1272) és IV. 
László (1272—1290) királyok kora pedig ugyané szá­
zad végére esik; ide vágnak a Ke cske  megy éröli  
adatok is (1271—1275), melynek székhelyeket lát­
tuk Kecskeméte t ;  a Kunoknak IV. László király 
általi szervezete (1279), és Horvát István által kijelölt 
Robert Károly király uralkodása (1308—1342) között 
csak huszonnyolc évi különbség van, c nagy nevű tu­
dósunk által kijelölt korszak pedig természet szerint 
ügy értelmezendő : hogy ezen pecsét készíttetése 
annál későbbre nem tétethetik, s ez viszont ki nem 
rekesztheti azon clövéleményt, hogy azon közjogi 
állás, minek jelvénye a pecsét, korábbi ne lehessen; 
— és így ez ősi pecsé t  által az anyaföld örkebele 
részben kipótolta elveszett régi okleveleinket, meg- 
cáfolhatatlanűl igazolván: hogy Kecskemét  a 13- 
dik század végén,  i l le tőleg a 14-dik elején 
már e lőkelő város i  község  volt  légyen.

Ugyané pecsét tanúsítja azt is, — mi már fólebb 
volt említve, — mikép nagy Lajos királynak Karla 
János részére Ágasegyháza szomszéd puszta ado­
mányzása iránt 1353-ban kelt oklevele, mennyiben 
ott Kecskemét mellesleg és egyszerűen mint szom­
szédhely említtetik. és csak b i r tok  vagy he lység
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címmel illettetik, annak ekkori polgári helyzetére 
nézve legkisebb bizonyíték erejével sem bírhat; ellen­
ben Ciliéi  Borbála  királynőnek 1415-ben kelt ren­
deleté már Kecskemétet ugyanazon közjogi állásban 
tünteti föl, melyben a 13-ik századi pecsét körirata.
— Elvégre Kelemfy (Kiss) Bálintnak föntebb 
142-ik lapon 6-ik pont alatt felhozott azon kételye: 
mintha Ke cskemé t  nevezete nem a Kecske  szó- 
túl származnék s mintha e város címeréül a Kecske  
tévedésből használtatnék , — ugyancsak ez ősrégi 
pecsét által elenyésztetve van; mert annak képleté­
ből világos: hogy ha ts záz  év előt t  már mai nevét 
s címere egyik jelvényéül a Kecské t  használta; sőt 
ha e pecsétet történeti jelentőségű képes jelvénynek 
értelmezni lehetne, — melyen szent Miklós, nagy 
Konstantin ^sászár korában Kr. sz. ut. 300-dik év 
körül, a negyedik század elején, előbb pattaroi, 
utóbb nicéai püspök s térítési buzgóságáról nagy 
hírben állott szent férfiú képe díszeleg, kinek tiszte­
letére máig is főn áll a kecskeméti legrégibb s jelen­
ben a tiszt. Ferences Atyák birtokában levő templom, 
melynek nemcsak főoltárán szent Miklós püspök 
képe, hanem annak tornyán ugyané szentnek másfél 
öles magasságú ércleraez ábrája szélvitorlakint függ,
— a pecsétre metszett püspök jobb kezében levő 
főpásztori bot alsó vége Kecskefe jbe  lévén illeszt­
ve, e képlet annak hagyományos jelvényéül vétet­
hetnék : mintha szent Miklós Kecskemétet a keresz­
tyén hit malasztja által a pogányság porából az 
üdvösségre fölemelné, azaz: mintha e püspök a város 
legrégibb, a Metanaszta Jászok uralma alatti saját 
korabeli lakosainak keresztyén hitre térítője lett
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volna l); azonban c történeti alapot nélkülöző véle­
mény a valószínűség színvonalát sem közelíti meg; 
ellenben Verböczi „ H á r m a s  T ö r v é n y é n e k “ e 
tárgyra vonatkozó szavait figyelőm nélkül nem hagy­
hatjuk, mely azt igazolja: hogy eme régi korban a 
Városok és Mezővárosok is bírtak hiteles pecséttel, 
mely az ö cselekvénycikben, s előttük és köztük 
forgó ügyekben teljes erejű volt; de azokat nem 
önkény szerint készíttethették, hanem a királyoktól 
nyerték * 2).

Vegyük azt is fontolóra: hogy szent Istvántól a 
Há rmas  Tö rvény  koráig, és így a királyok Öt 
első századában a magyarországi községek mindig 
három kiváló nemével találkozunk törvények és ok­
levelekben, úgymint; Városok ,  Mezővárosok és 
Szabad  K ö z s é g e k 3), vagy csak ^kettővel, ha 
utóbbiak egy értelembe vétetnek, mint: Vá rosok  
és Mezővárosok,  vagyis Szabad  Közsé gek  4). 
— E régi korban még az utóbb fölvett „Szabad 
k i r á ly i  Vá ros“ cím nem használtatott, s a „Civi­
t a s “ ez idökorban nem mindig „Szabad ki rá lyi  
Vá ros“ , hanem többnyire csak „előkelő Város“ 
értelmet jelentett5); következőleg azért, mivel e régi 
pecséten Kecskemét Civi tas  =r Város  címmel él, 
s utóbb saját birtokos úrnője Borbála királynő által

') Csányi János : Elmélkedés Kecskemét város régi pecsétéről. Kézirat 
a városi levéltárban 1840: IX. 52.

*) Verböczi: Tripart. part. II. Tit. 13. §. 3.
3) Civitates, Oppida, et Liberae Villae.
5  Civitates et Oppida seu Liberae Villae.
4) Igen helyesen értelmezi ezt fáradhatatlan és jeles történetbm árnnk 

W e n z e l  G u s z t á v (Magy. tört. tár I. köt. 82. lap.) a sz. Gellért legen­
dájában 104G. évben civitásnak nevezett Testet előkelő városnak 
mondván, — akkor,  midöu a ,,sz. kir. város“ címnek még híre 
sem volt.
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is e címmel illettetik, — én nem merem azt vitatni, 
mintha e város akkor már teljes értelemben Szabad 
k i r á ly i  Város  lett volna, mivel a városok e címe 
sokkal későbbi, sőt míg a régi szabad kir. városok 
kiváltságleveleik átalában megismertetve nem leend- 
nek, nem is tudjuk meghatározni, melyik volt sze­
rencsés közíilök e címet legelöszer megnyerni *); de 
igen is merem azt vitatni: bogy ekkor már Ke cs ­
kemét  e lőkelő város  volt; — mert: épen Borbála 
királynő sokszor említett rendeletének kelte előtt tíz 
évvel, 1405-ik évben Zsigmond király második 
törvénye  a Városokat, Mezővárosokat és Szabad 
Községeket szabályozta, s ámbár ez idő után Kecs­
kemétről számos királyi okleveleket bírunk, ez többé 
azokban sehol — Borbála királynőének kivételével 
— Civi tas  zz Város  nevezettel nem, hanem min­
denütt csak Oppidumn:  Mezőváros  címmel for­
dái elő.

Zsigmond király 1405-ik évben országgyűlést 
tart, még pedig az előbbi gyakorlattól egészen elté- 
röleg, a Főpapok, Zászlósok, Országnagyok és Ne­
mesekén kivül az ország minden Megyéiből és Kerü­
leteiből, közvetlenül a királyi hatósághoz tartozó, 
vagyis tényleg a korona birtokában levő * 2) Városok, 
Mezővárosok és Szabad Községek követeit s küldöt­
teit is Összehívón, és ezek kérelmét, kivánatát, érte­
sítését s panaszát meghallgatván, érett tárgyalás

') Kelemen: Instit. Juris. Priv. Hung. Libr. I. pag. 276. * alatt.
2) Más törvények és oklevelek együtt említik a királyi és királynői 

városokat és Mezővárosokat s szabad községeket; de itt sem a király- 
nöiek, sem a magán földes urak birtokában lévök említve nincsenek; 
— a magánosokéi átalában nem tartoztak id e , a királynöiek pedig 
ekkor a király birtokában voltak, mert Zsigmond 1395— 1406. évek 
között özvegy volt. Katona: Hist. Crit. XI. 384. és 699. lap.
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után, oz egész ország java, békéje s közhaszna végett, 
némely Városoknak kőfallal körülvétetését, némely 
Szabad Községeknek vagyis Mezővárosoknak városi 
tisztes rangra emeltetését, visszaélések eltöröltetését, 
némely szokások átalakítását, vagy épen újbóli alko­
tását vette célba; minthogy az erődített helyek hiánya 
miatt, már gyakran az ország iszonyú pusztulást, és 
megbecsülhetlen károkat vallott ').

E törvénynek a városok és szabad községekre 
vonatkozó átalános főpontjai kővetkezők: 1-ör. A 
magyarhoni polgárközségeknek a r end i sége t ,  az 
országos törvényhozásbani részesülést e törvény adta 
meg, ámbár annak szakadatlan gyakorlatába még 
csak mintegy fél század múlva V. László király alatt 
léphettek is be T). — 2-szor. E törvény 5-ik cikke 
adta meg a városok és szabad községeknek a köz- 
igazgatási és bírósági önálló helyhatóságon kívül az 
úgynevezett.vérbirósági vagy főbenjáró hatóságot is: 
e cikkben már ugyanazon három neme fordúlván elő 
a fenyítö hatóságnak, mely a törvényszékek leg­
utóbbi szervezete előtt honunkban dívott, t. i. az 
országos törvényszéknek, és megyéknek fenyítö ha­
tósága (eminens jurisdictio); aztán a földesuraknak 
királyi szabadalom melletti úri törvényszéke (juris­
dictio dominalis); s végre a városok és mezővárosok­
nak e törvény által megadott közfcnyítö hatósága; 
ez utóbbi annyiban módosítás alá került későbben, 
hogy ámbár az 1405: 5. t. e. e jogot minden város 
és szabad községnek megadta, idővel mégis midőn 
a mezővárosok és szabad községek többnyire magán

■) Lásd a Törvénytárban Zsigmond második törvényét 1405-ik cvröl. 
') Kovncliicli: Vestigia Comitiorum, juig. 288.
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földesurak birtokába jutottak, ez átalános közfenyítö 
hatóság jogéivezetéböl kiestek, vagy azt csak líjabb 
királyi adományzás mellett tarthatták meg. — 3-or. 
E törvény 7-ik cikke tiltotta meg tüzetesen: hogy 
községeket egyes községi tagok tartozása, kártétele, 
vagy kihágásáért, vagy valamely lakos ilyetén tettei 
miatt más ugyanazon községbeli lakost letartóztatni 
s elégtételre kötelezni szabad ne legyen, s az ez idő 
után lépten-nyomon feltünedező „Cum Justi“-fé\e véd­
levelek e törvény alapján keletkeztek, és századokig 
divatban voltak *). — 4-er. E törvény rendelte meg 
mindennemű magánköveteléseknél a községi hely­
hatóság első folyamodási bíróságát, azt rendelvén: 
hogy ha a város, mezőváros, vagy szabad község 
területén valaki ellen bárki által boszűság, sérelem, 
vagy kár követtetik e l, a sértett vagy káros fél elő­
ször azon város vagy község bírája előtt tartozzék 
követelését megindítani, melynek területén megkáro- 
síttatott vagy sérelemmel illettetett, s ha a községi 
bíró és esküdtei az elégtételt kiszolgáltatni nem akar­
nák vagy halogatnák, ügyét a királyi tárnokmester­
hez terjeszthesse, és végre ha ez sem szolgáltatna 
igazságot, szabad legyen ügyét a királyi felségnél 
előterjesztenie, — önkényleg mindenkinek, hatalmas­
kodás büntetése alatt tiltatván elégtételt vennie. — 
5-ör. A 13-ik cikk rendeli: hogy a városok polgárai 
az új évi ajándék címe alatti járandóságot a király-

') Ezen királyi védlevelek (protectionalisok) a cim és bevezetés után e 
szavakon kezdődnek: ,,Cum Justi pro Injustis et Innoxii pro Reo­
rum excessibus non debeant quoquo modo impediri“ azaz: „M int­
h o g y  az  i g a z  e m b e r e k e t  a h a m i s a k é r t s a z á r t a t l a n o k a t  
a b ű n ö s ö k  k i h á g á s a i k é r t  s e m m i k é p  s e m  k e l l  b á n t a l ­
ma z n i . “ Lásd e kötet végén az oklevéltárban a 18. 21. és 29. 
szám alattiakat.
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nak j övőben úgy fizessék, mint  az i rán t  1 egkö- 
zelebb velők s ze r ződés  kö t t e t e t t ,  és a m i n t  
a vá rosok ,  mezővárosok  és szabad közsé­
geknek  a k i r á ly  á l t a l  k i ado t t  l eve l ekben  
foglal ta t ik .

v.
Kibontakozván valahára azon korszak homályá­

ból, midőn a községi élet s tüzetesen Kecskemét 
történeti mozzanatait csak mintegy tapogatózva kísér­
hettük ; mintán hiteles oklevelekhez s bizonyos helyi 
adatokhoz jutottunk, melyekre tételeinket tévedés 
nélkül alapíthatjuk; nagy ideje, hogy Kecskemétnek 
a 15-dik század elején, az 1405-dik évi második tör­
vény által is biztosított közjogi állását világosan 
körül újuk és kimutassuk.

Már előbbi két században a magyar királyok által 
városok és szabad községeknek osztott kiváltságle­
velek mutatják: bogy átalános fővonalaiban az ilye­
tén kiváltság kővetkező pontokat tartalmazta:

1- ör A községnek egyházv édn ök sé g i  j og  
— jus patronatus — adományoztatok, minélfogva 
papot szabadon választhatott.

2- or Bí rót  évenkint szabadon választott; némely 
község azonban oly kötelezettséggel: hogy évenkint 
megválasztott új biráját királyi megerősítés alá ter­
jeszteni, vagy a hüségi eskü letétele végett a király­
nál bemutatni tartozott.

3- or A bíró maga, illetőleg az esküdt polgárok­
kal — községi tanácscsal — a községnek saját bel- 
ügyeit önállólag kezelte, a polgárok között fölmerült
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minden magán ügyeket pedig — a vérengzés, tolvaj - 
ság és gyilkosság bünliesztése kivételével, melyeket 
a király által kirendelt bírák és törvényszékek tár­
gyaltak — függetlenül elintézte.

4- er A község vásártartási szabadalommal, — és
5- ör A község katárabeli földek szabad haszná­

latával bírtak lakosai; végre
6- or A királyi kincstár részére évenkint megha­

tározott adót fizettek *).
Úgy látszik, hogy ez átalános szabadalmi állo­

mányhoz utóbb. különösen pedig az 1405 : 5. t. e. 
szerint megadatott a városok, mezővárosok és sza­
bad községeknek azon kiváltság is : hogy minden 
bűneseteket és gonosztetteket — a hazaárulás és fel­
ségsértés bűntettein kívül — határtalanul fenyíthet- 
tek; legutóbb azonban ez is külön királyi adomány­
zás tárgyává lett 2).

A hiteles adatok alapján imént fölállított tétele­
ket Kecskemét város irányában részint oklevelek, * IV.

') IV. Béla király által a tatárjárás után osztott községi szabadalmak 
körüli tájékozás végett lásd például: S z a m o b o r  1242. Cod. Dipl. 
IV. 1.264. — O l a s z i  1243. ugyanott 278. — B u d a p e s t  1244. u. o. 
326. — K o r p o n a  1244. u. 0 . 329. — Z ó l y o m  1244. u. o. 3 3 2 .— 
B e r e g s z á s z  1247. u. o. 457. — D o b r o n y a  és B á b a s z é k  1254.
IV. II. 228. — J a s z t r e b a r s z k a  1257. u. o. 416. — N y i t r a  1258. 
u. o. 455. — L i p c s e  1260. IV. III. 9. lap. sat.

’) Eperjes«városnak az átalános fenyitö hatóságot Zsigmond király 
még előbb 1402-ben adományozta. Cod. Dipl. X. k. IV. 102. lap — 
K is  S z e b e n  város részére a kőfallal és sáneokkali erődítés szaba­
dalma — az 1405. évi törvény előszavának esaknem szószerénti átírá­
sá v a l,— ugyanaz napról adatik ki melyen a törvény kelt, s ennek 
szövegéből az is megtetszik, hogy a kőfallal körül vétetni, és városi­
rangra emeltetni rendelt helyek az országgyűlés által jelöltettek ki. 
Cod. Dipl. X. T. IV. vol. 367. — Kívánatos volna minden kir. város 
és előbb kelő község ekkori szabadalmát ismerni, hogy e nagy hord­
erejű törvény foganatba vétele s következményei tudva lennének. — E 
törvény ugyanis oly jelöntékönynek tartatott akkor, hogy például 
S z e g e d  város, mely annak egy eredeti hiteles példányát az ország- 
gyüléskori kiadványok közül bírta , 1464-ben Mátyás király előtt ese­
dezett annak niegerösittetése végett s meg is nyerte, — másolatát 
saját gyűjteményemben bírom.
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részint négy századot meghaladó gyakorlat által 
igazolva találjuk, — ugyanis

1- ör Az eg}Tházvédnökségi jog folytonos gyakor­
latát azzal láljuk bizonyítva: hogy a meddig írott 
emlékeink főihatnak, mindig a városi község maga 
gondoskodott papról, egyházról és oskolákról; mi­
után pedig a városi község vallási felekezetekre osz­
lott, ezt máig az illető külön egyházi községek telje­
sítik. Régi szabadalomlevelet erről nem mutathatunk 
föl; midőn 1772-dik év után új templom és papiak 
építésével a kecskeméti róm. eath. plébánia a váci 
püspöki megyéhez visszakerült, az egyházközségnek 
egyházvédnökségi vagy pap választási joga az akkori 
váci püspökség által ünnepélyes oklevéllel megujít- 
tatott ').

2- or Kecskemét város bírája, közelebbi időig, 
évenkint mindig szabadon saját polgárai által válasz­
tatott, s e gyakorlat az 1789-dik évi királyi rende­
lettel is megerősíttetett; az 1830-dik évi királyi ren­
deletnél fogva a tisztválasztások 1848-ig már nem 
az összes polgárság, hanem 100 tagból szerkesztett 
állandó képviselő testület által gyakoroltatott2).

3- or Kecskemét város birájának és esküdt pol­
gárainak — tanácsának— önálló helyhatósági jogait

') Mátyás király 1458. Aug. 17. Szeged várost a kebelében létezett 
minden egyházak irányában, egy külön kiváltságlevél erejével erősí­
tette meg az egyházvédnökségben.

’) A községi képviseletnek már régi századokban nyomait leljük sz. kir. 
Szeged városban. 1412. Sept. G. Zsigmond királynak c városhoz inté­
zett rendeletét bírom, melyben meghagyja: hogy mivel ott a bíró és 
tisztviselők választásakor évenkint botrányos háborgások és veszeke­
dések szoktak történni, jövőben a választást 40 képviselő polgár tel­
je sítse .— A bírói hivatalt illetőleg pedig Mátyás király 148G. Mart. 12. 
kelt rendeletében utasítja Szeged várost: hogy bírája többé ne az 
eddigi visszaélés szerint élte fogytáig viselje hivatalát, hanem azt 
évenkint letegye, és más választás történjék.
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föltételezi legrégibb emléke, ősrégi pecsétén kifeje­
zett közjogi állása; igazolja továbbá Zsigmond ki­
rálynak 1423-dik évben a környéki Kánok részekre 
kiadott védlevele, melyben ezeket N a g y - K ö r ö s  
h e l y s é g  f ö l d e s u r a i  és ezek  t i s z t e i k  s vám­
szed öik,  ágy szinte Kecskemé t  k i r á ly i  mező­
v á ro s  b i r a j  a, e s k ü d t e i ,  t öbb i  p o l g á r a i  s 
minden  l a k o s a i n a k  önkényü bíráskodása és ha­
talmaskodásaik ellen oltalmazza !); később, már a 
török uralom alatt 1564-dik évben I. Ferdinand király 
által e város részére kiadott védlevél ugyanezt bizo­
nyítja, midőn a király meghagyja a magyar biroda­
lom minden hadi és polgári tisztviselőinek, főrendek­
nek, és városi s községi elöljáróknak: hogy midőn 
a k e c s k e m é t i  p o l g á r o k  bár hol az országban s 
kapcsolt részeiben utaznak, azokat, vagy emberei­
ket s portékáikat letartóztatni, vagy megítélni ne 
bátorkodjanak, hanem ha  e l l e n ü k  b á r k i n e k  
k ö v e t e l é s e  v a g y p a n a s z a v a n ,  a z t  e vá ro s  
b í r á j a  és e s k ü d t e i  e l ő t t  k e r e s s e  2).

4-er Országos és heti vásárokról régi századok- 
beli okleveleink hiányzanak; de a város jegyzőköny­
vei ezekről már 1591-dik évben emlékeznek; II. 
Ferdinand király által 1622. Jul. 8-án kiadott vásár- 
tartási szabadalomujító oklevél -pedig nyíltan bizo­
nyítja: hogy a város akkori földesurainak ajánlatára 
ugyan, de nem ezek részekre, hanem tüzetesen a 
v á ro s  b i r  áj a, e s k ü d t e i ,  t öbbi  p o l g á r a i ,  
minden l a k o s a i ,  és egész  k ö z s é g e  részére ,  
j a v á r a  s e l ő m e n e t e l é r e  u g y a n a z o n  három

') Oklevéltár ez első kötet végén 5. szára. 
') Ugyanott 18. szám.
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v á s á r t ,  m e l y e k  i t t  még a t ö r ö k  u r a ló  ui 
e l ö t t i s  t a r t a t n i  s z o k t a k ,  tartatni engedélyezi 
s azok tartására a községet továbbra is jogosítja ').

5- ör Kecskemét város polgárai minden ingatlan 
birtokaikat tulajdoni jogon bírták, s egymás közt 
szabad adásvétel útján forgatták, — és

6- or Hogy e város miután magán földesurak bir­
tokába jutott is, sem jobbágy-telkekre, sem földes- 
urai között felosztva sóba sem volt, szoros értelem- 
beni földesúri kezelés alatt soha sem állott, semmi­
nemű jobbágyi vagy úrbéri szolgálatokat nem telje­
sített,— saját határterületén polgárai földbirtokot 
szabadon és megszorítás nélkül felvallás mellett sze­
rezhettek,— földesurainak a község évenkint csupán 
készpénzbeli eensust, vagyis úri adót fizetett, s tény­
leges osztály helyett az illető fóldesurak mindig csak 
e eensuson osztoztak, és azt osztályilletményük ará­
nyában élvezték, — Írott emlékek hiányában a 16-dik 
század vége előtt oklevelesen kimutatni ugyan képe­
sek nem vagyunk; de 1591-dik év után a város jegy­
zőkönyveinek, földesurai elismervényeinek, nyugtái­
nak ezen több százados gyakorlatból keletkezett vilá­
gos értelmű szövege, ugyané gyakorlat ellen némely 
fóldcsuraknak eredmény nélkül megkisérlett küzdel­
mei s elvégre az úrbér szabályoztatásakor 1773-dik 
évben kelt királyi rendelvényben ennek nyilvános 
beismerése, azt igazolják; valamint azt is kétségen 
kívülivé teszik: hogy miután Kecskemét a koronától

') Ugyanott 27. szám. — Most Kecskemétnek ö országos és hetenként 2 
hetivására van : negyedik vásárt nyerte 1746. Jul. 4. ötödiket pedig 
1798. Ang. 4. mindannyiszor a városi község nevére és javára; leg­
utóbbinak kinyerésekor földesura gr. Koháry óvást tett, de sikeret- 
leniil, sőt a városi tanács még arról sem adott nckic reversal ist, hogy 
ezzel földesúri jogait csorbítani nem kívánja.
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eredetileg zálogképen idegeníttetett el, s a zálogbir­
tokos csak épen azon jogot élvezhette mit elődétől 
átvett, gondos atyáink ama szerződéses állapotot, 
melyben a korona irányában állottak s melyre az 
1405: II. 13. t. c. útal, folyvást föntartani igyekez­
tek, és azt földesuraik által csorbíttatni soha sem 
engedték. Csalatkoznak tehát azok, kik eddig azon 
véleményben voltak, mintha Kecskemét azért, mivel 
régi szabadalomlevelet fölmutatni nem képes, kivált­
ságokkal nem is bírt volna, és kiváltságos közjogi 
állása nem is szabadalomleveleken, hanem öseredeti 
szervezetén alapulna; e vélemény csupán azon elö- 
idövel viszonyíttathatik, midőn a községek csecsemő 
korukban a szokásos engedményeket hallgatag el­
nézés mellett élvezték; — voltak e városnak igenis, 
még pedig kellett hogy lettek légyen kitűnő szabadal­
mai , de a fölötte rombolva átrepült vészangyal szárny­
csattogásának viharszele azok hamvát elscperte.

Még az 1405: II. 5. t. c. által biztosított közfenyítö 
hatóság irányában is nehéz elhinni, hogy Kecskemét 
azon törvénynek átalános intézkedésén kívül külön 
királyi kiváltsággal ne bírt volna; mert mint föntebb 
volt említve, ama törvény kelte után többnyire magán 
földesurak birtokába jutott Mezővárosok s más sza­
bad községek annak gyakorlatából kiestek, azt a 
földesurak magukra átruháztatván: — mint látni fog­
juk, Kecskemét e törvény kelte után 34 év múlva 
elszakadt a koronától, de földesurai mellőzésével a 
fenyítö hatóságot mindig a község gyakorlottá, még 
a török uralom idétt is *); a 17-dik század végén a

*) Itt azon kivételes állapot számba nem jöhet, midőn a török hódítás 
első 50 éve alatt Budán fölállított török törvényszékek gyakorlották a
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hatalmas Koháry grófok mint a város földesurai ebbe 
ugyan beavatkoztak, (le még azután is, midőn 1736- 
ban Koháry András gróf maga részére vórhatósági 
kiváltságot nyert, a városi tanács soha sem engedte 
magát ősi gyakorlatából kibillentetni, s kénytelen 
volt a vérbirósági szabadalommal' ellátott földesül* 
azzal megengedni, hogy egész 1835-dik évig — 
midőn a város tőle végleg megváltakozott — vagy 
személyesen, vagy kiküldött meghatalmazotta által, 
a névszerint urodalmi, de tényleg a városi tanács 
által tartott törvényszéken, csak elnökölt — a városi 
tanács élén.

Bízvást elmondhatjuk tehát: mikép Kecskemé t  
k iv á l t s á g os  he lyze t ének  s ennél fogva  hely­
ha t  ó s á g i ü n á l l á s á n a k  f é n y p o n t j á n  Z s ig- 
raond k i r á l y  kormánya  idét t  á l lot t ,  — és ám­
bár népessége s anyagi tehetsége már a múlt század­
ban, sőt ma is, akkorinál jóval elönyösbbé lett; de 
akkori moralis tekintélyét sem azelőtt, sem azután 
máig, soha meg nem haladta. — Valamint igaz egy 
részről az: hogy e kitűnő moralis tekintélyt az 1405- 
dik évi törvénynek köszönhette; igaz marad más 
részről az is : hogy e törvény a város jövőjét, a koro- 
nátóli elidegeníthetlenségét vértezetlenül hagyta. E 
törvényben a V á r o s o k  és M e z ö v á r o s o k közötti 
nagy különbség nemcsak elvileg kimondatott, sőt 
némely Mezővárosoknak városi rangra emeltetése

fcnyitö hatóságot; ez idő alatt is voltak példák, hogy a budai török 
kormány magát a várost delegálta 8 népgyíilés ítélt cégéres büntettek 
fölött, a bíinös kivégeztctésével, — annak helyén ez állapot kimu­
tatva leend. — 1Ű9G. után polgári ügyekben a Kadiával, katonai álla­
potokban a helyparanesnok Alpasával s fenyitö hatóságban a török 
törvényszékkel többé nem , hanem átalában a városi község helyható­
ságával fogunk találkozni.
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által tényleg foganatba is vétetett. E megkülönböz­
tetés eszméje magába foglalta a Városoknak a koro- 
nátóli elidegeníthetlenségét; a Mezővárosokat ellen­
ben ez iránt bizonytalanságban hagyta. Kecskemét 
egy szélesen kiterjedő nagy róna közepén, biztos 
erődítmények tetemes távolában volt ugyan, de való­
színűleg a közlekedés terhei s építkezési szilárd 
anyag hiánya miatt, sem falakkali erődítés helyéül 
ki nem jelöltetett, sem városi rangra nem emeltetett, 
— és mint  Mezőváros harmincnégy év múl­
va k o r o n a b i r t o k  lenni  csakugyan  meg- 
szűnt ,  — s ámbár helyhatósági önállását ezután is 
föntartotta, de magánkezekben, sőt idővel több tekin­
tély nélküli földesurak birtokában léte, a török ura­
lom fásult kormányelvei, majd némely hatalmas föl­
desurak zaklatása, legutóbb pedig közigazgatásilag 
Pestmegye túlsúlyt követelő beavatkozása, — régi 
moralis tekintélyének nimbuszát nagyából lefosz- 
latta.

A XIV. században fönállott helyi viszonyokból 
tudjuk: hogy Budapestről, az ország szivéből az 
altiszához Szeged felé vezető országút egyik fokhelye 
Kecskemét volt, s itt a király, illetőleg királynő, 
részére útvám szedetett. 1389-ik évben Zsigmond 
király tiltja Szer  birtokosait, hogy a sá regyházi  
úton Félegyháza és Buda felé átmenő szegedi polgá­
roktól útvámot szedni ne bátorkodjanak *); 1415-ben 
Borbála királynő eltiltja k e c s k e m é t i  vá ms ze ­
dői t ,  hogy az itt átutazó szegedi polgárokat út vám­
mal terhelni ne merészeljék * 2) ; 1439-ben Erzsébet

') Oklevéltár ez I. köt. végén 3. sz.
2) Ugyanott 4. sz.

Kecskemét v. tört. I. köt. 11
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királynő Káthay-testvéreknek zálogba adja '), 1458- 
ban Mátyás király Lábathlan Jánosnak átírja“* 2), 
1486-ban pedig Páró Gergely visszaváltja Kecske­
métet 3), — és az átiratás szintúgy, mint a vissza­
váltás, mindannyiszor az itt szedetni szokott út vám 
jövedelmével együtt tétetik. 4).

Gyéren fónmaradt emlékeink azt is gyaníttatják: 
hogy ez időszakban Kecskemét jelöntékeny fóldmí- 
velést, de területének minöségéhöz képest aránylag 
sokkal terjedelmesb baromtenyésztést fejlesztett ki;
— Mátyás király imént említett 1458-ik évi okleve­
lében ama kifejezés, hogy Kecskemétet Lábathlanék- 
nak „puszta templomaival  együ t t “ írja á t 5), 
egyebet nem jelenthet, mint Kecskemétnek már ak­
kor birtokában volt szomszéd pusztákat; — a mit 
száz év múlva, a sorvasztó török uralom alatt is oly 
nagy életrevalóság alakjában tapasztalni fogunk, e 
város nagy mérvű baromkereskedésének, melylyel a 
felvidéket, sőt külföldet és a hadseregeket is ellátta,
— ekkor már divatban lennie kellett: — 1433-ik évi 
husvét után vidékünkön átutazott Bertrandon de la 
Broquiere francia nemes rólunk egyebet nem is említ, 
mint a Szegedtől Pestig elterülő termékeny rónán

') Ugyanott 6. sz.
*) Ugyanott 7. sz.
*) Ugyanott 11 . sz. /
4) E kifejezés: ,,unacum tributo ibidem exigi solito“ eddig nálunk 

Kecskemétiekül úgy magyaráztatott: mintha a város „az itt fizettetni 
szokott adóval“ jutott volna kézröl-kézre, és eme kifejezés a föntebb 
említett c e n 8 u l a i s  állapot igazolására használtatott; azonban Zsig- 
mond király 1389. és Borbála királynő 1415. évi rendeletének szöve­
géből világos, hogy itt a „Tributum“ útvámot, és nem adót, a , , Tri­
butarius“ pedig vámszedöt jelent; az útvám kifejezése műszavául 
csak később vétetett föl a „ Tcloninm

s) „Cilin E c c l e s i i s  d e s e r t i s “ Oki. tár. 7. sz.
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látott számtalan nyájat és barmot, melyek magukra 
hagyatva szabadon legelnek ').

Egyébiránt megfoghatatlan balvégzetnek, vagy az 
illetők gondatlanságának tulajdoníttassék-e — meg­
határozni nem merem : Kecskemét e korszakban, 
Magyarország legdicsöbb korszakában, jelöntékeny 
község, népes Mezőváros, s az alföldet az ország 
szivével a királyi székhellyel összekötő fővonalon 
álló hely volt, — e korbűi okleveleket, emlékirato­
kat bírunk, melyek a vidékre vonatkoznak, — és 
azokban Kecskemétről egy szó sincs! ■— Az imént 
nevezett Bertrandon de la Broquiere, Zsigmond király 
uralkodásának egyik vég évében, Nándorfejérvártól 
Szegeden és vidékünkön át utazott Budapestre, — 
Szegedről meglehetősen értesít, Zsigmond udvaráról 
és Budapestről pedig sokat beszél, de mintha vidé­
künket átaludta volna, Kecskemétről nem is emléke­
zik; — Ranzán püspök, dicső Mátyás király udvará­
nál szicíliai követ, bőven ír Magyarországról, elszá­
mítja a megyéket, megemlít sok helyeket, de Kecs­
kemétről hallgat * 2) : nem csuda tehát, hogy történeti 
emlékeink ily parlag állapotában kimerítő ismeretet 
nem szerezhetünk, s a város története még folyvást 
hézagos. — Az ipar és kereskedelem ekkori állapo­
táról adatok hiányában bizonyosat nem tudhatunk; 
igen valószínű azonban, hogy az egy század múlva 
majd nagy számmal előforduló szűcs, szabó, varga, 
kovács , csizmadia, szürszabó, molnár és szappanos 
mesterek elődei már ekkor is megvoltak; — egyéb­

') Engel: Gesch. des ungr. Reichs. II. k. 374. 1. — Magyar történelmi 
emlékek. Monnmenta Hungáriáé Historica. IV. köt. 303. lap.

2) Scliwandtnernél: Script. Rer. Ilung. Tom. I. p. 322.
1 1 *
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iránt ugyanazon fötényezö, mi Kecskemétet már ek­
kor községileg jelentékeny állapotra emelte: a sza­
bad bi r tok és k ivá l t s ágos  polgár i  he lyzet ,  
— annak egyes polgárosztályai irányában is kellő 
elöhaladást fóltételeztet; — mihöz képest nagyon 
hihető : hogy míg a duna- és tiszaparti jobbágy-köz­
ségek , a hatalmas két *olyam általuk föl nem karolt 
nagy jótékonysága mellett is, oly igen elmaradtak, 
addig Kecskemét szabad polgárai életrevalóságuk és 
elöhaladásuknak valamint községileg kitűnő előnyeit 
élvezték, ügy a község egyes osztályainál, a népes­
ség, vagyonosság és közszükség arányában az ipar 
is virágzásnak indűlt.

Ide tartozik megemlíteni ama nagy szorgalmat 
is , mellyel Kecskemét régi lakosai — úgy látszik a 
szükség által kényszerítve — maguknak és utódaik­
nak tényleges hasznot hajtottak, a vidéknek köve­
tésre méltó példát mutattak, a várost és határterüle­
tének délkeleti s keletéjszaki jó földeit az elbontás­
sal fenyegető sívó homok ellen megvédték. Némelyek 
kétkednek azon, mintha dunatiszaközén a 13. 14. 15. 
század alatt már szöllök léteztek volna; de átalában 
tagadni mégsem merik ‘). En a kecskeméti öreg 
szöllös kertek építtetését a 13-ik század második 
felénél előbbre ugyan nem, de a következő 14-ik 
század első felénél későbbre sem teszem, annál fogva 
azok korát IV. Béla és I. Lajos királyok uralkodása 
időközére helyezem (1250—1350.). Ide vonatkozó 
érveimnek a várost fenyegetett sívó homok, és ho-

') Történet tudományi pályamunkák, kiadja a 31. tud. Társaság. II. köt. 
Ipar és kereskedés története Magyarországon. Két koszoríizott pálya­
munka. Horváth Mihály. 293. lap.
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raoki kápolna irányában egy részét már elsoroltam, 
elmondom többit is. Élő emberek tudomására 70—80 
év előtt e régi szöllök terjedelme ugyanaz volt, a mi 
jelenben, legfölebb azok külső kerületének rendetlen 
kiszögellései szábályoztattak, — mi arra mutat, bogy 
itt gyakori változást hiába keresünk; — háromszáz 
évig fölvihetö helybeni írott emlékeink azoknak szinte 
mai területéről tanúskodnak : mert a Kecskeméten 
megszállott török és tatárhadaknak szöllövel és gyü­
mölccsel! ellátása, s a budai kormányzó Pasa és 
udvari tisztei részekre évenkint nagy mennyiségben 
hordószámra Kecskemétről vitetni szokott szöllö s 
aszalt és nyers gyümölcs, háromszáz év előtt már 
ugyané szöllös kertekből, s a vidéken elhíresedett 
kecskeméti szöllös kertek — akkor is mint ma — oly 
jeles mindennemű gyümölcsfáiról lett kiszolgáltatva. 
Legkevésbé föltételezhető, mintha e több ezer hold- 
nyi terület a borág- és gyümölcsfatenyésztésnek ily 
paradicsomává a török uralom alatt tétetett volna: 
vannak ugyan példák, hogy a török tisztviselők a 
fatenyésztést nemcsak szorgalmazták, de tényleg is 
elősegítették; hanem a bortermelés a Korán vallási 
szabályaiba ütközvén, a török uralom alatt keveset 
gyarapodott, sőt a 14. és 15-ik században oly híres 
és jövedelmező szerémi szöllöhegyek, hol ekkor Ka- 
menicnél a szegedi polgárok terjedelmes szöllöket 
birtokoltak *), — a török uralom alatt majd pusztu­
lásra jutottak, a budai borok nem csökkentek ugyan 
jóságukban, de a török iga alatt kevesebb termesz- 
teték, minthogy a kereskedésben nevet nyerhetett

') Oklevelek gyűjteményemben.
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volna '): — a kecskeméti üreg szöllös kertek építte­
tésének idejét tellát a török világ elöttre kell fólvin- 
nünk. — Ha gondosan észleljük e folyó tizenkilence­
dik század elején, 50—60 év előtt ültetett űj szül- 
leinket, tapasztalni fogjuk: mikép ezekben a fél szá­
zados gyümölcsfák ifjúságuk dűs életerejében dísz­
lenek ; holott régi szülleinkben az emlékezetes 
1829/30-ik évi nagy tél által elrontott ezernyi sok 
alma- és körtefák, egész külsejük és temérdeksé- 
güknél fogva magukon viselték a lombjaikon átzú- 
gott századok vénítö viharának minden jeleit; — 
továbbá ha elnézzük régi szöllös kerteinkben az utak, 
közek és pászták tekervényes, fogalmat meghaladó 
ősrégi rendetlenségét, — századok kellettek arra , 
míg osztályok s egyéb részletes birtokváltozások, 
ki- s beáskálások által e szemboszantó rendetlenség 
elöálljon, melynek alakja eredeti leggondatlanabb 
kiosztás mellett sem képzelhető;— ha elvégre figye­
lőmbe vesszük még azt is, mikép oly nagy terület, 
mit öreg szöllös kerteink elfoglalnak, eredetileg rög­
tön, és nehány év alatt, legnagyobb erőfeszítés mel­
lett is , venyigével s facsemetékkel el nem láttatha­
tott,— legalább egy egész század kellett arra, hogy 
az egész város körületének legalább háromnegyedét 
majd kétezer ölnyi szélességben átkaroló ily roppant 
terület szüllö- és gyümölcs-ültetvények zöld koszo­
rújával befonattassék: — raihöz képest, az általam 
kijelölt kor és időszak — meggyőződésem szerint — 
minden kifogáson kívül esik.

A v á ro s  n é p e s s é g é r ő l  e korszakból még

') Horváth Mihály: Ipar és kereskedés (firténete Magyarországon a há­
rom utolsó század alatt Buda 1 8 4 0 . lap. 2 0 .
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csak hozzávetőleges adataink sem léteznek, s mivel 
a szomszéd helyek, sőt az egész vidék irányában 
sem tudunk ennél többet, a tájékozás itt igen nehéz 
föladattá válik; annyival inkább: mert utóbb Kecs­
kemét népessége rendkívüli körülmények által — az 
elpusztult szomszéd helységek lakosinak beköltözé­
sével — gyarapodván, az ekkori és a bekövetkezett 
két korszak között, a természeti rendes népszaporu­
lat alapján sem lehet párvonalat fölállítani. — Egyet­
lenegy, bár nem egészen szilárd alapot erre mégis 
találunk a tiszt. Ferences Atyák birtokában levő 
helybeni  l egr ég ibb  templom alakjában, mely­
nek használata fölött 1564-dik évben már a rom. 
kath. és luther. keresztyén felekezetekre oszlott vá­
ros-, illetőleg egyházközségek elöljárói között létre 
jött írásbeli egyezséget eredetiben bújuk, — követ­
kezőleg e templom építtetésének a mohácsi gyász­
napot megelőznie kellett, legfólebb is az 1526-dik 
évi pusztulás után új födéllel láttatott el. — Ugyané 
templom, írott emlékeink szerint, még 1621-dik év­
ben is pusztulást szenvedett, 1678-ban pedig mel­
léképületeivel együtt leégett, s ezutáni megujíttatá- 
sakor éj szaki oldalának oszlopközei kibontatván, 
egész hosszában hozzá épített kápolnával bővítte­
tett *), de a templom szentélye s hajója eredetileg 
maradt. Megjegyzést érdemel még az is: hogy e 
templom eredetiben torony nélküli építmény volt, — 
az elejéhez illesztett torony csonka fala a templom 
ereszeiét alig két ölnyivel haladván meg, az e fölé 
állított azon torony-alkotmány tehát, melyről régibb

') Blahó Vince 1772. Nov. 8 . e templomban mondott egyházi beszéde.
Nagyszombat 1775. 27. lap. B. jegyzet.
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jegyzőkönyveink emlékeznek, szintügy fábríl volt, 
mint az, mely reá az 1678-dik évi leégés után téte­
tett. Atyám még emlékezett e fatoronyra; a mostani 
torony 70 év előtt vonatott mai magasságára: ennek 
homlokzatán, a harangok alatt egy fehér márvány 
tábla van befalazva e fölirattal: „HINC AUCTA 
A° 1790.“ ’). Azóta mai alakját viseli.

E templom tehát egyedüli támpont, melyet Kecs­
kemét város népessége meghatározásánál a 13-dik 
és 14-dik századra fölvehetünk, mely időre annak 
építtetési kora biztosan visszavitethetik * 2). Ez épít­
mény belterülete a szentély és templom hajójának 
figyelőmbe vételével oly községre látszik számított­
nak , mely népességben h á r o m t ű i  Öt, legfólebb 
h a t  vagy h é t  ezer  lelket foglalt.— Visszagondolva 
itt a 13. 14. és 15-dik századi népesség viszonyaira, 
midőn a Kecskemét körül máig fónálló h u s z o n ­
nyo l c  p u s z t a t e m p l o m  maradványa a mohácsi 
gyásznap előtt mostaninál jóval több helység fónlétét 
igazolja ugyan; de az épebb templomromok terjedel- 
méhöz képest, egyenkint nem igen nagy népességi 
létszámra vonható következtetést engednek, — bíz­
vást elmondhatjuk: hogy azon korszakban ö t -ha t  
eze r  léleknyi népszám igen jelöntékeny volt, s az 
imént fölállított számításnak ha nem csalhatlanságát, 
de valószínűségét tévedés nélkül elfogadhatjuk 3).

') Magyarul: „ I nne n  m a g a s l t t a t o t t  1 7 9 0 - i k  é v b e n . “
2) Azon mondaszerü szóhagyománynak nem találom biztos alapját: mint­

ha c templomot a Zsigmond király uralkodása alatt Magyarországba 
költözött, és Kecskemétre is beszivárgott C s e h e k  építették volna. E 
király uralkodásának első 13 éve a 14-ik század végére esik,- de nem 
valószínű, hogy eddig a kecskeméti népség a régi piciny H o m o k i  
ká p o l n á v a l  beérhette volna; e templomnak tehát Zsigmond koránál 
régibbnek kell lennie.

3) Ne botránkozzék meg, kérem, a türelmes olvasó abban, hogy kellő
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VI.
Zsigmond királyt 1437-dik év végén történt lialo- 

mása után az országlásban veje Albert osztrák fő­
herceg követte, a ki nejével Zsigmond egyetlen leá­
nyával Erzsébettel közösen országolt. Borbála özvegy 
királynő a félje életében volt birtokait megtartotta, 
de megkisérlett eselszövényei nem sikerültével 1439- 
dik évben Lengyelországba szökött, s az ekkor tőle 
elkobzott királynői urodalmakat Albert király saját 
nejének Erzsébetnek adományozta. A magyar biro­
dalom déli tartományait mindinkább fenyegető ozmán 
hatalom az éber honvédelmet égető szükség alakjá­
ban igényiette, s a hadviselés költségei fódözéséhöz 
a király nemcsak saját birtokaira és némely magyar- 
országi urodalmaira tetemes költsönt és zálogössze­
geket szedett fői, de a királynő is külön elzálogosí­
tásokat tett l) ; — így a török határon levő Szörény, 
Börény, Orsóvá és Miháld végvárak erődítése végett 
Kecskemét mezővárost, és Csongrád helységet, 
Káthai Mihály fiainak László, Mihály és Fülöpnek, 
Jakab egri prépost és Miklós borsodi esperesnek, egy­
szersmind egri kanonokoknak s amazokkal testvér­
atyafiaknak, ugyanez 1439-dik évben 2,500 magyar 
arany erejéig elzálogosította 2), — és ekkor Kecske­
mét koronabirtok lenni megszűnt.

adatok hiányában ily későbbi körülményekre hivatkozással untatom, 
mint e szakaszban több kitéréseim mutatják. E későbbi körülmények 
maguk helyén s idejében tüzetesen tárgyaltatni fognak. Oklevelek, 
adatok és kútfők hiányában, ott hol történetet nem csupán írni, de 
mint velem idáig történt, mintegy csinálni kell, — ilyeket mellőznöm 
nem lehetett.

') Gr. Teleki Jósef: Hunyadiak kora Magyarországon. I. köt. 95 lap. 7).
— U. o. 129. 130 lap. — X. köt. 43 s köv. lapok. XXI. XXII. XXIII,

4) Oklevéltár e kötet végén 6 . sz.
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Albert király 1439-dik évi October 27-kén meg­
halt, Erzsébetet viselös állapotban hagyván, — utána 
I. Ulászló lengyel király választatott, ki 1444. Nov. 
10-kén a várnai ütközetben elesett, s miután másfél 
éven túl a kormányt egy országtanács vezette, — az 
Albert halála után született kisded László herceg 
fólnevekedéseig 1446-bau Hunyady János ország­
kormányzóvá felválasztatott, ki az országot királyi 
hatalommal ugyan, de egy mellé rendelt országos 
tanács közbejöttével kormányozta, s hatalomkörének 
többi közt azon korlát szabatott, hogy 32 jobbágy­
teleknél többet, vagy ennyinél nagyobb terjedelmű 
jószágot nem adományozhat, ennyit is egy embernek 
csak egyszer adhat, s ennyinél nagyobb birtokot ki­
sebb részletekre nem oszthat, sőt az 1446 : 16. t. c. 
még azt is meghagyta az új kormányzónak: hogy az 
időközben elzálogosított várak, városok és egyéb 
királyi javadalmakat az országos költségek után fón- 
maradandó jövedelmekből a korona részére a kiskorú 
király nevében vissza váltsa *). — De Kecskemét 
nemcsak vissza nem váltatott, sőt kevés idő múlva 
Kecskemé t i  Péró  J ános  birtokába jutott, még 
pedig örök címmel, mint a róla fölvett melléknév 
mutatja.

E birtokváltozás átmenetéről oklevél hiányában 
egész bizonytalanságban lennénk, ha egy jóval ké­
sőbbi adat tájékozást nem nyújtana. — A kecskeméti 
földesurak a török kiveretése után fölállított újszer­
zési Bizottmány — Neoacquistica Commissio — által

') A Törvénytárban csonkán levő ezen 1446-iki törvényt lásd egészen 
Kovacbicbnál: Vcstig. Comit, pag. 253. és Syllogc Dccrct. Comit, 
pag. 108.
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birtokigazolásra szoríttatván, a koronaügyvéd által 
perbe fogattak, s a Vay-család, mint ekkor Kecske­
mét egyik földesura mellesleg fölmutatott egy Nyol- 
cados Pert, mely Kerei Balázs által Pathócsi Ger­
gely ellen, oklevelek közlése tárgyában volt lefoly­
tatva s 1511-dik évben Perényi Imre nádor függő 
pecsété alatt, pergamenre írott hiteles másolatban 
kiadványozva, — e perbeli oklevelekre átalában hi­
vatkozva mondják a Vayak szóváltásukban : hogy e 
várost Kecskemét i  Péró  J á n os n a k  az ország­
kormányzó Hunyady János adományozta légyen '). 
Magát a Nyoleados pert nem ismerjük, annálfogva e 
birtokváltozás idejéről is csak annyit tudhatunk, 
hogy annak 1446—1452. évek között kellett történ­
nie. A Királyi Tábla az előtte fölmutatott Nyoleados 
Per alapján ezt elfogadta, tehát ellene kifogásunk 
nem lehet; sokkal nyomatékosb ellenvetés volna itt 
az: hogy ha 32 jobbágy tel éknél nagyobb vagy érté- 
kesb birtokot a kormányzó nem adományozhatott, 
mikép történt a közel h e t v e n e z e r  holdnyi határ- 
területü Kecskemét népes mezővárosnak általai el­
idegenítése?— erre azonban a már föntebb elmon­
dottakból kész a felelet: a királyi, illetőleg királynői 
szabad községek minden szolgálat beszámításával 
mérséklett készpénzbeli adót fizettek, következőleg 
Kecskemétnek ilyetén mérséklett adójövedelme alig 
haladta meg egy 32 egész jobbágy telekből álló bir­
tok évi jövedelmét, azt tehát hatalomkörének átlépése 
nélkül a kormányzó adományozhatta,

') A N3rolcados per hihetőleg máig a gróf és báró Vay család ősi levél­
tárában van; az 1734-ben befejezett birtokigazolási per hiteles máso­
lata meg van a városi levéltárban.
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Azonban Kecskeméti Péré János sem soká bírta 
e várost, mert ö Hunyady János országkormányzó 
sóraktárainak számadó felügyelője lévén, öt ezer 
arany forint erejéig megbukott s szerencsétlensége 
öt sírba vivén, özvegye Margit asszony és két fia, 
Kecskemét i  Péró  Miklós  és Ge rge ly ,  a várost 
a kormányzónak ugyanazon ötezer aranyban lekötöt­
ték s birtokába adták, a ki 1456-dik évi Augusztus 
10-kén bekövetkezett halálával azt fiaira Hun y ad y  
L á s z l ó  és M á t y á s  besztercei grófokra szállí­
totta ').

A dicső Hnnyady-faj birtoklása idétt Kecskemét 
egy nagyszerű, de hazánk történetében szomorú em­
lékű ünnepélynek volt színhelye.— Ki Magyarország 
történetében csak kevéssé jártas is, tudni fogja: 
hogy a nagy nevű Hunyady János kormányzó halála 
után, az időközben kormányra jutott V. László király 
anyai nagybátyja Ciliéi Ulrik gróf a két Hunyady- 
testvér életének eloltására törekedett, de az idösbik 
által megelöztetvén, 1456-dik évi November 11-kén 
Nándorfejérvárott önmaga által kezdett viadal köz­
ben, s elszánt védelem után megöletett légyen. A 
megsebzett Hunyady László Őszinte előterjesztését a 
király hinni s bocsánatot adni látszott, — nehány 
nap múlva Tcmesvárott az özvegy Hiinyadyné Szi­
lágyi Erzsébet könyörgésére megújított bocsánatát 
hittel erősítette, — Hunyadynét anyjának, két fiát 
testvéreinek fogadta, velük együtt gyónt, áldozott, 
és az oltári szentségre megesküdt, hogy rajtok nagy­
bátyja halálát megboszúlni soha sem fogja, — s 
December elején a király Csanádon és Szegeden át

') Oklevéltár c kötet végén 7. sz.



Buda felé indult. — Útja természetesen a Hunyady- 
testvérek birtokában levő Kecskeméten vonúlt át, és 
itt öt mint magas vendégét, az általa testvérekül 
fogadott két délceg fóldesúr nagy pompával fogadta. 
A király viszont, midőn Kecskemétet megközelítette, 
új testvéreihöz vonzó szeretetének cáfolhatlan jeleül 
s a gyanú és kétség minden nyomának kitörlése 
tekintetéből, Kecskemétről az oltári szentséget a vá­
roson kívül maga elibe kivitette, s mielőtt a városba, 
testvérei birtokába belépett volna, a város kapujában 
ismét a szentségre tett esküvel fogadta, hogy Ciliéi 
halálát boszúval keresni nem fogja ').— Valószínű: 
mikép az unalmas téli utazást, a különben is udvari 
gyönyörökhez szoktatott ifjú király előtt a két Hu- 
nyady-testvér azzal kívánta élvezetessé tenni, hogy a 
legrövidebb téli napra következett bosszú éjen a ki­
rálynak szállással gazdálkodtak; mert föl sem tehető, 
hogy siető utazás esetében a királyi kisérethöz ugyan 
közvetlenül nem tartozó, de Kecskemétig a királylyal 
együtt utazott Pozsony városi követek öt meghalad­
ják; pedig bizonyosan tudjuk: hogy Gmaitl István 
és Forster Farkas pozsonyi követek, kik ez útjában 
Szegedtől idáig a királylyal együtt jöttek, öt Kecs­
keméten vígan és egészségesen hagyták el * 2).

Szomorú emlékűnek neveztem imént ez ünne­
pélyt, — mivel az ismételt királyi eskü dacára, 
irigység, boszú és ármány a gyenge akaratú ifjú 
királyt arra vették, hogy épen három hónap múlva 
1457-dik évi Mart. 16-kán az idősb testvérnek, a 24

') Monumenta Hungáriáé Historica. Magyar Történelmi Emlékek. Kiadja 
a Magyar Tud. Akadémia. Második osztály. írók. I. köt. Szerémi 
György Naplója. 5. és 6. lap.

2) Gr. Telcky Jósef: Hunyadyak kora Magyarországon, n. köt. 486 lap.
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évet sem egészen betöltött nagy reményű szép ifjú 
Hunyady Lászlónak Budán fejét vetette; Mátyást 
pedig, a 13 éves gyermeket, a Hunyady-ház számos 
barátival együtt elfogatta.

Mielőtt azonban a dicső Hunyady-ház családfájá­
nak e reményteljes lombja letépetett volna, a két 
testvér házuk egyik legjobb szolgálatú barátjának, 
Lába th l an  J ános  csongrádmegyei főispánnak, ki 
még atyjuk a kormányzó életében, jó és bal sors 
között, huzamos idő óta sok hü szolgálatot tett, s 
általa testvéreinek L áb a th l a n  Lász ló,  Ge rge ly  
és Miklósnak,  ugyanazon ötezer arany forint ere­
jéig, mint atyjuktól öröklötték, Kecskemétet átírták, 
tényleg birtokába bocsátván addig, míg a rajta teher- 
kép fekvő pénzösszeg lefizettetésével visszaváltatik, 
s ez átíratásról László király ünnepélyes királyi meg­
erősítő levelét is kieszközlötték. Ez oklevél is elve­
szett, vagy lappang; de a nagy nevű és áldott em­
lékű kormányzónak méltatlanul üldözött családja, 
László királynak 1457-dik évi Nov. 23-kán Prágában 
történt kora halála után, Hunyady Mátyás királylyá 
választatásával fólmagasztaltatván, ez már mint 
Magyarország királya, de családi vagyonról lévén 
intézkedés, mint még kiskorú, édes anyjának Szilágyi 
Erzsébetnek is jóváhagyásával, ugyanazon Lába th ­
lan J á n osn ak  — ki mind László király életében a 
Hunyady-ház ellen intézett üldöztetés közben, mind 
annak halála után Mátyás kiszabadíttatása végett 
annyi hü szolgálatot tett, hogy ö irányában a király 
még sokkal nagyobb jutalmazásra is magát lekötele­
zettnek ismeré — és általa ugyancsak föntebb meg­
nevezett testvéreinek, 1458-dik évi Május 7-kén
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Kecskemétet amaz öt ezer aranyban újólag átírta *). 
— Oly lelkes hazafiak, és a Hunyaclyház oly hü 
barátai kezében, mint e hiteles oklevél tanúsága sze­
rint a Lábatlilan-testvérek voltak, — egyéb adatok 
hiányában, csak ez egyetlen írott emlék soraiból is 
bízvást értelmezhetjük: hogy az ártatlan Hunyady 
Lászlónak méltatlan ki végeztetése fölött félj aj dúlt 
hazafiak között, és különösen Szilágyi Mihály által 
a királyválasztó pesti gyűlésre az alföldről beállított 
negyvenezer fegyveres soraiban ekkori őseink új föl­
desuraikhoz , és a trónra emelni szándéklott ifjú 
királyhoz méltó alattvalókkint szerepeltek légyen.

Mátyás királynak harminckét évi dicsőséges or- 
száglása idejéből Kecskemétre vonatkozó egyetlen 
történeti adatot sem bírunk; vajmi hihetetlen pedig: 
hogy a Szeged város irányában oly kegyes, s átalá- 
ban az alvidéken oly gyakran megfordúlt Mátyás, a 
Magyarnak e máig legnépszerűbb királya, akár a 
város irányában emlékezetre méltó kegyelmi tényt, 
akár Kecskemét polgárai e nagy nevű király iránt 
érdemeket ne szereztek volna;— a mit ez idöbül 
Kecskemétről tudunk, mindössze csak annyi: hogy 
1486-ik évi Januarius 14-kén vagyis Mátyás király 
utóbbi átírása után 28 év múlva, néhai Kecskeméti 
Péró János özvegye Margit asszony, és életben volt 
egyik fia Gergely, — a Lábathlan-testvérek közűi is 
még életben levő Lábathlan Gergellyel, az Ország­
bírói hivatal előtt Budán személyesen megjelenvén, 
Kecskemét várost a rajta fekvő 5,000 arany forint 
letétele mellett visszaváltották, és ezen visszaváltás-

') Oklevéltár végül 7. szám.
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ról Báthory István országbírótól hiteles bizonyítványt 
nyertek ').

Kecskeméti Péró Gergely visszaváltása után 19 
év múlva megint más kézen találjuk Kecskemétet.— 
Az 1505-ik évi híres országgyűlés kimutatván a hát­
rányokat, sőt veszélyt, mi a hazát külhoni királyok 
választása miatt gyakran környékezte, egyértöleg 
kinyilatkoztatták a rendek, hogy ha a még akkor 
fiörökös nélküli II. Ulászló király férfiutód nélkül 
halna el, soha többé idegen fejedelmet királlyá nem 
választanak, — ezen végzeménynek az egyik arad- 
megyei követ így írja magát alá: „ K e c s k e m é t i  
P a t ó c s i B e r t a l a n “ * 2), mely adat szerint ekkor 
már Kecskemétnek a Pa tócs i - ak  örök birtokában 
kellett lennie; — az ekkori birtokváltozás okmányát 
megint nem ismerjük, de föntebb idézett 1511-ik évi 
Nyolcados Per eligazít bennünket, melynek alapján 
a Vay-család igazolja: mikép Kecskemét a koroná­
tól zálog útján lévén eleintén elidegenítve, pénzen 
vett szerzeményt ábrázolt, s mint ilyen adományoz­
tatok Hunyady János által P é r ó  J áno sna k ,  és 
mint ilyen az ország törvénye szerint mindkét nemen 
levő örökösöket cgyiránt illette, következőleg P é r ó  
G e r g e l y  után nöhozománykint szállott a Pató-  
c s i a k r a , ezektől egy része P á s z t h ó y  F e r e n e ­
rc,  kitől anyai ágon a Vay-család származik. — A 
lG-dik század elején, a mohácsi gyásznap előtt, és 
még utána is, János király uralkodása idétt Kecs­
kemétet valósággal a Pa tócs i  család birta 3). Ennek

') Oklevéltár végül 11. szám.
’) Katona: Hist. Crit. Tom. XI. ord. XVIII. pag. 425. — Magyarul Jászay

l ’ál: Magyar Nemzet napjai a mohácsi vész után. I. köt. 155 lap.
3) Oklevéltár e kötet végén 13. 14. 15. 17. 19. 20. számok alatt.
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birtokba jutásáról megint egy későbbi hiteles adatra 
kell hivatkoznunk: Kaszaházi Joó Balázs királyi 
koronaügyvédnek 1565-ben a kecskeméti fölclesurak 
ellen indított keresetlevelére, — melynél fogva e vá­
rost a korona számára visszaköveteli és azt mondja, 
hogy azt II. Ulászló király idegenítette el l) ; — már 
tudjuk, mikép Kecskemét II. Ulászló előtt 50 évvel 
megszűnt koronabirtok lenni; de hihetőleg itt vagy 
a Péró-leányörökös fiúsítása, vagy az ezt nőül vevő 
Patócsi részére kiadott új adományzás értelmezendő. 
— Ennyit e szakaszban Kecskemét földesurairól.

VII.

Alig hangzott el a gyászének Mátyás király ra­
vatala fölött, — a nemzetet szégyen , az országot 
veszély fenyegette: II. Ulászló gyenge kormánya 
mind a honvédelem, mind az országos kincstár elha­
nyagolásával kezdődött.

Mátyás hadi növeld éj éhöl kikerült, többnyire ter­
metes csehekböl álló F e k e t e  S e r e g  1492-dik év 
elején a felföldön telelt, s midőn ez évi nyárra Szeged 
városba és vidékére a dunatiszaközi alföldre rendel­
tetnék, az öreg Kinizsi Pál temesi gróf értesülve 
lévén már azon iszonyú fosztás, rablás és pusztítá­
sokról, miket e sereg a fölvidéki népen elkövetett, 
századosaikat magához hivatta, megvendéglés után 
megajándékozta s intette, hogy vitézeik közt a fegyel­
met föntartani, a féktelenkedést pedig gátolni igye­
kezzenek , biztosítván őket, hogy kényelmükre min-

') Ugyanott 19. sz. 
Kecskemét v. fort. T. köt. 12



ileiit elkövet, s az ingyen kijáró lótartáson Jcivíil szá­
mukra az élelmezést pontosan és igen olcsón kiszol­
gáltatni fogja. Ezek mindent Ígértek; de a parancsuk 
alatt álló legénység szorgalmazott zsoldja helyett az 
üres kincstár részéröl küldözött eredménytelen bizta­
tásokat elunván, a fegyelem korlátáit ismét kitörte, 
rablásnak eredt, s az egész vidéket csoportosan be­
barangolván , a mit talált mindent halomra ölt vagy 
lángba borított. — Az így zaklatott vidék nevében, 
Szeged város több községgel egyetértöleg küldöttség 
által járult a királyhoz, siirgetöleg esedezvén előtte, 
hogy a rablásra vctemült Feke te  Sereg rakoncát­
lankodásától mentse meg, vagy szabadítsa fel őket, 
hogy azok ellen maguk fölkelvén, vérfagylaló pusz­
tításaikat megboszúlhassák. — A temesi grófhoz me­
nesztett királyi rendelet meghagyta tehát ennek: hogy 
a F e k e t é k  dűlongását jó móddal megszüntetni, 
vagy azt fegyveres erővel gátolni siessen. — Pál gróf 
már maga is a zaklatott nép részéröl az Ínség meg­
szüntetése végett ostromoltatva levéli, ámbár nagy 
megindulással vette a c s e h e k  féktelenkedését; de 
mivel ismerte vitézségüket, melyre a töfök becsapá­
sok ellen szüksége volt, ellenük fegyverrel nem örö­
mest lépett föl; azonban miután megértette, hogy a 
F e k e t é k  annyira vetemültek, mikép az általa hoz- 
zájok intézett parancsot, tekintélye sérelmével, szét­
tépték s lábbal tiporták, és minden fegyelem s vallás 
megvetésével tovább is garázdálkodnak, — fegyvere 
súlyával ellenük indult. Az alföldi kapitányokat és 
városokat fegyvereseikkel magához rendelte, s más 
hadmenet ürügye alatt a vidéken népfölkelést ren- 
deztetett. E boszúló hadjárat kezdetén kiküldött cir-



káló rendes huszárcsapat. véletlenül mintegy 700 
főnyi fekete lovas ra  bukkant, s vele összecsap­
ván, azt visszanyomta; ezek evőikhez gyorsan hát­
rálván , azokat a veszélyről értesítették, s a kiskún- 
ságban H a l a s  mellé vonulván, azon tó mellett, 
melyről e város nevezetét bírja, magukat elsáncol- 
ták. A temesi gróf hadaival elérvén a besáncolt tábor­
hoz, abból a c seheke t  ágyúival kimozdulásra kény­
szeríti , kik sáncaikból kikelvén, Pál gróf által kö­
zépre állított magyar vasas lovasokra tömött négy­
szögben rohannak, s midőn ezeket nagy erővel meg­
nyomnák, a gróf hátrál ót fűvat, — a F e k e t é k  túl­
zott hévvel üldözik ellenüket, ez pedig hátrál mind­
addig, míg amazokat sáncaiktúl jó tova csalja, és 
ekkor megfordúlván, rendes hadait rohamra vezényli, 
a kaszával fegyverzett fölkelt népet a megszorított 
csehek két szárnyára veti, kik azok lovainak hor­
gas inát szabdalják, a cseh had mögé kanyaróit 
huszárság pedig a táborba visszafutni készülőknek 
útját állja. — így bekerítve, miután közülök sok el­
hullott, megadták magukat, és H a l a s  melletti sze­
kértáboruk is kifosztatott. Négyszázan hullottak el; 
közhiedelem szerint azonban hétszáz volt halottaik 
száma.

Ezeken kiviil még több külön csapataik voltak, 
melyek ez ütközetben részt nem vettek; kik magu­
kat önkint megadták, többnyire a királyi sereg közé 
besoroztalak, — az ellentállók szétverettek, az elfo- 
gottak közül sokan kivégeztettek, nagy rész az or­
szágból kiszoríttatván, Morva és Osztrákhon határira 
vonóit, hol rablásaikért országos erővel megtámad­
talak, s részint fegyver, részint kikeresett halál-

1 2 *

i ? y
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nemekkeli kivégeztetés útján kiírtattak. — E lett 
vége Mátyás király győzni vagy halni szoktatott 
világhírű F e k e t e  Seregének.  *).

Midőn e dűlő, fosztó Fek e t e  hadak  dunatisza- 
közét bebarangolták, több helységet kifosztottak és 
fölégettek, — nem mindenütt büntetlenül űzhették 
rablásaikat, s megfenyíttetésiik nem csapán a Ha las  
melletti csatával fejeztetett be; — a kiskun H a l a s  
város melletti Fe k e t e h e g y  bizonyosan; ugyanott a 
Zöldhalom,  Nagyha lom és P i ach eg y  nép­
monda szerint ezektől tartja nevezetét *); — a Ha las  
melletti sáncból kiugrasztott F e k e t e  S e r e g e t  
Kinizsi hátráló magyar hada hátán vitte a szomszéd 
K í g y ó s  pusztára, hol az ekkori elhatározó ütközet 
történt, s hol 1816-ban e hadi tényre vonatkozó érde­
kes arany és ezüst régiségek találtattak, melyek 
1831. óta a nemzeti Múzeumban őriztetnek * 3 *).

Hát dunatiszaközén Kecskemét körül és irányá­
ban létező több „Feket e  H alom 11 nevezetét nem e 
szomorú korszakra kell-e visszavinnünk? — E g y  
van Csongrádmegye felső részén, Szegedhez mint­
egy négy órányi távolban, Péderi, Szent-László és 
Csöngőié puszták közt, a péderi tó közelében; — 
m ás ik  Duna felöl Kúnszentmiklós és Szalkszent- 
márton mezővárosok környékén van Homokszent- 
lörinei pusztában, mely mellett 1663. April 2-kán a 
környéki községek gyűlést tartottak, s a török kor­
mány által elhanyagolt közbátorságot „ P a r a s z t

') Istvánfly: Libr. II. p. 1G. — Honiin. Dec. V. Libr. III. pag. 513.
0 Horváth Péter: Comment. 237 lap.
3) Krdy János: Kis-kun-Majsai régiségek. l Tj Mngv. Múzeum 185"/i- IF.

köt. C’LXXVI. lap.
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Vármegye“ szervezésével rendezték *);— van egy 
h a r m a d i k  Kecskeméten fölül éjszakirányban a 
városhoz két óra járatnyira Szentkirály pusztán, ■— 
mely ha szürke homok területen feketülne, saját szi­
liéről lehetne magyarázni nevezetét; de barna földön, 
emberkéz alkotta fekete  halom nevének értelme­
zését másutt kell kutatnunk, — és hol találjuk azt 
biztosabban másutt, mint Mátyás király győzni vagy 
halni szoktatott világhírű F e k e t e  S e r e g é n e k  e 
vidékre is kihatott balvégzetű kiirtatásában ?

Egyébiránt az ily történeti homályos emlékek 
földerítése felöli gondoskodást, a gondolkozni sze­
rető és drága honunk, nemzetünk történetének föl­
virágzását a nemzeti becsülettel kapcsolatba hozni 
képes hazafiak ügyszeretetébe ajánlom; — hajlandó 
vagyok továbbá azt is véleményezni: hogy a Feke te  
Csehek 1492-ik évben Kecskemét várost is kifosz­
tották, s egyéb zsákmány között a város t izen­
ha rmadik  századi  régi  pecsé té  Ha l a s r a  ek­
kor  j u to t t  légyen.

II. Ulászló király gyenge uralkodása idétt történt 
az 1514-dik évi pórlázadás is. S z é k e l y  máskép 
D ó z sa  G y ö r g y  mellett vidékünkön szerepelt an­
nak egyik alvezére s rajongó tanácsadója M és zá ­
ros  L ő r i n c  ceglédi lelkész, kit köznéven na g y  
b o t ű L ő r i n c  pap nak neveztek. Ceglédről a pór­
vezér Pest- és külső Szolnokmegyék minden városai, 
mezővárosai és helységeihöz egy jellemző felhívást 
intézett, kapufélfáikra akasztatással, javaik prédára

') Az itt szervezett P a r a s z t  V á r m e g y e  igen érdekös statútumainak 
egy hiteles egykorú példánya Kecskemét város levéltárában főn van, 
inelyfa II. kötetben közöltetni fog.
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bocsátásával s családok kiirtatásávai fenyegetvén a 
pártiadhoz csatlakozni vonakodókat '); Kecskemétről 
csak szóhagyomány tartotta fon: mikép ama gyil­
kolva pusztító pórhadhozi csatlakozásra érdekük nem 
lévén, őseink a fölhívásnak nem engedtek, sőt ellen­
állást is kísérlettek; Szeged város azonban, bizonyos 
történeti adatok szerint, a keresztes pórhadnak nyíl­
tan ellene szegült, s három ezer bátor halász, a többi 
polgárokkal össze fogva, védte meg a várost.

Magyarország — melynek területe a nemzet lova- 
gias vitézsége s öskirályai kormánybölcsesége által,, 
fönlétének első pár százada alatt néhány mellék- 
országgal nagyobbodott; mely népei jóléte mellett 
Róbert Károly király kormánya alatt európai liiríi 
fényre jutott; melynek határa nagy Lajos idétt három 
tengerig terjedt; mely Mátyás király fényes uralma 
alatt világhírű dicsőségre emelkedett; — e nagy ki­
rály halála után 30 év múlva annyira sülyedt, hogy 
bizonyos bukásának beismeréséhez többé nem nagy 
látnoki böleseség kellett. — A királyi tekintély csök­
kenésével a korona jövedelmei, ezekkel kapcsolat­
ban a királyi dandárok létszáma s a török hódítás 
torkában eső végvárak védelme hanyagoltatok el; — 
a déli melléktartományokat egyenkint foglalta el a 
török; — a nemzet nagy többségéből kialudtunk lát­
szott az ősi vitézség tüze, s a veszély örvényében 
vonagló hazát néhány üscrényíí honfi megmenteni 
már képes nem volt; — a közép nemesség a föurak- 
kal folytonos ellenkedésben zajlongott, s míg ezek 
önhaszonlesö gazdagságuk ölében hegyen völgyön

') Latin szövegét lásd Praynál: Kpíst. I’roc. Tom. I. pag. 85. Nro. 41.
Magyarul Szalayn.M : Mngv. otsz . Tört. HL köt. -1S2 lap.
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vigadtak, addig a szegény magyar királynak jó csiz­
mája sem volt.

Az 1524-ik évi kisasszonynapi országgyűlésen 
már jelentkezett a hatalmas erdélyi vajda Szapolyai 
János szepesi gróf befolyása alatt álló nemességnek 
a királyi udvar, az országtanács és több gyűlölt 
főpap s fölír elleni föllépése, — itt a király befolyása 
nélkül, jövő évi szent Iván napra Hatvanban tartandó 
tábor rendeltetett, melyre az összes nemesség fejen- 
kint és fegyveresen megjelenni kötéleztetett, s melyre 
az egyházi s világi urak közül is azok, kik az ország 
és király javát, a nemesség és saját maguk szabad­
ságát szívükön viselik, szintén meghivattak, fegyve­
res népeikkel, de külföldi hadak nélkül.

A király akadályozni óhajtván a hatvani fegy­
veres tábor összejövetelét, 1525-ik évi Május 7-re 
országgyűlést hirdetett Rákosra, sőt Junius 5-én kelt 
körlevelei által azt országszerte betiltotta, s helyette 
szent Mihály napjára Budán tartandó országgyűlést 
tűzött k i; — a hatvani mégis megtartatott, emezek 
elmaradtak.

A kormány és királyi tekintély mily roppant hát­
rányával folyának le az ekkori országgyűlések, — 
hazánk szomorú története mutatja. Hatvanban letéte­
tett a nádor, a korlátnok, az országbíró, a kincstár­
nok, és kényszeríttetett a király az újon kikiáltottak 
megerősítésére. A hivatalaiktól megfosztottak, külö­
nösen a hatalmas Báthori István elvett nádori méltó­
sága miatti boszújában s a cselszövényes Thurzó 
Elek volt kincstárnok törekedtek saját ügyöket s 
ezzel a királyi tekintélyt, új cselszövény s újonnan
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szervezendő mozgalom által előmozdítani, a hatalmas 
erdélyi vajda pártját pedig megbuktatni.

13. Lajos király a természettől jő szívet, nevelte­
tésénél fogva szép képzettséget, de egyik gondnoka 
a korbely brandenburgi György markgrőftűl némely 
rósz szokásokat is nyert: mulatni szeretett, az orszá­
gos ügyekkel nem igen törődött s átalában naponkint 
délig aludt; — ellenben a királynő, Mária osztrák 
fóhercegasszony, szép ésszel, sok eréllyel, és férfi 
bátorsággal biró nő volt, — a ki oly körülmények 
közt s ily király mellett a kormányzatra nagy befo­
lyást gyakorolt.

A cselszövöknek a királynőt kellett mindenek 
előtt megnyerni ők, s erre Tlmrző Elek vállalkozott, 
ki az udvar német embereivel közelebbi viszonyba 
tevén magát, ezek által a királynő bizodalmához 
férkezett. Ennek sugarlatából 1526-ik évi Martzius- 
ban a király udvarát Vizsegrádra tette át, s így az 
udvarnak Szapolyai-párti emberei eltávolíttattak, Bá- 
thori István volt nádor a nemesség között, Tkurzó 
Elek a király és királynő irányában kezdték műkö­
désűket.

Báthori és pártja a hatvani fegyveres gyűlés után 
egy s z ö v e t s é g e t  alakítottak, melynek már ekkor 
lekötelezett tagja mintegy kétszáz nemes és fölír, 
székhelye K e c s k e m é t ,  kitűzött célja a királyi 
tekintély visszaállítása, a kormányzatnak az ország­
tanácstól függetlenül a király kezébe juttatása, Sza- 
polyainak és pártjának megbuktatása volt, — átalá­
ban az országos jövedelmek biztosításával a király­
nak szabad kezet és elegendő jövedelmet szolgáltatni 
a veszélyben levő haza megmentésére.
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Tliurzó Elek e célzatról legelőbb a királynőt 
értesítette, tanácsúi adván: hogy a hatvani gyűlés 
intézői ellen kiilbefolyással hagyjon föl, ez ellen­
hatásra ingerelné a másik pártot, mely akkor egye­
sülne, és megbiiktathatatlan tömör testületté szilár- 
dúlna; hanem a nemesség között, a Szapolyai-párt 
kebelében kell szakadást gerjeszteni, — a gyúanyag 
készen áll, csak vezér kell a szervezethez s pénz a 
kivitelhez, — pótolja ezt a királynő : adjon pénzt és 
vezért, s kezében a diadal.

Miután a királynő — ki az udvar és ország köz­
tudomására ekkor a kormánynak irányt adott — e 
tervet helyeselte, közöltetett az a királlyal is. Lajos 
elfogadta, a „Kecskemét i  Ka l andos  T á r s u ­
lat“ szövetségi okmányát kiállíttatta, azt király és 
királynő aláírták, a szükséges pénzt utalványozták, 
Tárca i 'Miklós t  a szövetség él^re állították, vezé­
rekül négy kapitányt s vezető szónokul Ar tándi  
Pá l t  kinevezték. A szövetkezett 200 nemes és úr 
fölfegyverkezve, nagyszámú saját kíséretével Kecs­
keméten megjelent', a szükséges jelszavakról és 
költségről gondoskodva lön, s Kecskemét  egész 
po lgá r s ága ,  mint a társulat külső tagjai, csatla­
kozott a szövetséghez.

A „Kalandos egyesü l e t “ eszméje nem volt 
egészen új és szokatlan: német ország több vidékein 
már századok előtt voltak ilyetén társulatok, melyek 
minden hónap elején bizonyos helyen gyülekeztek, 
elhalt rokonaik s barátaikért imádkozás és áj tatosság 
után lakomázás végett, s a hónapok elejének „Ka- 
1 ende“ (Calendae) latin nevezetétől vették a „Kalan-
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dos“ nevet '). Magyarországban is divatban voltak 
az egyesületek és szövetkezések; de miután azok 
törvény által eltiltattak 2) , valószínűleg a kecskeméti 
társulat azért nevezte magát „Kalandosnak ,  hogy 
e címmel célja lepleztetvén, törvénybe ütközőnek ne 
láttassék. — A budai udvarnál tartózkodott pápai 
követ egyik jelentése kapcsában e társulat szervezeti 
okmányát Rómába megküldötte s bírjuk ugyan e je­
lentés másolatát, de az abban említett okmány hiány­
zik. Több adatunk van arra, hogy a király és királynő 
engedményezésével keletkezett, s hogy azoknak és 
az országnak is javát célozta; ezekből szóvivőjét 
Artándi Pált, fővezérét Tárcái Miklóst ismerjük; de 
négy kapitányai közül csak egyik, Martonosi Pös- 
tyéni Gergely nevét tudjuk, ki a négy közül egy­
maga menekült a mohácsi vérmezörül 3).

A pápa követe báró Burgio — minden titkolózás 
dacára értesülvén a szövetségről — figyelmeztette a 
királyt és királynőt: mikép saját tekintélyüket koc­
káztatják, midőn alattvalóik háborgását ilyetén szö­
vetkezések engedményezésével gyámolítják, — fát 
hordanak a tűzre, mely az üldözöttek ellenhatása 
által még elolthatatlan lángra kelhet; de király és 
királynő azt felelték: hogy ok ez által egyszer min­
denkorra békét akarnak eszközölni, s aztán sürgős 
ok nélkül országgyűlést nem egyhamar tartandanak.

1526-dik évi szent György napjára kitűzött or­
szággyűlésen elöszer is a Kalandosok jelentek meg 
nagy számú fegyvereseikkel s a kecskemét i  nép-

') Közhasznú Ksmerctek tára VII. köt. 6 lap.
5) Kovachieh: Syllo"o Dccretor. Comit. 144G: art. G.— 1510: art. 44.
') I’ray : Kpist. Proc. I. pap; 410. és III. köt. 14G lap. — Jászay: Ma<;\.

Nemzet napjai a mohácsi vész után. I. köt. 150 lap.
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pel,  — következett két napon Budán a szent János 
templomában összejövetelt tartottak s az ország-gyű­
lés teendőiről tanácskoztak. Artándi Pál volt a szá­
nok. Az líj nádor Verböci István letétele fölött átalá- 
ban megegyeztek, s Bradarics István áj korlátnok 
ellen is kikeltek. Negyednap múlva az országgyűlés 
megnyílt, s itt a Ka landosok  Tárcái Miklós által 
szövetségüket az egész összegyűlt nemesség előtt 
fölfedezték, okúi adván, hogy a nemesség szabad 
tanácskozásának hatalmasok által megkisérlett kor- 
látoztatását megszűntetni s az összes nemesség meg- 
hivatását kieszközölni, volt légyen szándékuk.— 
Zajos lárma emelkedett Verböci ellen, kinek a nemes­
ség a királytól fejét kérte, — Szálkái László eszter­
gami érsek és Bradarics István szeréini püspök s 
királyi korlátnok ellen is kifakadások történtek, de 
eredmény nélkül; — Verböci hivataláról lemondott, 
Báthori a nádori méltóságba visszahelyeztetett, s 
miután következő éjen Verböci István ipával Szobi 
Mihállyal együtt elillant, mindketten hazaárulóknak 
bélyegezve száműzettek és javaik elkoboztatni ren­
deltettek; — az országgyűlés ez után 100 képviselőt 
a király mellett hagyván, a Ka landosok  seregével 
együtt eloszlott, azon csalékony öntudatot vivén ma­
gával , mintha 36 év zavaraiból királyt és hazát ki­
segítette volna ').

A mi még következett— eme zajongások ered­
ményét — mondja el helyettem egyik ünnepelt törté- 
netirónk: „Mi után a királyság oly régóta esengett, 
azt a nemesség megadta neki: szabadságot kormá-

■’) Lásd ezekről: Engel III. 272. - 
Szalay III. 565 s köv. lapok.

Horváth Mihály II. 357. s köv.’ —
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nyozni, a mint jónak látja, megmenteni az országot 
saját belátása szerint, a pártos urak és nemesek gátló 
befolyása nélkül. S a királyság az első lépésnél, 
melyet tenni akart, érzé tehetetlenségét, és a rendek 
elébe álla, mondván: segítsetek, hogy kormányoz­
hassak , hogy az országot fenyegető veszélyekkel 
megmérkőzhessen!. Ekkor tanácsot adtak, de a ta­
nács odvasnak találtatott; és végzéseket hoztak, de 
a végzések szakasztott másai voltak a múlt évek 
végzéseinek, — csak annyiban eltérők tőlök, mennyi­
ben rend nem volt bennök, s mennyiben az egyik 
végzés ellenmondott a másiknak. A vak is láthatta, 
hogy ez a király és ez a nemzedék nem fogják meg­
menteni az országot. A rendek óvást tettek, hogy ők 
kimutatták ö felségének a szükséges jövedelmeket, 
és hogy kérve kérték, élne királyi hatalmával; ha az 
ország veszendőbe menne, őket ne vesse okúi a világ. 
A király pedig kinyilatkoztatta, hogy a kimutatott 
jövedelmek nem elégségesek; ö tenni fog annyit, 
mennyit tehet, de lehetetlenségre nem köteleztethetik; 
óvást tesz ö is: ha gyász éri az országot, ne kérjék 
tőle számon, adjon számot a b#nös.“ ’)

E volt eredménye az 1526-dik évi szent György 
napra hirdetett s Rákos  mezején l ege s l egu to l ­
j á r a  t a r t o t t  o r s z á g g y ű l é s n e k , melynél a 
„Kecskemét i  Ka landos  Szöve ts ég“ s közte 
Kecskemét  város  po lgár a i  s z e r e p l e t t e k , — 
és négy rövid hóna}) múlva bekövetkezett az örökre 
gyászos emlékű mohácsi  veszedelem.

') Szalay : Magy. orsz. tört. III. 570 lap.
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Haec, atque talia praestare in animo quidem firmiter propositum 
habui, atque studui etiam ea diligentia, quam vitae meae 
ratio, et sortis conditio admittebat, ea sinceritate, qua reli­
giosissimus antiquitatum scrutator uti debet, qui multa ad­
huc detecturae posteritatis de se iudicium reveretur.

Kovachich : suppi, atl. vest. Comit. 
Tom. I. pap. X.



1075. I. Géza király szent Benedek Garant melletti apát­
ságát alapítván, többi javadalmak között annak adomá­
nyozza dunatiszaközén s a tiszaparton Cs a n y  helységet és 
F e l s ő - A l p á r  pusztát, mely utóbbi jelenben Kecskemét 
város birtokában van. ')

In  n o m in e  s a n c t e  T r in it a t i s  e t  in d iv id u e  U n it a t i s ,  P a tr is  
e t  F i l i i ,  e t  S p ir i t u s  S a n c t i .  E g o  M a g n u s ,  q u i e t  G e y s a  
s u p r e m u s  H u n g a r o r u m  D u x ,  p o s t e a  v e r o  g r a t ia  D e i  r e x  
c o n s e c r a t u s ,  B e la e  r e g i s  f i l i u s ,  c e r n e n s  h u ju s  s e c u l i  b o n a  
e s s e  m o m e n t a n e a ,  s u p e r n a  a u t e m  e s s e  p e r p e t u a ,  m a g n o  
a m o r is  d e s id e r io  e c c le s ia m  c o n s t r u e r e  a d o p ta v i  ad  la u d e m  
D e i ,  e t  s a n c t a e  M a r ia e  s e m p e r  v i r g i n i s ,  s a n c t iq u e  B e n e ­
d i c t i ,  p u r i s s im i  m o n a c h o r u m  p a t r i s ,  a c  d u c i s ;  i l i iq u e  fa ­
v e n t e  D e o ,  m o n a s t e r iu m  c o n s t i t u i .  I g itu r  ip s o  o p i t u l a n t e ,  
q u i o m n ia  f e c i t ,  ad  p r a e d ic t u m  S a n c t i  B e n e d ic t i  m o n a s t e ­
r iu m ,  h e r e d i t a t e s  in  t e r r is  c u l t is  e t  i n c u l t i s ,  v in e i s  a c  v in e ­
t i s ,  p r a t is  e t  p a s c u i s ,  a q u is  a q u a r u m v e  d e c u r s i b u s ,  p i s c i ­
n is  e t  p i s c a t u r i s ,  s e r v i s  e t  m i n i s t r i s ,  a t q u e  t r ib u t i s ,  c e t e -  
r is q u e  b o n is  s u b s e q u e n t i b u s , c o n t u l i  a tq u e  d e d i .  E t  h o c  
o m n ib u s  E p i s c o p i s ,  A b b a t ib u s ,  n e c n o n  e t  P r in c ip ib u s  r e g n i  
n o s t r i  n o t u m  fie r i  v o lu i .  T e r r a m ,  p e r  c u ju s ’ m e d iu m  tr a n s it  
f l u m e n ,  q u o d  v o c a tu r  G r o n ,  u b i e t ia m  E c c le s ia m  B . B e n e -

■) Fejér : Cod. Dipl. Tom. I. pag. 42S. et seqn. — Ezen alapitványleve- 
let átíratván megerősítették: II. István király 1124-ik évben; n . And­
rás király 1217-ik évben; és Miksa király 1570-ik évben; legutóbbi­
nak eredetie főn van az esztergami érseki levéltárban, melyből jelen 
másolat is vétetett; a helynevek leiratában mutatkozó különbség fol- 
tiintetése miatt II. István király példányának ugyanazon szavait (Cod. 
Dipl. Tom. II. pag. 67.) jegyzetben adom elő, F e l s ő  A l p á r  puszta 
egyes részeinek mai neveit hasonlóképen.
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d i d i  c o n s t r u x i ;  c u m  s y lv i s  e t  v e n a t i o n i b u s ,  a q u i s ,  p i s c a ­
t i o n i b u s ,  c u m u la t io n ib u s  , a t q u e  o m n ib u s  c o m m o d i t a t ib u s , 
e t  u t i l i t a t i b u s ,  in  p r a e d ic t i s  s y l v i s ,  a q u is  e t  t e r r a ,  q u a e  
n u n c  s u n t ,  e t  in  fu tu r u m  fie r i  p o t e r u n t ,  d e d i  c u m  p r o p r i is  
c e r t is  m e t is  a c  t e r m i n i s . - - - - - - pag. 433. D e d i  e t ia m  t e r ­
r a m ,  q u a e  a d j a c e t  c ir c a  a q u a m ,  q u a e  v o c a t u r  T i z a ,  c u m  
ip s o  f lu v io  T y z a ,  s u p e r  q u a m  te r r a m  e s t  v illa  P is c a t o r u m  
n o m in e  C l i o n u  ' ) ,  h a b e n s  e c c le s i a m  p a r o c l i ia le m  c o n ­
s t r u c t a m  in  h o n o r e m  s a lu t i f e r a e  C r u c is  C h r is t i  J e s u ;  q u i  
p i s c a t o r e s  p i s c a n t u r  T i z a ;  in  e a d e m  a u t e m  te r r a  e x  u tr a q u e  
p a r t e  T i z a e  s u n t  p i s c i n a e ,  q u a r u m  h a e c  s u n t  n o m i n a :  
O s tr a  ‘2) ,  W o s u e  3) ,  S a r u s t o u  4) , lv e m b y  5) ,  S a p e r i e s  6) ,  
S u lm o s  7) ,  E c z e t o v a 8) ,  S i lu  9) ,  E r i n k 10) ,  H a n d u r to u  1 ' ) .  
H u ju s  t e r r a e  t e r m in i  h i s u n t :  p is c in a  Z u r g a  i r ) d iv id i t  t e r ­
r a m  S a n c t i  B e n e d ic t i  a b  a l i i s : d e in d e  p a r s  t e r r a e  S a n c t i

‘) C s a n y  irányában nemcsak II. István király 1124-ik évi oklevelét 
vagyunk képesek irányképen fölvenni, hanem Robert Károly király 
1326. évi hatánijitási parancsát, (Cod. Dipl. Tom. VIII. vol. III. pag. 
136.) ésZsigmond király 1415-ik évi tamiszedési s njra-igtatási paran­
csát is. (Cod. Dipl. Tom. X. vol. V. pag. 609.) Előbbiekben az erede­
tileg t i s z a i  h a l á s z t e l c p  Cl i onn — C s a n y ,  utóbbi oklevélben 
C h o n t e l e k z z C s  a n t e  l e k  néven fordul elő; — Robert Károly ki­
rály oklevelében Csongrádmcgyébeni helyzete, s P n szta szer~ Z \v r, 
és T ö m ö r k é n y  pusztákkali szomszédossága; Zsigmond király pá­
rán esi eveiében pedig eme szomszédhelyekön kiviil azon érthetetlen 
tiszaparti részletes helynevek is jobban értelmezve jönek e lő , melyek 
értelmét I. Géza és II. István királyok leveleikből még csak hozzá­
vetőleg sem bírnánk kiokoskodni. — C s a n y t  meg kell különböztetni 
a Hcvesmcgyei hires dinnyetermesztö C s á n y  helységtől.

?) II. Istvánnál: Ostra; Zsigmondnál: Osztóra.
3) — W osve; — Vclveö.

9 — Sarustou; — Sárosthó.
Ä) — Kenby; — Kcreboö.
") — Saperies; — Hapernyás.

— Sulmos; — Solymos.
s) — Eretova; — Eczetova.
*) — Silu; — Eilo.

, ° ) — Ertuc; — Erteöve.
" ) — Handurtou; — Nádortó.
n ) — Znzga; — Zraga.
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B e n e d ic t i  in  m o n t e  B r e s b r y  * ) ,  j u x t a  v i lla m  C e n t u r io n i s ,  
q u i v o c a t u r  D e u c h a  2)  ; i t e m  a p i s c i n a ,  q u a e  v o c a tu r  
r o tu n d a . I t e m  a lia  lu t e a  p is c in a  p a r ie m  S a n c t i  B e n e d ic t i  
s e p a r a t  a v illa  M a r tin i. I t e m  d e  M ic l iä e le  q u o d a m  V z lu r a  3)  
s ig n u m  d iv i s io n i s  e s t  a l ia  p is c in a  W o s w e  4) , q u a e  e t ia m  
in  p a r te m  S .  B e n e d ic t i  d e v e n i t ;  i t e m  a f lu v io  H ia e n  5) ,  
q u i s e p a r a t  C h e r in g r a d e n s e s  6) ; c u j u s  H u n ii 7)  p a r s  S a n c t i  
B e n e d ic t i  e s t  d im id ia ;  i l e m  E n u n lo u  8) ,  q u a e  e s t  in  p a r te  
S a n c t i  B e n e d i c t i , c u m  G e h g y  9)  s u p r a  r ip a m  T i z a ,  u b i 
f in iu n tu r  p a r t e s  S a n c t i  B e n e d ic t i  10)  D e d i  e t  a l ia m  te r r a m  
c ir c a  e a m d e m  a q u a m  T i z a ,  q u a e  v o c a t u r  A  I p a r  1 ' )  c u m  
p r o p r i is  t e r m i n i s ;  q u i t e r m in i  ita  d iv id u n t u r :  p r im u m  a  
r ip a  T iz a e  p r o c e d e n d o  a d  q u a s d a m  a r b o r e s  e s t  t e r m in u s  
c u m  e p i s c o p a l ib u s  S a n c t a e  M a r ia e  Y a c i e n s i s  C iv i t a t i s ,  d e  
p r a e d ic t o  t e r m in o  S in i s t r a  p a r s  e s t  s a n c t a e  M a r ia e  V a -  
c z e n s i s :  d e x t r a  a u t e m  p a r s  d e v e n i t  in  p a r t e m  S a n c t i  B e ­
n e d i c t i ,  m e d ia n t e  v ia  u s q u e  a d  m o n t i c u l u m ,  in  c u ju s  v e r ­
t i c e  fo v e a  e s t ;  p o s t e a  c u m  B e c h e  fr a tr e  D r u s b a  ,2 )  s e p a -
r a ta  e s t  te r r a j u x t a  m a g n a m  z e c c u m  13) ,  u n d e  a s u lc o
d iv id itu r  in  d u a s  p a r i e s ,  u s q u e  ad a r b o r e m  V e r g u d i  14) ;
u b i f in iu n tu r p a r t e s  C s e r in g r a d ie n s iu m  15)  c iv iu m  in  v ia
Z o n o u k ;  e x in d e  v e r o  c u m  T e z in  16)  q u i  e q u o s  r e g i s

‘) II. Istvánnál;: Praesbry; Zsigmondnál : Perfueterii. (?)
'9 - Deucha; — Dencsa.
3) Uztura; — Ustura.
9  - W olwe; — Yelveö.
5) hieen ; — Híven.
9 Cseringdenses; — Cernegradien.
9  - cujus flnvii; — cujus fluvii.
8) Enuutou; — Kunothó.
9) Gehgyz: — Gelghy.

10) Csanyiak! ismeritek-e még e tiszaparti helyneveket? 
" ) Ez F e l s ő  A l p á r  puszta, Kecskemét város birtoka.
2) Az alpári rét egy része, Tiszának Úgh helység átellenébeui hajlatá­

nál, most D u r m a  nevet visel.
IS) Az 1124-ik évi példányban : Zetum (?)
M) Ugyanott: Tergudy(?)
15) U. o.: Cheringradensium.
18) U. o .: Z e z i n , — a királyi ménes csikósa. 

Kecskemét v. tört. I. köt. 13
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c u s t o d i i ,  in  s u p e r io r i  p a r t e  j u x t a  e a m d e m  v ia m  t e r m i ­
n u s  e s t ;  d e in d e  p e r  p u t e u m  q u e m d a m ,  u b i s a l i c e s  s u n t ,  
a c c ip im u s  u s q u e  a d  v i n e a s ,  q u a e  in  p a r t e m  S a n c t i  B e n e ­
d ic t i  d e v e n i u n t  1) .  D e i n d e  p a r t e s  d iv id u n t u r  in t e r  C o m it a ­
t u m  C s e r i n g r a d e n s i u m , e t  E p i s c o p a t u m  S a n c t a e  M a r ia e  V a -  
c e n s i s ,  u b i e r a n t  a r u n d in e s ,  e t  f o e n u m  R e g i s  * 2) ,  a t q u e  
v ir g a e .  P o s t e a  p e r  S a r c h u e z 3) ,  id  e s t  a q u a m ,  p a r s  S a n c t i  
B e n e d i c t i  e s t ;  in  c u j u s  c a p i t e  f o v e a  fa c ta  e s t ;  d e i n d e  j u x t a  
a q u a m  m a j o r i s  A I  p á r  4) .  S a n c t i  B e n e d i c t i  t e r m in u s  e s t .  
E x i n d e  s u p e r  c a p u t  e j u s d e m  s e c u s  v ia m  f o v e a  fa c ta  e s t ;  
e t  p o s t e a  s u p e r  r ip a m  T i s s a e ,  p o s t e a  s a l i c e s  N a n d i r d i 5) ;  
in  p a r i e m  S a n t i  B e n e d i c t i  d e v e n i u n t ,  u s q u e  a d  v a d u m  
q u o d d a m ,  u b i  a d a q u a n t u r  e q u i 6) ;  d e i n d e  a u t e m  
c ir c u i t  a n g u lo s  T i s s a e ,  p e r t r a n s i e n s  p r o p e  q u a m d a m  i n s u ­
l a m ;  u s q u e  a d  s y l v a m  s a l i c u m ,  q u a e  t o t a  c u m  i n s u l a  
p r a e d ic t a  d e v e n i t  in  p a r t e m  S a n c t i  B e n e d i c t i ,  u s q u e  a d  
v a d u m ,  u b i  i n  v i l l a m  K u r t h  t r a n s i t u r ,  i b i q u e  
t e r m i n a n t u r  m e t a e  S a n c t i  B e n e d i c t i 7) .  J u x t a  q u a m  
e t ia m  s y lv a m  u n u m  H u d v o r n ic u m  m e u m , B o c z  n o m i n e ,

') Felső Alpáron 1075-ik évben szöllös kertek is voltak.
2) A királyi ménes számára takarított széna.
®) Az 1124-ik évi példányban: Surekuer, azaz: Sark-ér, vagy Sarok-ér; 

— a s z i k r a i  vendégfogadónál a Tisza éles szögletbeni hirtelen ka­
nyarodása ilyetén s a r ko t  képez.

4) Nagyobbodik Alpár; azaz Alpár helység.
5) Az 1124-ik évi példányban: Nandredi; talán Nádrét, vagy Nádasrét?
c) 1075-ik évben a Sági sziget irányában tiszai átkelő révvel is bírt az

alpári puszta, mely mellett a királyi ménes itatója volt.
7) Az itt említett sziget, a ma is fönlevö S á g i  s z i g e t ,  mely alább 

névszerint előfordul, akkor is Felső Alpárhoz tartozott, mint később, 
míg 183G-ban a város által cserébe adatott a Tisza-Úghi uradalomnak. 
E helye az oklevélnek azt is igazolja : hogy 1075-ben és még száza­
dok miilva is , Felső Alpár határában foglaltatott a szomszéd B ő g  
vagy K e r e k t ó - d  om b nevű puszta is, mely jelenben az abonyi ura­
dalomhoz tartozik; világosan említi ugyanis ez alapítványiéról alább 
K e r e k t ó  (Eaeus rotunda) alkatrészét Felső Alpárnak, valamint azt 
is em líti: hogy az apátságnak adományzott alpári terület határa a 
Ki i rt  h e l y s é g b e  á t k e l ő  r é v n é l  v é g z ő d i k ,  jelenben pedig 
Tisza-Kiirt helység Alpár puszta fölött, Kerektó-dombnak is fölső 
része irányában fekszik.
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q u e m  a d  s e r v ie n d u m  c u m  d u o b u s  fr a tr ib u s  s u is  p r a e d ic t o  
m o n a s t e r io  S a n c t i  B e n e d ic t i  o b t u l i ,  m a n e r e  c o n s t i t u i ;  l e g e m  
s ib i  s t a t u e n d o ,  u t  t e r m in o s  e j u s d e m  t e r r a e  A l p á r ,  q u ia  
m a g n i  e t  lo n g i  s u n t ,  p o p u lo s q u e  e t  p i s c i n a s ,  in tr a  e o s d e m  
e x i s t e n t e s ,  d e f e n d a t  e t  c u s t o d ia t  ' ) ;  e x  a lia  v e r o  p a r te  
T iz a e  v i l l a m ,  q u a e  d ic itu r  S á g i ,  c u m  te r r a  s u a ,  m c r c a -  
t u m q u e  in  e a d e m  c u m  v a d o  l i b e r o ,  n u l lu s q u e  d e  h o c  p a r ­
t i c i p e t u r ,  n is i  s o lu s  A b b a s ,  d e d i  c u m  p r o p r i is  t e r m i n i s ,  
q u i  t e r m in i  ita  d i v i d u n t u r : p r im u m  u b i f lu v iu s  H u g e r  d e  
a q u a  T iz a  e g r e d i t u r ,  q u i c ir c u it  lo t a m  p a r te m  a q u a e  
K e le k u n  * 2)  j u x t a  A r u c h  3) ,  d iv id e n s  u s q u e  i b i ,  u b i p i s ­
c in a  - - - - - - 4)  q u a e  c u m  to ta  in s u la  in  p a r t e m  S a n c t i  B e n e ­
d ic t i  d e v e n i t ;  d e in d e  T a k a  m o n s  t e r m in u s  e s t ,  u s q u e  a d  
a l iu m  m o n t e m  n o m in e  S o r u l ;  e x in d e  a d  q u e m d a m  f o n t e m ,  
c u j u s  d e c u r s u s  t e r m in u s  e x t i l i t ,  q u o d  a d u s q u e  c ir c u m v e n i ­
e n s  in tr a t  a d  e u m d e m  f lu v iu m  H u g e r ;  p o s t e a  d o n e c  id e m  
f lu v iu s  H u g e r  d e c u r r e n s  p r o p e  v i l la m  K u r t h ;  q u a m  s u p r a  
d i x i ,  e t  c a d i t  in  T i z a ,  u l t im u s  t e r m in u s  e s t .  P r a e d ic t i  
v e r o  A lp a r i e n s e s  q u a s d a m  p i s c i n a s ,  q u a e  in  ip s o r u m  t e r ­
m in i s  v e r s u s  d e c u r s u m  T iz a  a s c e n d e n d o  e x i s t u n l ;  q u a r u m  
n o m in a  s u n t  h a e c :  K u s t ic z a  5) ,  K e r e k t ő s  6) ,  S o k o r d  7) ,

‘) Az alapító király Felső Alpárt nagy és szélesen kiterjedő birtoknak 
mondja, és a Sági sziget irányában levő füzes erdőnél lakást tartó 
B o c z  nevű Udvarnokát két testvérével együtt az alapított apátság 
szolgálatába bocsátja, törvényül szabván nekie, hogy a birtok hatá­
rait s azokban levő népeket és halastavakat őrizze és ótalmazza. Való­
ban Böggel és Kerekdombbal együtt Felső Alpár roppant terület volt. 
Most Alpár 8,777, Bőg 11,015, Kerekdomb 6,599, öszvesen a három 
26,391 hold teijedelmíi.

2) Az 1124-diki példányban: Kereknn; helyesebben talán Kercktou ~  
Kerektó.

3) Árok.
4) Az 1124-iki példányban : ubi piscina ScilurzSzil.
5) Talán K i s - t i s z a ?  így neveztetik ugyanis köznyelven a szikrai ka­

nyarulatnál Alpárban a holt Tiszának egy régi medre.
®) Az 1124-iki példányban: Kerektou, azaz K e r e k t ó ;  most is meg 

van a B ódvány-tóban .
7) Sokord~Csokord; valószínűleg a mai K o r c s o l y á s t ó ,  a lakiteleki 

csöszház mellett.
1 3  *
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K é k lo u  ' ) ,  H o r g a s  2) ,  H a la s to u  J) ,  F e j e r t o u  4) ,  E g r e s 5) ,  
e l  H o s o m i e r 6) ,  a c  f lu v iu m  T i z a ,  c u m  p r o f u n d i la l ib u s  s u i s ,

‘) E szó ki van hagyva az 1570-iki példányból, de megvan az 1124-iki- 
ben, melyből átvenni jónak láttam ; mai kimondással K éktő; azonban 
ez valószínűleg a mai K u c k ó  a szikrai korcsma mellett.

2) Horgas, jelenleg G ö r b e - é r ,  mely a Tisza felöl úgynevezett Var j ú-  
h á t  nevű dombot hasítja.

3) Halastó, most is igy neveztetik a B őd  v á n y  egy része, melyben 
mindig van hal , midőn vize nincs kiapadva.

4) E nevezet jelenben nincs meg az alpári határban.
s) Ennek neve is kiveszett.
6) Az 1124-iki példányban: h o s i o n e e ;  mindkettő hibás, a H o s o m i e r  

inkább hasonlít a H á r o m  ér nevezethez, mely ma is meg van a 
holt Tisza mellett.

Eme sok rontott, vagy hibás olvasatú helynevekre aztán föl illik 
Horvát Istvánnak eléggé nem ismételhető figyelmeztetése : mikép régi 
magyar oklevelekbeu némely betű oly nehéz kiilönböztetésü az isme­
retlen tulajdon nevekben, hogy gyakran csak a mostani geographiai 
nevekből lehet az olvasást eligazítani, vagy több ugyauegy helységről 
szóló oklevelek által. Tud. Gyűjt. 1819. X. 94.

Felső Alpár pusztának Tiszára diilö részei jelenben következő 
helynevekkel bírnak :

S z é k - h á t ,  felső részen a kerekdombi határon.
Va r j ú - h á t ,  ugyanott a Tisza felöl.
Gö r be - é r ,  a Varjú-hát nevű emelkedést hasítja.
La pút - ér ,  föntcbbinek közelében.
Gé me s ,  a rét java, hol legszebb nád terem.
L e p é n y - t ó ,  Gémesnek Tisza felöli része.
T ö k ö s - t ó ,  vizitük levéllel van födve nyaranta, innen veszi nevét, 

— ki nem apad soha.
Cs u r g ó - é r ,  föntebbi mellett a Tiszába ömlik.
Di i rma,  Tisza felöl Úgh helység átellenében.
Ko r c s o l y  ás ,  a Tökös-tó alatt.
B ó d v á n y ,  a holt Tisza fölött.
Ka j á nkó ,  igy neveztetik azon meder vágj* árok, mely a kecske­

méti határból a Gát-ér medrét Tiszáig folytatván, Alpárban Tasi gát­
ján a Tiszába ömlik.

C s i k ó s - h e g y ,  a szentlörinei határvonalon egy dombhát.
Ku c k ó ,  a Tiszának igen hirtelen kanyarulatánál a szikrai korcsma 

mellett.
Ke r e k t ó ,  a Bódványban.
Há r ma s - é r ,  a holt Tisza mellett.
Ha l a s t ó ,  a Bódványban.
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q u a n tu m  in  t e r m in is  p r a e d ic ta r u m  te r r a r u m  A lp á r  e l  S á g y  
e x i s t u n t ;  s i c u t  a n te a  c o n s v e l u d o  f u i t ,  c u m  i p s i s  h o m in ib u s  
d e  S a g y ,  q u o t ie s  A b b a t i  p l a c u e r i t ,  c o m m u n i t e r  p i s c a b u n ­
t u r ,  a l ia s  a u t e m  p i s c i n a s ,  q u a e  in fra  d e c u r s u m  e j u s d e m  
f lu v ii T iz a  e x i s t u n t ,  p r a e d ic t i  A lp a r i e n s e s  p e r  s e  ad  p r a e ­
c e p t u m  A b b a t is  p i s c a b u n t u r - - - - - - s tb .  A n n o  D o m in i  M il le ­
s i m o ,  s e p t u a g e s im o  q u in t o .  P r a e s e n t e  L a d is la o  D u c e ,  g e r ­
m a n o  m e o  c h a r i s s i m o , - - - - - - s tb .

2 .
1353. Kecskemét mellett levő Ágasegyház pusztát— mely 

jelenben egy tizenkettedrész hián Kecskemét város, illetőleg 
itteni egyesek birtokában van —  mint lakosok nélkülit és 
királyi rendelkezés alá tartozót, I. Lajos király kun hívé­
nek Karla Jánosnak adományozza.

N o s  L u d o v ic u s  D e i  G ra tia  H u n g á r iá é ,  D a lm a t i a e ,  C r o a -  
t i a e ,  R a m a e ,  S e r v i a e ,  G a l l i c i a e ,  C u m a n ia e ,  B u lg a r ia e q u e  
R e x ,  P r in c e p s  S a l e r n i t a n u s ,  e t  h o n o r i s  a c  m o n t i s  S a n c t i  
A n g e l i  D o m in u s .  O m n ib u s  C h r is t i  f id e l ib u s  p r a e s e n t ib u s  e t  
fu tu r is  p r a e s e n t iu m  n o t i t ia m  h a b itu r is  S a lu t e m  in  o m n iu m  
S a l v a t o r e ,  M e m o r ia e  c o m m e n d a n t e s  s ig n i f i c a m u s  t e n o r e  
p r a e s e n t i u m ,  q u o d  J o a n n e s ,  f i l iu s  S t e p h a n i ,  filii K a r l a ,  
C u m a n u s  f id e l i s  n o s t e r ,  a d  n o s t r a e  S e r e n i t a t i s  p r a e s e n t ia m  
a c c e d e n d o ,  s u a s q u e  f id e l i t a t e s  e t  s e r v i l ia  n o s t r a e  M a je s ta t i  
m u lt ip l ic i t e r  e x h ib i t a s  e t  im p e n s a  p r o p o n e n d o ,  q u a n d a m  
t e r r a m  s e u  p o s s e s s i o n e m  A g a s e g y h á z  n o m in a ta m  p r o p e  
p o s s e s s i o n e m  K e l s k é m é t  v o c a ta m  e x i s t e n t e m ,  a s s e r e n s  
ip s a m  v a c u a m ,  u t  d i c i t u r ,  e t  h a b ita to r ib u s  d e s t i t u t a m ,

S ó l y m o s ,  Alpár helység határán.
Sz i kr a ,  hol vendégfogadó és kirakóhely van épületfák, malom­

kövek stb. számára.
L a k i t e l e k ,  a Bódvány és Korcsolyás fölött, mely 200 év előtt 

Lak- a l j  nevet viselt.
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n o s t r a e q u e  c o l la t io n i  d e  j u r e  p e r t i n e n t e m ,  a n o b is  s ib i  
d a r i p o s t u la v it  e t c .  D a tu m  B u d a e  f e r ia  s e x t a  p r o x im a  p o s t  
D o m in ic a m  O c u li .  A n n o  D o m in i  M il l e s im o  t r e c e n t e s im o  
q u in q u a g e s im o  t e r t io .

A Forgách grófok levéltárából így csonkán közli Fejér 
György: Cod. Diplom. Tom. IX. Vol. II. pag. 232. CXIII.

3 .

1389. Zsigmond király rendelete Szer helység földesurai­
hoz, melyben azoknak meghagyja: hogy Buda és Félegyháza 
fe lé  a sáregyházi úton járó-keVö szegedi polgárokat szabadon 
és akadálytalanul utazni engedjék; egyszersmind tiltja: hogy 
azokat Szer helységben szedetni szokott útvámmal terhelni ne 
bátorkodjanak, mert különben az említett vámszedési jogot a 
szegedi királyi vár javára tőlük elkoboztatni fogja.

P r o p r ia  C o m m is s io  D o m in i  R e g i s .
N o s  S ig i s m u n d u s  D e i  g r a c ia  R e x  H u n g a r i e ,  D a lm a -  

c i e ,  C r o a c ie  e t c .  M a r c h io  B r a n d e n b u r g ic u s  e t c .  M e m o r ie  
c o m m e n d a m u s : Q u o d  q u ia  n o s  e x  s e r i e  e f f ic a c i s s im a r u m  
l i t t e r a r u m  o l im  S e r e n i s s i m e  P r i n c i p i s s e  D o m i n e  E l is a b e t h  
s e n i o r i s  R e g i n e  U n g a r ie  e t c .  m a t r is  n o s l r e  c a r i s s im e  f e l i c i s  
r e c o r d a c io n is  f u im u s  in f o r m a t i ,  u t  c iv e s  n o s tr i  Z e g e d i -  
e n s e s  c u m  r e b u s  e t  u n iv e r s i s  b o n is  ip s o r u m  m e r c im o n ia -  
l i b u s ,  a u t  a l i i s  q u ib u s c u m q u e  v e r s u s  B u d a m ,  F e e l  e g y ­
h á z ,  v e l  a l iq u a s  a l ia s  p a r i e s  i l la e  t e n d e n t e s ,  p e r  v ia m  
S a a r c g y l i a a z  v o c a t a m ,  e t  e c ia m  a l ia s  v ia s  e x  p r is t in e  
l ib e r t a t i s  e o r u m  p r a e r o g a t iv a ,  g r a c ia  e i s  c o n c e s s a ,  l ib e r e  
c l  p a c if ic e  t r a n s i tu s  e o t u m  f e c e r i n t ,  c l  p r o  n u n c  fa c e r e  
p o s s i n t :  I d e o  v o b is  n o b i l ib u s  d e  Z e r  n o s t r i s  f i d e l i b u s ,  
l ir m is  d a m u s  r e g a l ib u s  s u b  p r a e c e p t i s ,  q u a t e n u s  ip s o s  c iv e s  
n o s t r o s  d e  Z e g e d  p e r  v ia s  ip s o r u m  p r a e d i c t a s ,  ab  a n t i ­
q u o  e o n s \ c t a s ,  c u m  e o r u m  m e r c ib u s ,  c l  b o n is  a c  r e b u s
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q u ib u s p ia m  l ib e r e  e t  s i n e  o m n i  i m p e d i m e n t o  g r e s s u s  i p s o ­
r u m  f a c e r e  p e r m it t e r e  d e b e a t i s ,  s in e  i m p e d i m e n t o ,  m o l e s ­
t i a ,  e t  c o n t r a d ic c io n e  a l iq u a l i ,  n e c  e o s  a d  t r ib u tu m  v e s t r u m  
in  p r a e fa ta  v i l la  Z e r  n u n c u p a t a  e x ig i  c o n s v e t u m  p r a e t e n -  
s i o n e  c o m p e l l e r e  s i t i s  a u s i  m o d o  a l iq u a l i ,  a l io q u in  s c i tu r i  
c o n s t a n t e r ,  q u o d  s i  s e c u s  in  p r a e m is s i s  f e c e r i t i s ,  e x t u n c  
d ic t u m  v e s t r u m  tr ib u lu m  p r o  n o s tr a  M a je s ta te  o c c u p a r i ,  e t  
a d  c a s t r u m  n o s t r u m  Z e g e d ie n s e  a p p lic a r i  f a c ie m u s  in c u n ­
c t a n t e r ;  a l iu d  ig it u r  f a c e r e  n o n  a u s u r i  in  p r a e m is s i s .  D a tu m  
in  v i l la  U lu y n  *) S a b b a th o  p r o x im o  a n t e  D o m in ic a m  R a m is  
p a lm a r u m . A n n o  D o m in i  1 3 8 9 .

Az eredeti szab. kir. Szeged város titkos levéltárában őriz­
tetik. —  Ez oklevél Kecskemét várost annyiban érdekli, hogy 
az itt említett S z e r ,  ma P u s z t a s z e r  fele részét Kecskemét 
örökül bírja.

4.
1415. Zsigmond király neje Borbála királynő rendélete 

Kecskemét városban mint saját birtokán levő vámszedöihez, 
mélyben azoknak meghagyja: hogy miután férje  a király 
Szeged város polgárait mindenütt az ország határai között 
vámmentesekké szabadságolta, midőn Kecskeméten átutaznak, 
az ő részére azokat semminemű vámfizetéssel terhelni ne bá­
torkodjanak.

C o m m is s io  p r o p r ia  D o m in a e  R e g in a e .
B a r b a r a  D e i  g r a c ia  R o m a n o r u m ,  a c  H u n g á r iá é  R e g in a .  

F id e l i b u s  s u is  T r ib u t a r i i s ,  in  C i v i t a t e  n o s t r a  K e c h k e ­
rn e  t h  v o c a t a ,  p r o  n u n c  c o n s t i t u t i s ,  e t  in  fu tu r u m  c o n s t i t u ­
e n d i s ,  e o r u m q u e  Y ic e lr ib u t a r i i s  p r a e s e n t iu m  n o t ic ia m  h a b itu r is  
s a lu t e m  e l  g r á c iá m . N o s t r e  C la r ita t is  v e n i e n t e s  in  p r a e s e n c ia m  
f i d e l e s  n o s t r i  p r o v id i  v ir i N ic o la u s  d ic t u s  F a r k a s ,  e t  J o h a n n e s  
P e l l i f e x  c iv e s  C iv ita t is  Z e g e d ie n s i s  s u i  a c  u n iv e r s o r u m  c e t e r o -

') U t v y u  — Ö t t e v é n y ,  helység Györmegyében.
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r u m  C iv iu m  e t  h o s p i t u m  e j u s d e m  C iv i ta t is  in  p e r s o n i s ,  n o s t r e  
p e r  m o d u m  q u e r e le  s ig n i f i c a r e  s t u d u e r u n t  S e r e n i t a t i :  Q u o d  
l i c e t  S e r e n i s s i m u s  P r i n c e p s  e t  D o m in u s  D o m in u s  S ig i s m u n -  
d u s  R o m a n o r u m  R e x  s e m p e r  A u g u s t u s ,  a c  d ic t i  R e g n i  
H u n g a r ie  e t c .  R e x ,  D o m in u s  e t  C o n t h o r a l i s  n o s t e r  c a r i s s i ­
m u s  j u x t a  v im  e t  f o r m a m  s u i  g e n e r a l i s  d e c r e t i ,  p e r  ip s u m  
u n a c u m  P r a e la t i s  e t  B a r o n i b u s ,  a c  p o c io r ib u s  R e g n i  s u i  
p r o c e r ib u s  s a lu b r i t e r  e d i t i  e t  s t a b i l i t i ,  i p s o s  a b  o m n i  tr ib u ­
ta r ia  s o lu c io n e  in  q u ib u s c u n q u e  C iv i t a t ib u s ,  O p p i d i s ,  e t  
v i l l i s ,  n e c n o n  t r ib u lo r u m  lo c i s  R e g i i s ,  e t  n o s t r i s  R e g in a -  
l ib u s  e x ig i  s o l i t a ,  m e d ia n t ib u s  a l i i s  s u i s  l i t e r i s ,  s u p e r in d e  
c o n f e c t i s ,  e t  e m a n a t i s  l ib e r a v e r i t ,  e x e m e r i t ,  a t q u e  s u p p o r ­
t a t o s  h a b e r e  v o l u e r i t : t a m e n  v o s  d ic t o r u m  C iv iu m  Z e g e d i -  
e n s iu m  l ib e r t a t ib u s ,  e t  l ib e r t a t u m  p r a e r o g a t i v i s ,  p e r  d ic t u m  
D o m in u m  n o s t r u m  R e g e m  ip s i s  in  h a c  p a r t e  d a t i s ,  e t  p r o  
e i s d e m  d e n u o  e t  i t e r u m  e x  n o v o  c e n c e s s i s ,  m in im e  a t t e n ­
t i s ,  e t  in  n u lla  o b s e r v a t i s ,  d u m  i p s o s  a u t  f a m il ia r e s  e o r u m  
c u m  r e b u s  s u is  m e r c im o n ia l ib u s  a d  l o c u m  d i c t i  t r i b u t i  
n o s t r i  i n  p r a e f a t a  C i v i t a t e  n o s t r a  K e c h k e m e l h  
e x i g i  s o l i t i  v e n ir e  c o n t i n g e r e t ,  t r ib u tu m  ab  ip s i s  e t  fa m i­
l i a r i b u s ,  n e c n o n  r e b u s  m e r c im o n ia l ib u s  e o r u m  e x ig e r e t i s  
i n d e s i n e n t e r ,  e t  e x t o r q u e r e  n o n  c e s s a r e t i s ,  in  ip s o r u m  
p r a e j u d ic iu m ,  n e c n o n  p r a e d ic t a r u m  l ib e r t a t u m  e o r u m  c o n ­
t e m p t u m ,  e t  d e t r im e n t u m  s a t i s  m a g n u m . N o l e n t e s  v e r o  
m e m o r a t o s  C iv e s  ja m  d ic t e  C iv i ta t is  Z e g e d ie n s i s  c o n tr a  p r a e -  
l ib a ta s  e o r u m  l ib e r ta tu m  p r e r o g a t i v e s , p e r  a n t e d ic t u m  D o ­
m in u m  n o s t r u m  B e g e m  ip s i s  a l ia s  d a t a s ,  e t  i t e r u m  p r o  
e i s d e m  r e n o v a t a s ,  p e r  in d e b it a m  tr ib u ti e x a c c i o n e m ,  p e r  
v o s  v e x a r i ,  t u r b a r i ,  e t  d a m p n i f ic a r i , q u in  p o c iu s  h u j u s ­
m o d i  e o r u m  l ib e r ta tu m  e t  g r a c ia r u m  p r a e r o g a t iv is  in v io la ­
b i l i t e r ,  e t  i l l ib a t e  d e b e r e  g r a tu la r i .  I d e o  F id e l i t a t i  v e s t r e  
f ir m o  n o s t r o  R e g in a l i  d a m u s  s u b  e d i c t o ,  o m n in o  v o l e n t e s ,  
q u a t e n u s  a m o d o  d e i n c e p s ,  e t  in  a n t e a  q u a n d o c u r n q i ic , 
e t  q u o c i e s c u m q u e  p r a e f a t o s  C iv e s  Z e g e d i e n s e s , a u t  f a m i­
l ia r e s  e o r u m ,  p r a e s e n c iu m  v id e l i c e t  e x h i b i t o r e s ,  c u m  r e b u s  
ip s o r u m  m e r c im o n ia l i b u s ,  a d  l o c u m  p r a e d i c t i  t r i b u t i  
n o s t r i  v e n ir e  c o n t i g e r i t ,  n u llu m  t r ib u t u m ,  n u l la m v e  tr ib u -
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ta r ia m  s o lu c io n e m  a b  i p s i s ,  a c  f a m i l i a r ib u s ,  n e c n o n  r e b u s  
e o r u m  m e r c im o n ia l i b u s ,  c o n tr a  p r a e m is s e  l ib e r t a t i s  e o r u m  
p r a e r o g a t iv a m  p e t e r e ,  r e c i p e r e ,  e l  e x i g e r e ,  p e t iq u e  e t  
e x ig i  f a c e r e ,  q u o v is  q u e s i t o  c o lo r e  p r a e s u m a t i s ,  n e q u e  s i l i s  
a u s i  m o d o  a l iq u a l i ,  s e d  s in a t i s  e o s d e m ,  j u x t a  v i g o r e s  d ic t a ­
r u m  lit e r a r u m  R e g a l iu m  s u p e r  p r a e t a c t a  l ib e r t a t e  e o r u m  
c o n f e c t a r u m ,  d e  l o c o  d i c t i  t r i b u t i  n o s t r i  c u m  r e b u s  
e o r u m  m e r c im o n ia l i b u s ,  a b s q u e  tr ib u t i  c u j u s v is  p e r c e p t i o n e  
e t  e x a c c io n e  l i b e r e ,  p a c i f i c e ,  e t  s in e  a l iq u a l i  im p e d i m e n t o  
i r e ,  p r o f i c i s c i ,  e l  p e r lr a n s ir e  t o c ie s  q u o c i e s  i p s i s  e x p e d i e n s  
f u e r i t ,  e t  o p p o r t u n u m ,  e t  a l iu d  f a c e r e  n o n  a u s u r i  n o s t r e  
g r a c ie  s u b  o p t e n t u ,  p r a e s e n t e s  q u o q u e  p o s t  l e c t u r a m  s e m ­
p e r  r e d d i  e d i c i m u s  p r a e s e n t a n t i .  D a tu m  C o n s t a n c ie  fe r ia  
s e x t a  p r o x im a  a n t e  f e s t u m  b e a t o r u m  F a b ia n i  e t  S e b a s t ia n i  
M a r ty r u m  , A n n o  D o m in i  M i l l e s i m o , q u a d r in g e n t e s im o  
q u in io  d e c im o .

Szab. kir. Szeged város titkos "levéltárából.

5.
1423. Zsigmondi király védlevele a szabadszállási és buz- 

gánszállási Kunok részekre, melynélfogva Körös helység fö l­
desurait, néhai Illósvai Lestár nádor fiát Györgyöt, s Györ- 
kei Dezső fiait Lestárt, Lászlót és Jánost, úgyszinte azok tisz­
teiket s vámszedöiket, valamint Kecskemét királyi mezőváros 
biráját, esküdteit, minden polgárait és lakosait eltiltja: hogy 
a Körös helység és Kecskemét mezőváros határán szállásaikra 
átkelő Kunokat háborgatni, akadályozni, magukat vagy jószá­
gaikat letartóztatni, vetéseiket s kaszálóikat lelegeltetni, ösz- 
szetoretni, s említett Kunok fölött illetéktelenül bíráskodni ne 
merészeljenek;  hanem ha ellenük valakinek keresete volna, 
azt azok rendes biráik vagy kapitányaik előtt intéztesse el.

S ig i s m u n d u s  D e i  G ra tia  R o m a n o r u m  R e x  S e m p e r  A u ­
g u s t u s ,  H u n g á r iá é ,  R o b c m i a e ,  D a l m a t i a e ,  C r o a l ia e  e t c .  R e x .
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F id e l ib u s  N o s l r i s  E g r e g i o  G e o r g i o  F i l i o  q u o n d a m  
L e u s t a c h i i  P a l a t i n i  d e  I l l s w a  C o m it i  N o s t r o  Z o l i e n s i ,  
L e u s t a c h i o  a c  L a d i s l a o  e t  J o a n n i  F i l i i s  D e s e w  
d e  G e r k c ,  n e c n o n  O fT ic ia lib u s  e t  T r ib u t a r i i s  ip s o r u m  in  
e o r u m  P o s s e s s i o n e  K e w r e s  p r o  t e m p o r e  c o n s t i t u t i s .  
I t e m  J u d i c i  e t  J u r a t i s ,  c a e t e r i s q u e  C i v i b u s ,  e t  
u n i v e r s i s  H o s p i t i b u s  O p p i d i  N o s t r i  K  e  d i k e  m e t  
v o c a t i ,  S a lu t e m  e t  G r a t ia m . N o s t r a e  M a j e s ta t is  v e n i e n s  in  
c o n s p e c t u m  F i d e l i s  N o s t e r  L a u r e n t i u s ,  f i l iu s  A n t o n i i ,  C o m a -  
n u s  N o s t e r  in  Z o m b a t h z a l l a s  c o m m o r a n s ,  s u i  c t  u n i ­
v e r s o r u m  a l io r u m  F id e l i u m  C o m a u o r u m  N o s t r o r u m  in  
D e s c e n s i b u s  Z o m b a t h z a l l a s  ‘)  e t  B u z g a n z a l l a s  * 2)  
a p p e l la t i s  r e s i d e n t i u m ,  L a y o s  F i l i i  B a lth a  C a p it a n e i  e o r u n ­
d e m  in  p e r s o n i s ,  N o s t r a e  M a je s ta t i  e x p o n i t u r  c u m  q u e r e la :  
Q u o m o d o  V o s  i p s o s  a b  u s u  T e r r a r u m ,  F o e n i l i u m ,  R u b e ­
t o r u m ,  e t  c a e l e r a r u m  u t i l i t a t u m  in tr a  t e r m i n o s  ip s o r u m  
D e s c e n s u u m  e t  P r a e d io r u m  M i n d z e n t h  3)  e t  B o d o g a -  
h a z a 4) ;  iu  q u o r u m  f a c ie b u s  ip s i  D e s c e n s u s  lo c a t i  h a b e -

') Z o m b a t h z a l l a s ,  valószínűleg a mai S z a b a d s z á l l á s .
J) B u z g a n z a l l  a s r r B u z g á n s z á l l  á s ; nem B u g a c ,  mint Fe- 

renczy Jósef Pestmcgye lielynévtárában (Buda 1844. IG r.) GG. G7. lap 
és a Tnd. Gyűjt. (183S. IX. köt. 54 lap.) értekezöje hibásan állítja, s 
Jerney János is (Ivel. Ut. I. k. 303. azonitja; — Horváth Péter szerint 
(Comm. 132 lap.) Bugac már 1465-ben B u g a e h á z a  néven fordúl 
e lő , s most is a kiskunsági puszták közt fekszik ugyan, de Pest-Solt- 
megyéhcz tartozik, a kecskeméti járásban; B u z g á n s z á 11 á s jelen­
leg Csongrádmegyében Szeged alatt a Szcntpéteri pusztával egyesítve 
ott találtatik, hova kiskunság alsó csúcsa ma is beszögellik. (Új Magy. 
Muz. 1S50/, • I. köt. 4G0 lap.

*) M i n d z c n t h ~  M i n d s z e n t ;  puszta Pest-Soltmegyébcn, Solt me­
zőváros és kiskun Fiilöpszállás között, hajdau kiskunsághoz tartozott, 
most azon kivül , de épen határán esik.

4) B o d o g a h a z a ; Horváth Téter és Fcrcnezy Jósef szerint B o l d o g ­
a s s z o n y h á z a ,  most M á r é h á z a ,  vagy M á r i a h á z a .  Ila ez 
állítás igaz volna, úgy e puszta Pest-Soltmegyébcn Solt mezővároshoz 
éjszakkcletre, épen a mai kiskúnság határán állana, s talán e hely­
zetből tájékozták magokat a nevezett irók; de minek crötetnénk e 
szómagyarázatot? B o l d o g h á z a  jelenben is megvan mint puszta 
Jászberény alatt, mely az 116G-iki határjárási okiratban Boldogfalva, 
1458-iki oklevélben pedig mai nevén fordúl elő. (Horváth P. Comment.
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r e n tu r , n eo n o n  quorum dam  adiacen tiu m  P r a e d io r u m , v id e­
lic e t  G e n g e l t e l e k e 1) ,  C l i o  k a s h e g e 2) ,  H a r a z t h y a 3) ,  

L a m y t h a  4) ,  B e l c h  e r h ö r  h a n  5) ,  K u n  J a k a b

218 lap.) Mivel azonban e Boldogháza az 1423-iki ezen védlevélben 
megnevezett többi helyektől egészen más irányban, távol és külön, s 
nem is kiskun, hanem jász kerületben fekszik, nem lehet az ugyan- 
azonságot reá fognunk; aligha hibázunk azt mondván, hogy ez a mai 
B o d o g l á r  puszta kiskúnságban, Majsa mezőváros és Szánk puszta 
mellett.

') G e n g e l t e l e k e ;  Horváth Péter, Ferenezy, Jerney is így; Fejér 
Györgynél (Cod. Dipl. X. VT. 540.) talán sajtóhibából G e r g e l t e l k e .  
Valamennyi rósz; s alig egyéb az eredeti oklevél hibás olvasatánál: a 
hosszú, írott g alakú németes régi h betű, nagy C után, könnyen 
írott G alakot olvastathat még a gyakorlottabb oklevelészekkel is. Itt 
az eredeti adná meg a kellő felvilágosítást, melyből kitűnnék: hogy 
e helynév nem egyéb mint C h e n g e l t e l k e ,  a mai C s e n g e  l e  
vagy C s ö n g ő i é  puszta, sz. kir. Szeged város birtoka Csongrád- 
megyében, kiskűnság tőszomszédságában, Majsa mezőváros és Szent- 
lászló puszta mellett.

s) C h o k a s h e g e ~ C s ó k á s h e g y e ;  Horváth Péter azon helyek 
közé sorolja, melyek többé kiskún kerülethez nem tartoznak; pedig 
ez nem más, mint a ma is kiskunságban Lacháza mellett levő Cs ó­
k á s  puszta.

3) H a r a z t h y a r z H a r a s z t j a ;  Pest-Pilismegyében Haraszti helység, 
Pódharasztja, és Csetharasztja nevű puszták vannak; lehet-e s meny­
nyiben ezekkel ama régi helynevet viszonyítani, — meghatározni 
nem tudom.

1) L a m y t h a ~ L a m i t a ;  ily nevezetű hely a vidéken nincs; hibás 
olvasat eredménye lehet, vagy valamely kúnsági puszta egyes részé­
ben lappanghat neve : az eredeti oklevél itt is segítene.

s) B e l c h e r h o r h a n ,  Horváth Péternél B e l k e r h o r k á n ,  Ferenezy- 
nél G e l k e r h o r k á n .  Mindhárom rettenetes elferdítés. B o c s a  nevű 
puszta máig fönáll nagykúnságban, ugyanily nevű puszta van Pest- 
Soltmegyében is , Vadkert helység, Kiskőrös mezőváros, Bugac és 
Orgovány puszták között, épen a kiskúnság tőszomszédságában, 
melyhez valaha tartozott i s ; neve hajdan B o 1 c s a volt, s B o 1 c h a 
vagy B o l e h i a  névvel íratott, — itt ismét az eredetinek pontos olva­
sata igazíthat útba, — B e I e h e r nem lehet egyéb mint B o 1 e h a 
vagy B o l e h i a ;  — H o r h a n  rósz, H o r k á n  sem jó. E helynevek 
igazi valóságban Kecskemét és Nagy-Körös városok határiban jelen­
leg is föltalálhatok. Ugyanis Kecskemét déli részén levő szöllös ker­
tek közt a kiskúnsági puszták felé vezető egyik köz még ma is 
„ K o r h ű n - k ö z “nek neveztetik, szintúgy mint a többiek nagyob-
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h o r l i a n  * ) ,  Y e t e w c h 2) ,  M a m a  h a m c a 3) ,  Z o n i b a l h -  
k u t h a 4) ,  e t  C l i e d e r h a m k a  5)  n u n c u p a t o r u m ,  a d  p r a e -

bára, azon hctyiségtöl vonván nevét, merre útja vezet, — e kőzet 
egyszerű kérdésre a gyermek is kimutatja; a nevének jelentése vagy 
eredete fölötti elmélkedés azonban már csak ily ószerii tárgyakkali 
bibelödésnél merülhet föl. — B e l c h e r h o r h a n  vagy B e l k e r -  
h o r k á n tehát igazán B o 1 c h a k o r h a n , mi nem egyéb mint B ó 1- 
e s a k o r b á n ,  vágj' B ó 1 c s a - s z á 11 á s. — Nagy-Körös város hatá­
rának egy része szinte K o r h á n y nevet v ise l, épen a valaha kiskun­
sághoz tartozott Ár b o c i  földek és T ö r t e i  helység szomszédságá­
ban. (Pestmegye helynévtára Ferenezy Jóseftöl; lásd az ennek alap­
ján készült nagyobb földképet 1834.) Hallomásból tudom, hogy Kún- 
szentmiklós mezővároshoz tartozó B á b o n y pusztának egy része is 
K o r h á n y nevet visel.

') K u n  J a k a b h o r h a n ;  Horváth Péter s a többiek szerint is K un  
J a k a b  h o r k a n ;  a fentebbi pontban előadottakhoz képest nem 
egyéb mint K u n  J a k a b k o r h á n ,  vagyis a kiskun J a k a b s z á l -  
1 á s nevű puszta, mely egyik csúcsán Kecskeméttel is határos, s épen 
a K o r h á n - k ö z  irányában fekszik.

5) V e t e w c h “  V e t o e s ;  Horváth Péter szerint V e i é n e k ;  Ferenezy 
Jósefhél V e s z n e k .  En mind hibás olvasat eredményének tartom. 
Most ily nevű pnszta e vidéken nincs.

^ Ma m a  h a m c a z M á m a  h o m o k a ;  puszta 31 á m a  Csongrádmc- 
gyében a csongrádi járásban.

4) Z o m b a t h  k u t h a ~  S z o m b a t  k ú t j a ;  Ferenczynél Z o m b o t h 
K ä t h e n ;  Horváth Péter azok közé számítja, melyek többé kiskún- 
sághoz nem tartoznak. Miután azonban III. Károly király 1731-ik évi 
oklevelében — minél fogva a jászkún kerületeket a kórkatonák pesti 
házának adományozza — a kiskúnsági helyek közt „ Z s a n a ,  Kö-  
k ú t “ elöfordúl, Mária Teresia 1745-iki felszabadító levelében pedig 
„ Z s a n a  sen K ő k ú t “ mondatik, meglehet hogy neve így változott. 
Z a n a vagy Z á n a nevű pnszta Halas mellett most is van; de K Ö k ú t 
többé sem földképen, sem névtárban nincs.

s) C h c d c r h a m k a ,  Horváth rétem éi K e d c r h a n k a ,  így közli 
Fejér György, Jorncy is így vette át; Ferenezy Jóscfnél már Ken-  
d e r h á n k a lett belőle. — E helynév nem egyéb mint C s e d e r h a ni- 
k a, vagy mai kiejtéssel C s ö d ö r - h o m o k a .  Kecskemét határának£a 
váróstul két hosszú mértföldnyirc kinyúló azon része, mely Pest felé 
dűl , a szöllös kerteken kiviil kezdve a jászlajosi puszta határáig, 
melyen a pesti, vagy tulajdon nevén budai országút átviszen, ma is 
( J s ö d ö r  névvel neveztetik, — ez határos három kúnsági, de Jászok 
által bírt pusztával, úgymint Lajos, Bcne és Kerekegyházával; igen 
kevés foltokat kivéve, átalában majd leghomokosb része a város liatá-
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d ic t o s  D e s c e n s u s  a b  a n t iq u o  s p e c t a n t i u m ,  h a b ito r u m  e t  
e x i s t e n t i u m ,  q u ib u s  a n t e a  e o r u m  P r o g e n i t o r e s  in  ip s i s  D e ­
s c e n s i b u s  c o m m o r a n t e s ,  e t  in  q u a n tu m  ip s i  h a c t e n u s  a b s ­
q u e  i m p e d im e n t o  a l iq u a l i ,  p a c i f ic e  u s i  f u i s s e n t  e t  q u i e t e ,  a 
q u ib u s d a m  n o n  d u d u m  e v o lu t i s  t e m p o r ib u s  i n h i b e n t e s ,  c r e b e r ­
r im e  i m p e d i v i s s e t i s ,  m o l e s t a s s e t i s ,  g r a v a s s e l i s  e t  d a m p n if ic a s -  
s e t i s ,  im p e d ir e q u e  a c  m o l e s t a r e ,  g r a v a r e  e t  d a m p n if ic a r e  n o n  
c e s s a r e t i s ,  s e g e t e s  s e u  f r u g e s  e t  f o e n i l ia  ip s o r u m  p r o  v e s t r a  a c  
p o p u lo r u m  in  e is d e m  P o s s e s s i o n e  e t  O p p i d o  r e s id e n ­
t iu m  —  s a e p i s s im e  s t u d io s e  e t  p r a e c o n c e p l iv e  d e p a s c i  a c  c o n ­
c u lc a r i  e t  a n n ih ila r i  f a c ie n d o .  I n s u p e r  i p s o s  q u a n d o q u e  c m n  
c u r r ib u s  a c  a n im a l ib u s ,  e t  c a e t e r i s  r e b u s  e o r u m  p e r  ip s a m  
P o s s e s s i o n e m  K e w r e s ,  e t  d ic t u m  O p p i d u m  K e c l i -  
k e m e t  t r a n s e u n t e s ,  v e l  a lia  d e  c a u s a  i l la e  v e n i e n t e s ,  c a lu m b -  
n i i s ,  i m p o s i t a ,  —  in  p e r s o n i s  c a p t iv a r e r i s ,  in  r e b u s q u e  e t  
b o n is  ip s o r u m  a r e s t a r e t is  e t  p r o h ib e r e t i s  e o s ,  c o n tr a  ip s o r u m  
l ib e r t a t e m ,  e t  c o n s v e t u d in e m ,  n u lla  p r o r s u s  e x  p a r te  e o r u m  
c o r a m  s u o  C a p i t a n e o ,  v e l  J u d i c e  p e r  N o s  i n  i p s o ­
r u m  m e d i o  c o n s t i t u t o  p o s t u la t a  e t  p r o s e c u t a  J u s t i t i a ,  
in  e is d e m  P o s s e s s i o n e  e t  O p p i d o  j u d i c a r e ,  e t  v e s t r o  
a s ta r e  ju d ic a tu i c o m p e l l e r e  p r a e t e n d e n t e s ,  in  ip s o r u m  fr a u ­
d e m ,  p r a e j u d ic iu m , e t  d e t r im e n t u m ,  o p p r e s s io n e m q u e  n im is  
m a g n a m : S u p p lic a t u m  i t a q u e  e x t i t i t  p r o  p a r te  e o r u n d e m  C o -  
m a n o r u m  N o s t r o r u m  C e ls i t u d in i  N o s t r a e ,  u t  e i s  r e v e la m in e

rának, s ennél fogva megilleti a C s ö d ö r - h o m o k a  nevezet. Szó­
hagyomány szerint valaha méneslegelö vo lt, innen származott neve, 
— nem hihető ugyan, hogy ezt a kúnsági pusztákból Iveeskemét fog­
lalta volna; inkább valószinü, miszerint e homokos vidéknek régi áta- 
lános nevezete jelenleg csupán a kecskeméti határban maradt főn.

Az 1. és ezen 5-ik szám alatti két oklevélben előforduló s általam 
fejtegetés alá vett helynevek mellett, nem állhatom meg hogy ne 
ismételem 1853-ik évben nyilvánított azon szerény óhajtásomat (Új 
Magy. Mnz. 1853. I. köt. 336 lap.): hogy ha R é v é s z  I m r e  nagy 
tudományi! lelkes hazánkfia indítványát felkarolva, hazánk minden 
városa, helyisége, pusztája neve mellett egyes részletei nevezetét is 
birhatnók : így azon kívül hogy tömérdek eredeti régi szavakat nyer­
nénk , nemcsak tökéletes helyirati névgyüjteményünk is lenne, hanem 
a historia, geographia, topographia s diplomatiea ebben egy meg­
becsülhetetlen segédkönyvet találna.
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c o n d i g n o  c ir c a  p r a e m is s a  s u c c u r r e r e  d ig n a r e m u r .  U n d e  c u m  
N o s  i p s o s  C o m a n o s  N o s t r o s  in  e o r u m  J u r ib u s  a c  L ib e r t a t i ­
b u s  e t  C o n s v e t u d in ib u s  p e r  n e m in e m  R e g n ic o la r u m  N o s t r o ­
r u m  o p p r i m i , q u in  p o t iu s  e o s d e m  e o r u m  J u r ib u s  e t  C o n ­
s v e t u d in ib u s  v e l im u s  i n c o n c u s s e  u t i  e t  g a u d e r e : F id e l i t a t i  
ig i t u r  v e s t r a e  S u m m o  N o s t r o  R e g i o  E d ic t o  p r a e c i p i e n t e s  m a n ­
d a m u s ,  q u a t e n u s  a m o d o  e t  d e i n c e p s  im p o s t e r u m  p r a e f a t o s  
C o m a n o s  N o s t r o s ,  p r a e d ic t i s  T e r r i s  a c  F o e n i l i b u s ,  e t  R u b e ­
t i s ,  a c  a l i i s  q u ib u s v is  u s i b u s ,  in tr a  t e r m i n o s  p r a e s c r ip t o r u m  
D e s c e n s u u m  e t  P r a e d io r u m  h a b ito r u m  e t  e x i s t e n t i u m ,  q u i­
b u s  v id e l i c e t  a n t e a ,  u t  d i c i t u r ,  r i t e  u s i  f u i s s e n t ,  u t i  s in a t i s  
a t q u e  f r u i ,  p a c i f ic e  e t  q u i e t e ,  n u l la m  m o l e s t i a m ,  v e l  g r a v a ­
m e n  a l iq u o d ,  s e u  d a m p n u m  e x in d e  ip s i s  in  r e b u s  ip s o r u m  
q u ib u s c u n q u e  i n f e r r e ,  n e q u e  i p s o s ,  v e l  a l iq u e m  e x  ip s i s  in  
p r a e d ic t i s  O p p id o  e t  P o s s e s s i o n e  in  p e r s o n i s  d e t i n e r e ,  j u d i -  
c a r e q u e ,  v e l  v e s t r o  a s t a r e  J u d ic a t u i  c o m p e l l e r e ,  a c  R e s  e t  
B o n a  e o r u m  a r e s t a r e ,  e t  p r o h ib e r e  a d  c u j u s v is  in s t a n t ia m  
p e r a m p l iu s  q u o q u o m o d o  p r a e s u m a t i s ,  s i g n a n t e r  p r o  fa c t is  
d e b i t i s ,  e t  o f f e n s i s  a l i o r u m ,  s i  e n im  v o s ,  v e l  a l ii  q u o r u m ­
p ia m  q u id p ia m  a c t io n i s  v e l  q u a e s t io n i s  c o n tr a  e t  a d v e r s u s  
i p s o s  C o m a n o s  N o s t r o s ,  v e l  q u e m p ia m  ip s o r u m  h a b e r e t ,  v e l  
h a b u e r i t ,  id  in  p r a e s e n t ia  C a p it a n e o r u m  e o r u m ,  v e l  J u d ic u m  
i p s o r u m , p e r  N o s  in  e o r u m  m e d i o  —  t e m p o r e  c o n s t i t u t o  
p r o s e q u a t u r —  —  — d e b e a t i s ,  s u p e r  e i s d e m ,  q u ib u s  e x  
p a r t e  ip s o r u m  c u i l ib e t  q u e r u la n t iu m  c o n d ig n a  J u s t it ia  —
- - - - - - - p r o u t  d ic t a b i t  o r d o  J u r is .  S e c u s  i g i t u r - - - - - - - - n u l lo
m o d o  fa c e r e  a u s u r i  in  p r a e m is s i s .  D a t u m  B u d a e  in  F e s t o  
B e a t i  M ic h a e l is  A r c h a n g e l i .  A n n o  D o m in i  M il l e s im o  Q u a ­
d r i n g e n t e s i m o  V i g e s i m o  T e r t io .  R e g n o r u m  N o s t r o r u m  A n n o  
H u n g á r iá é  e t c .  T r ig e s i m o  S e p t i m o ,  R o m a n o r u m  Q u a r to -  
d e c i m o ,  e t  B o h e m i a e  Q u a r to .

Ez oklevelet kivonatban említi Horváth Péter (Commenta­
tio de initiis ac majoribus Jazygum ct Cumanorum. Pest. 1801. 
pag. 129.) Eredetié meg van Halas városnál, mint ez a kecs­
keméti levéltárban létező másolaton —  melyről c példány véte­
tett —  fíiljegyezvc talúltatik.
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6.
1439. Erzsébet királynő, Albert király neje —  Szörény, 

Börény, Orsóvá és Miháld végváraknak a török beütések 
elleni kijavítására  —  Káthai László, M ihály, Fülöp, Jakab 
és Miklós testvérektől kétezerötszáz arany forintot kölcsön 
vészen, s ez összeg biztositékaúl Kecskemét mezővárost az itt 
szedetni szokott útvámmal, és Csongrád helységet minden adó 
s egyéb szolgálmányaival azoknak zálogba adja s birtokukba 
bocsátja mindaddig, míg azt ö , vagy férje a k irá ly , avagy 
ennek utódai a magyarországi királyok visszaváltandják.

N o s  E l is a b e t h  D e i  G ra tia  R e g in a  H u n g á r i á é ,  D a l m a t i a e ,  
C r o a t ia e  e t c .  A u s t r ia e q u e  e t  S t y r ia e  D u c i s s a ,  n e c n o n  M a r-  
c h io n i s s a  M o r a v ia e  e t c .  M e m o r ia e  c o m m e n d a m u s  t e n o r e  
p r a e s e n t iu m  s ig n i f i c a n t e s  q u ib u s  e x p e d i t  U n iv e r s i s .  Q u o d  
q u ia  F i d e l e s  N o s t r i  E g r e g i i  L a d i s l a u s ,  M i c h a e l  e t  
P h i l i p p u s ,  F i l i i  M ic h a e l is  d e  C a t  h a ,  a c  V e n e r a b i le s  
J a c o b u s  P r a e p o s i t u s ,  e t  N i c o l a u s  A r c h id ia c o n u s  B o r s o -  
d i e n s i s ,  e t  C a n o n ic i  E c c la e  A g r i e n s i s ,  F r a t r e s  s c i l i c e t  C a r­
n a le s  e o r u n d e m  L a d is la i  M ic h a e l is  e t  P h i l i p p i ,  a d  s i m p l i ­
c e m  N o s t r a e  M a tt is  r e q u i s i t io n e m  d u o  M i l l i a  e t  Q u i n ­
g e n t o s  F l o r ,  a u r i  p u r i  h u n g a r i c a l e s ,  v e r i  e t  j u s t i  
p o n d e r i s ,  q u ib u s  n u n c  o p p o r t u n e  p r o p t e r  in f e s t u m  e t  i m ­
p o r t u n u m  i l lo r u m  s a e v i s s im o r u m  T u r e o r u m ,  C r u c is  X l i  e t  
t o t iu s  O r t h o d o x a e  F id e i  im m a n o r u m  p e r s e c u t o r u m  in s u l ­
t u m  , a d  c o n s e r v a t io n e m  C a s to r u m  N o s t r o r u m  Z  e  u  r i n , 
B e u r e n ,  O r s o w a  e t  M y h a l d  v o c a t o r u m ,  p r a e c i s e  in  
o r e  e o r u n d e m  T u r e o r u m  p o s i t o r u m , s u m m e  i n d i g e m u s , 
M a tti  N o s t r a e  c a u s a  M u t u i ,  e t  s u b  s p e  r e s t i t u t io n i s  d e d e ­
r u n t ,  c o n c e s s e r u n t ,  e t  r e a l i t e r  a s s ig n a r u n t .  I d e o  N o s  e o s ­
d e m  L a d i s l a u m ,  M ic h a e l e m ,  P h i l i p p u m ,  J a c o b u m  e t  N i c o ­
la u m  d e  r e h ib i t io n e  d ic t o r u m  d u o r u m  M ill iu m  e t  Q u in g e n ­
to r u m  F lo r ,  a u r i  c e r t o s  r e d d e r e  v o l e n t e s  e t  s e c u r o s ,  
O p p i d u m  N o s t r u m  K e c h k e m e t  v o c a t u m  in  P e s t i -  
e n s i ,  s i m u l  c u m  t r i b u t o  i n  e o d e m  e x i g i  c o n s v e t o ,
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i t e m  P o s s e s s i o n e m  N o s t r a m  C h o n g r a d  a p p e l la t a m  in  
C h o n g r a d i e n s i  C o m i t a t i b u s  e x i s t e n t ,  s im u l  c u m  
o m n ib u s  ip s .  C e n s ib u s  e t  C o l l e c t ,  c o n s v e t .  p r a e f a t is  L a d i s l a o ,  
M ic h a e l i ,  P h i l i p p o ,  J a c o b o  e t  N ic o la o  p ig n o r i  d u x im u s  o b -  
l ig a n d .  im o  o b l ig a m u s  e t  im p ig n o r a m u s  p r a e s e n t iu m  p e r  
v ig o r e m  ta li m o d o .  Q u o d  d u m  e t  q u a n d o c u n q u e  N o s , a u t  
S e r e n i s s i m u s  P r i n c e p s  D o m in u s  e t  C o n t h o r a l i s  N o s t e r  C h a -  
r i s s im u s  D o m in u s  A lb e r t u s  D e i  G r a t ia  R o m a n o r u m  R e x  
S e m p e r  A u g u s t u s , a c  B o h e m i a e , p r a e d ic t o r u m q u e  R e g n o ­
r u m  N o s t r o r u m  R e x ,  a u t  S u i  S u c c e s s o r e s  R e g e s  H u n g á r iá é  
p r a e s c r ip t u m  O p p i d u m  I v e c h k e m e t ,  n e c n o n  P o s s e s ­
s i o n e m  C h o n g r a d  p r a e n o t a t a m ,  p r o  p r a e m is s a  F lo r ,  
a u r i s u m m a  a b  ip s i s  L a d i s l a o ,  M i c h a e l e ,  P h i l i p p o ,  J a c o b o  
e t  N ic o la o  r e d im e r e  v o l u e r i m u s ,  a u t  v o l u e r i n t ,  E x t u n c  ip s i  
s t a t im  r e h a b it is  p r a e m is s i s  F lo r ,  s u i s ,  p r a e t a c t u m  O p p i d u m ,  
s e d  e t  P o s s e s s i o n e m  p r a e d ic t a m  N o b i s ,  a u t  p r a e f a t o  D o m in o  
N o s t r o  R e g i , s u i s q u e  S u c c e s s o r i b u s  R e g i b u s  H u n g á r iá é  a b s ­
q u e  o m n i  d i f f ic u lt a t e  e t  o c c a s io n e  r e m i t t e r e  e t  r e s ig n a r e  
d e b e a n t  a t q u e  t e n e a n t u r ,  a s s u m e n t e s  n ih i l o m in u s  N o s t r i  
e t  p r a e lib a t i  D o m in i  N o s t r i  R e g i s ,  S u o r u m q u e  S u c c e s s o r u m  
R e g u m  H u n g á r iá é  N o m in ib u s  e t  in  P e r s o n i s ,  m e m o r a t o s  
L a d is la u m  M ic h a e le m  P h i l ip p u m  e t  N ic o la u m  in  p a c i f ic o  
D o m in io  d ic t i  O p p id i  e t  P o s s e s s i o n i s  in fr a  t e m p u s  R e d e m ­
p t io n i s  e o r u n d e m  c o n tr a  q u o s v i s  i m p e l i l o r e s ,  C a u s id ic o s  e t  
A c t o r e s  in tr a  e t  e x t r a  J u d ic iu m  p r o p r i i s  N o s t r i s ,  e t  ip s iu s  
D o m in i  R e g i s ,  S u o r u m p u e  S u c c e s s o r u m  R e g u m  H u n g á r iá é  
p r a e d ic t o r u m  la b o r ib u s  e t  e x p e n s i s  t e n e r i , c o n s e r v a r i , e t  
e x p e d i r e .  H a r u m  L ite r a r u m  N o s t r a r u m  v ig o r e  e t  T e s t i m o n i o  
m e d ia n t e .  D a tu m  P o s o n i i  S a b b a t h o  p r o x im o  in  F e s t u m  
A s c e n s io n i s  D o m in i .  A n n o  E iu s d e m  M il le s im o  Q u a d r in ­
g e n t e s i m o  T r ic e s i m o  N o n o .

Eredetie Erdélyben a fejérvári káptalan levéltárában, nyílt 
pergamen íven s közepén a királynő veres viaszba nyomott 
pecsétével erősítve, őriztetik.
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7.

1458. Mátyás király Kecskemét várost —  mely a sókeze­
lésben ötezer arany forintig megbukott néhai kecskeméti 
Péró Jánostúl még a király atyja Hunyadi János kormányzó 
által elfoglaltatott, —  ugyanazon ötezer arany forint ere­
jéig , Lábathlan János csongrádmegyei főispánnak, a király 
és családja iránt kitüntetett hű szolgálatokért, s általa 
Lábathlan László, Gergely és Miklós testvéreinek, vissza­
váltásig átirja.

C o m m i s s i o  p r o p r i a  D o m i n i  R e g i s .
N o s  M a t h i a s  D e i *  G ra t ia  R e x  H u n g á r i á é ,  D a l m a t i a e ,  

C r o a t i a e  e t c .  M e m o r i a e  c o m m e n d a m u s  t e n o r e  p r e s e n t i u m  
s i g n i O c a n l e s  q u i b u s  e x p e d i t  U n i v e r s i s .  Q u o d  c u m  d u d u m  
a l i a s ,  c u m  v i d e l i c e t  N o s  o r b a t i  q u o n d a m  I n c l y t o  G e n i t o r e  
N o s t r o  D o m i n o  J o h a n n e  C o m i t e  B i s t r i c i e n s i  u n a c u m  F r a t r e  
N o s t r o  c a r i s s i m o  q u o n d a m  I l lu s tr i  L a d i s l a o  s i m i l i t e r  C o m i t e  
B i s t r i c i e n s i ,  f e l i c i t e r  B o n a  N o s t r a  l a m  h a e r e d i t a r i a  q u a m  
e t i a m  I m p i g n o r a l i t i a , v e l  a l i t e r  m a n i b u s  N o s t r i s  d e v e n t a  
c u b e r n a s s e m u s ,  n u n c  e x i g e n t i b u s  L a u d e d i g n i s  s e r v i t i i s  F i d e l i s  
N o s t r i  E g r e g i i  J o h a n n i s  F i l i i  M i c h a e l i s  d e  L á b a t h l a n  
n u n c  C o m i t i s  C o m i t a t u s  C h o n g r a d i e n s i s ,  p e r  E u m  m u l t i s  
a b  a n n i s ,  p r i m u m  d i c t o  G e n i t o r i  N o s t r o ,  d e r a u m q u e  N o b i s ,  
t a m  i n  p r o s p e r i s  q u a m  in a d v e r s i s  R e b u s  e x h i b i t i s ,  E i d e m  
e t  p e r  E u m  L a d i s l a o ,  G r e g o r i o  e t  N i c o l a o  d e  
E a d e m  L á b a t h l a n  F r a t r i b u s  s u i s  C a r n a l i b u s ,  i p s i s q u e  
d e f i c i e n t i b u s  I p s o r u m  H a e r e d i b u s  O p p i d u m  K e c h k e m e t  
v o c a t u m  i n  C o m i t a t u  P e s t h i e n s i  e x i s t e n s ,  q u o d  m o r t u o  
q u o n d a m  J o h a n n e  P e e r o  d e  E a d e m  K e c h k e m e t ,  
e x  e o , q u o d  I d e m  a d h u c  v i v e n s  d u m  e s s e t  C a m a r a r i u s  
c e r t a r u m  C a m a r a r u m  S a l i u m ,  p e r  p r a e f a t u m  q u o n d a m  G e n i ­
t o r e m  N o s t r u m  c o n s t i t u t u s , p o s i t a  c u m  E o d e m  R a t i o n e , 
E i d e m  G e n i t o r i  N o s t r o ,  e t  p e r  c o n s e q u e n s  N o b i s ,  in  Q u i n ­
q u e  M i l l ib u s  F l o r ,  au r i  d e b i t o r  r e m a n s i s s e t ,  p e r  N i c o l a u m
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e t  G r e g o r i u m  F i l i o s ,  a c  D o m i n a m  M a r g a r e t h a m  R e ­
l i c t a m  I p s i u s  q u o n d a m  J o h a n n i s  P e e r o ,  N o b i s  u s q u e  t e m p u s  
R e d e m p t i o n i s  e j u s d e m  i n s c r i p t u m  e r a t  p r o  e i s d e m  Q u i n q u e  
M il l ib u s  F lo r ,  a u r i ,  s i m u l  c u m  T r i b u t o  i n  e o d e m  
O p p i d o  e x i g i  s o l i t o ,  a c  E c c l e s i i s  D e s e r t i s ,  n e c -  
n o n  a l i i s  c u n c t i s  u t i l i t a t i b u s  s u i s ,  e l  p e r t i n e n l i i s  q u i b u s ­
l i b e t ,  a d  i p s u m  a b  a n t i q u o  s p e c t a n t i b u s  i n s c r i p s e r a m u s ,  e t  
p e r  e o s  a c c e d e n t e  e t i a m  a d  i d  c o n s e n s u  q u o n ­
d a m  S e r e n i s s i m i  P r i n c i p i s  D o m i n i  L  a d i s  I a i 
R e g i s  H u n g á r i á é  P r a e d e c e s s o r i s  N o s t r i ,  t a m -  
d i u  p o s s i d e n d u m  d e d e r a m u s ,  d o n e c  E i s ,  v e l  d i c t i s  E o r u m  
H a e r e d i b u s  p e r  a n n o t a t o s  N i c o l a u m  e t  G r e g o r i u m , a c  D o ­
m i n a m  M a r g a r e t h a m , v e l  E o r u m  H a e r e d e s , a u t  E i s  d e l i ­
c i e n t i b u s  p e r  N o s ,  a u t  s u c c e s s o r e s  N o s t r o s  R e g e s  H u n g á ­
r iá é  d e  p r a e s c r i p t i s  Q u i n q u e  M i l l ib u s ,  F l o r ,  a u r i  s a t i s f a c t u m  
f u e r i t  q u o a d  p l e n u m ,  e t  q u a m v i s  s u f f i c i e n s  e s s e t  r o b u r  
a d j e c t u m  v i r t u t e  e t  T e s t i m o n i o  L i l e r a r u m  S i g i l l o  d i c t i  q u o n ­
d a m  L a d i s l a i  R e g i s  s u p e r  h u j u s m o d i  I n s c r i p t i o n e  N o s t r a  
m u n i t a r u m , t a m e n  n e  l u t u r i s  t e m p o r i b u s  e a m  I n s c r i p t i o ­
n e m  c r e d a m u r  m i n u s  p r o v i d e  e t  i n c o n s u l t e  f e c i s s e .  I t a q u e  
N o s  t u m  e o  r e s p e c t u ,  t u m  v e r o  e x  e o ,  q u o d  I p s e  J o h a n ­
n e s  F i l i u s  M i c h a e l i s  s e  n o n  t a n t u m  h u j u s  r e n u m e r a t i o n i s  
s u a e  in t u i t u  q u a n t u m  s u m m a e  a l l e c t i o n i s  e t  s t u d i i ,  q u o d  
a d  N o s  h a b u i t  e t  h a b e t ,  a m p l i o r i b u s  f o r t u n a e  c a s i b u s  t a m  
P e r s o n a m  s u a m , q u a m  R e s  e t  B o n a  s u a  s u b m i t t e n s  t a n t a  
d i l i g e n t i a  e t  a f f e c t i o n e  i n t e r  a l i o s  F i d e l e s  N o s t r o s  p r o  
e l i b e r a t i o n e  N o s t r a ,  t a m  d e  m a n i b u s  p r a e la t i  L a d i s l a i  R e g i s  
e o  v i v e n t e ,  q u a m  e t i a m  d e  m a n i b u s  a l i o r u m  D e t e n t o r u m  
in  q u a s  p o s t  m o r t e m  I p s i u s  L a d i s la i  R e g i s  d e v e n e r a m u s ,  
l a b o r a v i t ,  u t  m e r i t o  N o s  s ib i  e t i a m  ad a m p l i o r a  B e n e f i c i a  
l a c e r e t  o b l i g a t o s ,  p r a e f a t a m  I n s c r i p t i o n e m  N o s t r a m ,  e t  d ic t i  
q u o n d a m  L a d i s l a i  F r a t r i s ,  e  l I l l u s t r i s  D o m i ­
n a e  E l i z a b e t h  G e n i t r i c i s  N o s t r o r u m ,  q u a m  d e  
d i c t o  O p p i d o  K c c h k e m e l  p r o  p r a e f a t i s  Q u i n q u e  M i l l ib u s  
F l o r ,  au r i  p r a e f a t i s  J o h a n n i  a c  L a d i s l a o ,  G r e g o r i o  e t  N i c o ­
l a o ,  e l  E i s  m o r t u i s  I p s o r u m  H a e r e d i b u s  f e c e r a m u s ,  o m n i ­
n o  e o d e m  m o d o  e t  o r d i n e ,  q u o  L i t e r a e  s u p e r i n d e  c o i i -
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f e c l a e  c o n t i n e n t  E i s d e m  J o h a n n i  L a d i s l a o ,  G r e g o r i o  e t  
N i c o l a o ,  s u i s q u e  H a e r e d i b u s ,  e x  c e r t a  N o s t r a  s c i e n t i a  e t  
a n i m o  d e l i b e r a t o ,  c o n s e n t i e n t e  e t i a m  d i c t a  D o ­
m i n a  E l i z a b e t h  G e n i t r i c e  N o s t r a ,  i n n o v a m u s  e t  
r e n o v a m u s ,  a c  h u j u s m o d i  O p p i d u m  K e c h k e m e l ,  s i m u l  c u m  
T r i b u t o ,  a c  a l i i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s  p r a e m i s s i s ,  a d  i p s u m  
q u o m o d o l i b e t  p e r l i n e n t i b u s ,  p r a e f a t o  J o h a n n i  F i l i o  M i c h a e ­
l i s ,  e t  p e r  E u m  a n n o t a t i s  L a d i s l a o ,  G r e g o r i o  e t  N i c o l a o  
F r a t r i b u s  s u i s  C a r n a l i b u s ,  I p s i s q u e  m o r t u i s  E o r u m  H a e r e ­
d i b u s ,  d e n u o  e t  e x  n o v o  t a m d i u  i n s c r i b i m u s ,  d o n e c  E i s  
v e l  E o r u m  H a e r e d i b u s  d e  p r a e f a t i s  Q u i n q u e  M i l l ib u s  F l o r ,  
a u r i  p e r  a n t e f a t o s  N i c o l a u m  e t  G r e g o r i u m  F i l i o s  e t  D o m i ­
n a m  M a r g a r e t h a m  R e l i c t a m  d ic t i  q u o n d a m  J o h a n n i s  P e e r o ,  
a u t  I p s i s  d e f i c i e n t i b u s  p e r  N o s ,  a u t  S u c c e s s o r e s  N o s t r o s  
R e g e s  H u n g á r i á é  s a t i s f a c t u m  f u e r i t  q u o a d  p l e n u m .  H u j u s -  
m o d i q u e  I n s c r i p t i o n e m  N o s t r a m  u s q u e  t e m p u s  R e d e m p t i o n i s  
E j u s d e m  O p p i d i  K e c h k e m e l  v a l i t u r a m  c o n f i r m a m u s .  S a l v o  
J u r e  a l i e n o .  H a r u m  L i l e r a r u m  N o s t r a r u m , q u i b u s  s e c r e t u m  
S i g i l l u m  N o s t r u m  q u o  u t  R e x  H u n g á r i á é  u t i m u r  e s t  a p p r e s ­
s u m  , v i g o r e  e t  T e s t i m o n i o  m e d i a n t e .  D a t u m  R u d a e  F e r i a  
Q u i n t a  p r o x i m a  p o s t  F e s t u m  I n v e n t i o n i s  S a n c t a e  C r u c i s .  
A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u a d r i g e n l e s i m o  Q u i n q u a g e s i m o  
O c t a v o .  L .  S .

Eredetie a leleszi konvent levéltárában őriztetik.

8 .
1462. Mátyás király a Szeged városi polgároknak az 

előbbi királyok, és atyja az országkormányzó, úgy saját sze­
mélye iránt is kitüntetett sok Ml szolgálataikért, s hogy a 
város minél inkább gyarapodjék, Asszony szállása nevezetű 
kunsági pusztát nevezett város polgárai használatába a d ja , 
egyszersmind megengedi, hogy Szeged város jövőben is mint

14 *
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réqen, a Duna és Tisza között minden kunsági és egyéb pusz­
tákon szabad legeltetést gyakorolhasson.

N o s  M a t h i a s  D e i  g r a c i a  R e x  H u n g a r i e ,  D a l m a c i e ,  
C r o a c i e  e t c .  M e m o r i e  c o m m e n d a m u s  t e n o r e  p r a e s e n c i u m  
s i g n i f i c a n t e s  q u i b u s  e x p e d i t  u n i v e r s i s : Q u o d  c u m  g l o r i a  
R e g u m  in m u l t i t u d i n e  p o p u l o r u m , e t  d e c u s  a c  R o b u r  R e ­
g n o r u m  in d i v i c i i s  e t  a m p l i t u d i n e  c o n s i s t a t  c i v i t a t u m  ; e x ­
p e d i t  i g i t u r  P r i n c i p i b u s  o m n i  d i l i g e n d a  i n t e n d e r e  p o p u l i s  
s e r v a n d i s ,  a c  C i v i t a t ib u s  m a g n i f i c a n d i s  e t  f o v e n d i s ,  u l p o l e  
e x  q u i b u s  p r a e m i s s a  R e g u m  e t  R e g n o r u m  c o m m o d a  p r o c e ­
d u n t  q u a t e n u s  P r i n c i p i b u s  e x  h o c  e t  l a u d e s ,  e t  d i s c r e t a  
p r o v i d e n d a ,  e t  s t a t u s  p o p u l o r u m ,  c i v i l a t u m q u e  u t i l i t a t e s ,  
e t  a u g m e n t u m  p r o v e n i a t : Q u a  d e  r e  g r a t a  c o n s i d e r a c i o n e  
p e n s a v i m u s  m u l t i m o d a  s e r v i c i a , q i l b e  C i v i t a s  n o s t r a  Z e g e -  
d i e n s i s ,  e t  e j u s  C i v e s  P r i n c i p i b u s  p r a e d e c e s s o r i b u s  n o s t r i s  
R e g i b u s ,  e t  R e g n o  H u n g a r i e ,  s a e r e q u e  e j u s  C o r o n e ,  a c  
c o n d a m  I l lu s tr i  p r i n c i p i  d o m i n o  J o h a n n i  d e  H u n y o d  C o m i t i  
R i s t r i c i e n s i , a l ia s  c c i a m  R e g n i  H u n g a r i e  G u b e r n a t o r i , 
G e n i t o r i  n o s t r o  c a r i s s i m o  f e l i c i s  m e m o r i e ,  e t  t a n d e m  M a j e s t a t i  
n o s t r e  m u l t i p l i c i t e r  i m p e n d e r u n t ; C o n s i d e r a m u s  q u o q u e  
s u m l u o s a s  e x p e n s a s  i p s o r u m  C i v i u m  e t  C i v i t a t i s  n o s t r e  
p r a e d i c t e ,  q u a s  i p s i  p r o  u s u  n o s t r o  r e g a l i  c o p i o s e  f e c e ­
r u n t ,  p r o  q u i b u s ,  e t  p r a e s e r t i m  e o  r e s p e c t u ,  q u o d  C i v e s  
ip s i  C i v i t a t e m  n o s t r a m  p r a e n o t a t a m  C i v i b u s  e t  i n c o l i s  a m ­
p l i f i c a r e ,  d o m i b u s  e t  e d i l i e i i s  d e c o r a r e  c o  m e l i u s  v a l e a n t ,  
a c c e d e n t e  q u o q u e  h u m i l i  s n p p l i e a c i o n e  e o r u m d e r n  c i v i u m  
n o s t r o r u m  in h a c  r e  n o b i s  f a c t a ,  a n n u i m u s  e t  c o n c e s s i m u s  
e i d e m  C iv i ta t i  n o s t r e  Z e g e d i e n s i ,  e t  e j u s  C o m m u n i t a t i ,  q u e  
p r o  t e m p o r e  f u e r i t ,  q u a t e n u s  ip s a  a m o d o  d e i n c e p s  p e r ­
p e t u i s  s e m p e r  s u c c e s s i v i s  t e m p o r i b u s  u n i v e r s i s ,  in  d e ­
s c e n s u  C o  m a n i c a  Ii  A z z o n z a l l a s a  v o c a t o ,  e t  e j u s  p e r ­
l i n e n d i s ,  a c  u t i l i t a t i b u s ,  c a m p i s  q u o q u e  e t  f e n e t i s ,  i l l u m  
b a b e r e  v a l e a n t  u s u m ,  q u e m  h a e t e n u s  h a b u e r u n t ,  C o m a n i  
e d a m  n o s t r i  in  e o d e m  d e s c e n s u  e u n d e m ,  q u e m  h a b u e r u n t  
u s u m ,  h a b e r e  p o s s i n t .  V o l u m u s  p r a e t e r e a ,  u t  a m o d o  in  
p o s t e r u m  in f a c ie  p r a e f a t i  d e s c e n s u s  n u l l u s  C .o m a m i s  c o m -
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m o r e t u r ,  s e d  i d e m  a d  u s u m  d i c t e  C iv i t a t i s  n o s t r e ,  e t  
e o r u m d e m  C o m a n o r u m  n o s t r o r u m ,  s e m p e r  p r o  p r e d i o ,  
m o d o  p r a e m i s s o  u t e n d o  h a b e a t u r .  N i c h i l o m i n u s  q u o q u e  
o m n e s  a l i a s  l i t e r a s ,  q u a s  q u o n d a m  J o h a n n e s  M i s e r  J u d e x  
e j u s d e m  C i v i t a t i s  n o s t r e ,  d u m  v i v e r e t ,  a e  m o r t u o  e o d e m ,  
q u i d a m  A n t h o n i u s  L i t t e r a t u s  C o m a n t i s  in  B e n  e z  a H a s a  
c o m m o r a n s ,  s u p e r  d o n a c i o n e  e j u s d e m  d e s c e n s u s  s ib i  r e p o r -  
t a s s e t ,  e x  e o ,  q u o d  in h o c  c o n t r a  i p s a m  c i v i t a t e m  n o s t r a m  
f e c i s s e , a c  in  h o c  m a g n a m  p a r t e m  t e r r e  u s u a l i s  i p s i u s  
C iv i t a t i s  n o s t r e  s ib i  u s u r p a s s e  p e r h i b e n t u r ,  c a s s a m u s ,  e t  
v i r i b u s  c a r i t u r a s  c o m m i t t i m u s .  I n s u p e r  c o n c e s s i m u s  e t  a n n u i ­
m u s  e i d e m  C iv i ta t i  n o s t r e  Z e g e d i e n s i ,  e t  e j u s  C o m m u n i ­
t a t i ,  u t  ip s a  u b i q u e  in  e a m p i s  C o m a n o r u m  n o s t r o r u m ,  e t  
a l i i s  i n t e r  f l u v i o s  D a n u b i i  e t  T i c i e  l ib e r a  s i t ,  e i s  u t a t u r ,  
p r o u t  l ib e r a  f u i t ,  e t  u s a  e s t  t e m p o r i b u s  a n t i q u o r u m  R e g u m  
H u n g a r i e ,  n o s t r o r u m  s c i l i c e t  p r a e d e c e s s o r u m ,  e x  g r a c i o s a  
c o n c e s s i o n e  e o r u n d e m ,  i m m o  v o l u m u s ,  c a s s a m u s ,  e t  a n n u i ­
m u s ,  a c  c o n c e d i m u s  h a r u m  l i t t e r a r u m  n o s t r a r u m ,  q u i b u s  
s e c r e t u m  s i g i l l u m  n o s t r u m ,  q u o  u t  R e x  H u n g a r i e  u t i m u r ,  
e s t  a p p e n s u m ,  v i g o r e  e t  t e s t i m o n i o  m e d i a n t e .  D a t u m  C h a -  
n a d in i  f e r ia  t e r e ia  p r o x i m a  p o s t  f e s t u m  A s s u m p c i o n i s  b e a t e  
M a r ie  V i r g i n i s ,  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  q u a d r i n g e n t e s i m o  
s e x a g e s i m o  s e c u n d o .

Sz. kir. Szeged város titkos levéltárából. —  Ezt Mátyás 
király átíratja és privilegialis alakban megerősíti 1469-ben*, 
1465. és 1473-dik években pedig a kunsági puszták élvezete 
és egész dunatiszaközén szabad legeltetés iránt a várost 
hasonló, de szövegben különböző engedéllyel látja el. —  
Mindnégy oklevél másolatát gyűjteményemben bírom.
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1472. Páka-szálláson tartózkodó Thenkes Lőrinc és Bene­
dek kánoknak Mátyás király engedélyt ad: hogy a k e c s k e ­
m é t i  s z é k h e z  tartozó S a s - i l l l é s - s z á l l á s  pusztára lako­
sokat telepíthessenek.

9.

E n n e k  e r e d e t i e  a j á s z l a i n  k e r ü l e t e k  j á s z b e r é n y i  k ö z ö s  
l e v é l t á r á b a n  ő r i z t e t i k ; H o r v á t h  P é t e r  ( C o m m e n t ,  d e  in i t .  a c  
m a j o r i b .  J a z v g .  e l  C u m a n o r .  p a g .  133.) í g y  e m l í t i :  , , I d e i n  
H e x  A n n o  1472. B u d a c  l'eria 4-a p r o x i m a  a n t e  C estu m  
A s s u m t i o n i s  B .  M . V .  C u m a n i s  L a u r e n t i o  e t  B e n e d i c t o  l i l i i s  
c o n d a m  P a u l i  T h e n k e s  in  D e s c e n s u  P á l k a - s z á l l á s  c o m m o ­
r a n t i b u s  i m p o p u l a l i o n c m  D e s c e n s u s  O l t h a s y l l i s  s z á l l á s ,  
a d  s e d e m  K e l s k e m c t  p e r t i n e n t i s  i n d u l g e ! . “

Jegyzet. A „ D e s c e n s u s  0 11 h a s y 11 i s - s z á 11 á s“ iszonyúan elferdített 
helynév; — Ü l l é s  nevű puszta ma is van Pest-Soltmegyében, van 
Kiskunságban is;  S a s - ü l i e s  pedig van Csongrádinegye szegedi 
járásában (Új Mag}*. Muz. 1S50—1. I. köt. 4G1 lap), de van még 
Pest-Soltmegyében is , mert a hajdan Kiskunsághoz tartozott B u g a c  
pusztának egy része most is e nevet viseli; — az O t t h a s y l l i s -  
szállás tehát nem egyéb, mint S a s - ii  11 é s - s z á  11 á s , s itt megint 
az eredeti oklevél határozna, mert ily különbséget régi okleveleknél 
egy lblpenderitett aljú régi S betii, vagy egy németes Sch könnyen 
okozhat az olvasásban.

Minthogy ezen oklevelet — melyben épen Kecskemét mint kún- 
szék cmlittetik — egész terjedelmében megszereznem nem sikerült, 
egy másikat, ugyanazon királytól, ugyauazou tárgyban, és valószínű­
leg ezzel egészen hasonló szövegben, egy év múlva kiadottat, a 
következő szám alatt közlök.
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IO.

1473. Mátyás király majos-szállási Both László és Do­
mokos testvéreknek s Halas széki kiskun kapitányoknak 
engedélyt ad, hogy Csólyos-szállása, Fej értó, Majos-szállása 
és Kömpöc-szállása nevezetű, mirigy és éhség által lakosaik­
ban megfogyatkozott pusztákat benépesíthessék.

D e  C o m m i s s i o n e  D o m i u i  R e g i s .
M a ih ia s  D e i  G r a c ia  R e x  H i m g a r i e ,  B o h e m i e  e l e .  A d  

l u t u r a m  r e i  m e m o r i a m  d i g n u m  e s t  P r i n c i p i b u s ,  u t  h o s  
e x a u d i a n t ,  e t  i l l o r u m  a d m i t t a n t  p e t i t a ,  q u o r u m  s a g a c i  
i n d u s t r i a  P r i n c i p i b u s  i p s i s  u b e r i o r a  p r o c e d u n t  c o m m o d a ,  e t  
d i g n a  e x h i b e n t u r  o b s e q u i a .  P r o i n d e  a d  u n i v e r s o r u m  n o t i -  
c i a m  h a r u m  s e r i e  v o l u m u s  p e r v e n i r e ,  q u o d  f i d e l e s  n o s t r i  
L a d i s l a u s  B o t h  e t  D o m i n i c u s  f r a te r  e j u s d e m  c a r n a l i s  d e  
M a j o s - s z á l l á s a ,  C a p i l a n e i  C o m a n o r u m  n o s t r o r u m  in  d e s c e n ­
s i b u s  C s o l y o s  z a l l a s a , F e j e r l o ,  e t  M a y o s  z a l l a s a  p r a e d i c t o ,  
a c  K e m p e c z  z a l l a s a ,  e t  a l i i s  a d  s e d e m  H a la s  p e r t i n e n t i b u s ,  
c o m m o r a n d u m , ad  n o s l r e  M a j e s t a t i s  a c c e d e n t e s  c o n s p e ­
c t u m ,  d e c l a r a v e r u n t ,  s e ,  e t  i p s o s  n o s t r o s  C o m a n o s  t u m  
p e s t i s  c l a d e ,  t u m  v e r o  v a s t a  n e c e s s i t u d i n e  p e r s o n a  e t  r e b u s  
a d e o  f o r e  d o m i n u t o s ,  u t  n i s i  r e m e d i o  o c c u r r a m u s ,  d e s c e n ­
s u s  ip s i  q u o q u e  c i t o  in  e x t r e m a m  c o g e r e n t u r  c o r r u e r e  
d e s o l a t i o n e m ,  e t  s u p p l i c a r u n t ,  u t  i p s i  d e s c e n s u s  h u j u s ­
m o d i ,  p o p u l i s  H u n g a r i e  R e g i s ,  m o r e  c e t e r o r u m  p o s s e s s i o -  
n a t o r u m  h o m i n u m  R e g n i  n o s t r i  d e c o r a r e  p o s s e n t  e t  v a l e ­
r e n t ,  a n n u e r e  e t  c o n c e d e r e  d i g n a r e m u r .  U n d e  n o s  e x ­
a u d i t a  p r a e m i s s a  s u p p l i c a c i o n e ,  e t  n o n  m i n u s  n o s t r a ,  q u a m  
a l i o r u m  u t i l i t a t e  p e n s a t a ,  a n n u i m u s  e t  c o n c e s s i m u s ,  u t  
i p s i  C a p i l a n e i  a d  d i c t o s  d e s c e n s u s  p o p u l o s  H u n g a r i e  R e g i s  
d e  q u o r u m v i s  b o n i s  e t  p o s s e s s i o n i b u s ,  j u x t a  l e g e m  e t  c o n -  
s v e l u d i n e m  R e g n i  n o s t r i ,  j u s t o  t e r r a g io  d e p o s i t o ,  e t  a l i i s  
d e b i t i s  p l e n a r i e  p e r s o l u t i s , m o r a t u r o s  s e  t r a n s f e r e n t e s  a c -
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c e p t a r e ,  e o s q u e  m o r e  c e t e r o r u m  p o s s e s s i o n a t o r u m  h o m i ­
n u m  t e n e r e  e t  h a b e r e  p o s s i n t ,  e l  v a l e a n t ,  i m m o  a n n u i m u s  
e t  c o n c e d i m u s  i p s i s  e t  p o s t e r i t a t i b u s  e o r u m  u n i v e r s i s  p r a e -  
s e n c i u m  p e r  v i g o r e m .  Q u o c i r c a  o m n i b u s  e t  s i n g u l i s  P r a e ­
l a t i s ,  B a r o n i b u s ,  N o b i l i b u s ,  e t  a l t e r i u s  c u j u s v i s  s t a t u s  e t  
c o n d i c i o n i s  p o s s e s s i o n a l i s  h o m i n i b u s ,  e o r u m q u e  O f l i c i a l i h u s ,  
i t e m  C i v i t a t i b u s ,  O p p i d i s ,  e t  V i l l i s ,  e t  i p s o r u m  R e c t o r i b u s  
a c  J u d i c i b u s ,  e t  V i l l i c i s ,  in tr a  a m b i t u m  R e g n i  n o s t r i  u b i l i ­
b e t  c o n s t i t u t i s ,  p r a e s e n t e s  v i s u r i s ,  h a r u m  s e r i e  f i r m i s s i m e  
m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  r e c e p t i s  p r a e s e n t i b u s ,  h u j u s m o d i  p o p u ­
l o s  e o r u m , q u i  s e  d e  b o n i s  e t  p o s s e s s i o n i b u s , v e l  o f f i c i o -  
l a l i b u s ,  s i v e  e o r u m  d e  m e d i o ,  j u s t o  t e r r a g i o  d e p o s i t o ,  e t  
a l i i s  d e b i l i s  p e r s o l u t i s ,  a d  d i c t o s  d e s c e n s u s  m o r a t u r o s  s e  
t r a n s f e r r e  v o l u e r i n t ,  c u m  o m n i b u s  e o r u m  b o n i s  e t  r e b u s ,  
o m n i  c a l u m p n i a  a b j e c t a ,  l i b e r e  e t  p a c i f i c e  a b i r e  p e r m i t t a n t ,  
e t  p e r m i t t i  f a c e r e  d e b e a n t ,  e t  t e n e a n t u r ,  e t  n e c  s e c u s  
f a c e r e  a u d e a n t ,  g r a c i e  n o s t r e  s u b  o p t e n t u ,  p r a e s e n t e s  
e c i a m ,  q u a s  in  a e t e r n a m  r e i  m e m o r i a m ,  e t  f i r m i t a t e m  p e r ­
p e t u a m  p e n d e n t i s  e t  a u t e n t i c i  s i g i l l i  n o s t r i  m u n i m i n e  r o b o r a r i  
j u s s i m u s ,  p o s t  e a r u m  l e c t u r a m ,  s e m p e r  r e d d e r e  t e n e a n t u r  
p r a e s e n t a n t i .  D a t u m  B u d e  in  f e s t o  S a n c t i  B a r t h o l o m e i  
A p o s t o l i  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  q u a d r i n g e n t e s i m o  s e p t u a ­
g e s i m o  t e r c io .  R e g n i  n o s t r i  A n n o  s e x t o d e c i m o ,  C o r o n a ­
t i o n i s  v e r o  d e c i m o .

Sz. kir. Szeged város titkos levéltárából.

1 1 .

I486. Péró János 'özvegye Margit asszony, s fia Gergely, 
lefizetvén Lábathlan Gergelynek azon ötezer arany forintot, 
mely öszvegben Mátyás király 1468. évben annak és testvé­
reinek Kecskemét várost átírta, nevezettek a várost vissza­
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veszik és visszaváltják, miről Báthori István országbíró, 
ki előtt a visszaváltás történt, bizonyítványt ad.

N o s  C o m e s  S t e p h a n u s  d e  B a l h o r  J u d e x  C u r i a e  S e r e ­
n i s s i m i  P r i n c i p i s  D o m i n i  M a l i n a e  D e i  G r a l ia  R e g i s  H u n g á ­
r i á é ,  B o h e m i a e ,  D a l m a t i a e ,  C r o a l i a c  e t c .  M e m o r i a e  c o m - '  
m e n d a r n u s  t e n o r e  p r a e s e n t i u m  s i g n i f i c a n t e s  q u i b u s  e x p e d i t  
u n i v e r s i s .  Q u o d  E g r e g i u s  G r e g o r i u s  d e  L a b a l b l a n  c o r a m  
N o b i s  p e r s o n a l i t e r  c o n s t i t u t u s ,  e s t  c o n f e s s u s  s p o n t e  in  
h u n c  m o d u m  : Q u o d  q u ia  G r e g o r i u s  f i l iu s  q u o n d a m  J o h a n ­
n i s  P e r o  d e  K e c h k e m e l ,  e t  N o b i l i s  D o i n i n a  M a r g a r e t h a ,  
M a t e r  E j u s d e m  G r e g o r i i , R e l i c t a  s c i l i c e t  d ic t i  q u o n d a m  
J o h a n n i s  P e r o ,  s ib i  d e  e t  s u p e r  Q u i n q u e  M i l l ib u s  F l o r ,  
a u r i , p r o  q u i b u s  a l ia s  p r a e f a t u s  D o m i n u s  N o s t e r  R e x  
O p p i d u m  K e c h k e m e l  p r a e d i c t u m  i n  C o m i t a t u  
P e s t h i c n s i  h a b i t u m ,  s i m u l  c u m  T r i b u t o  i n  e o d e m  
e x i g i  s o l i t o ,  a c  a l i i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s  e t  p e r t i n c n l i i s  
v i g o r e  L i t e r a r u m  s u a r u m  R e g a l i u m  F a s s i o n a l i u m  I m p i g n o -  
r a t i t i a r u m  e x i n d e  c o n f e c t a r u m , c e r t i s  e t  r a t io n a b i l i b u s  e x  
c a u s i s ,  c o n d i l i o n i b u s q u e  e t  a r t i c u l i s ,  in  e i s d e m  L i t e r i s  R e g a ­
l ib u s  s p e c i f i c a t i s ,  i p s i  G r e g o r i o  d e  L a b a l b l a n ,  a c  q u o n d a m  
J o h a n n i  L a d i s l a o  e t  N i c o l a o  d e  d i c t a  L a b a l b l a n  F r a t r i b u s  
E j u s d e m  G r e g o r i i  i m p i g n o r a s s e l ,  c o n g r u a m ,  p l e n a m ,  e t  
o m n i m o d a m  i m p e n d i s s e n t  s a t i s f a c t i o n e m ,  i d e o  I p s e  G r e g o ­
r iu s  d e  L a b a l h l a n ,  j a m  f a t o s  G r e g o r i u m  F i l i u m  J o h a n n i s  
P e r o , e t  D o m i n a m  M a r g a r c l h a m  M a t r e m  E j u s d e m  s u p e r  
s o l u t i o n e ,  e t  o m n i m o d a  s a t i s f a c t i o n e  d i c t o r u m  Q u i n q u e  M il ­
l iu m  F l o r ,  a u r i  Q u i e t o s  e t  e x p e d i t o s  r e d d i d i s s e t ,  e t  c o m ­
m i s i s s e t ,  p r a e s c r i p l u m q u e  O p p i d u m  K e c h k e m e l  c u m  c u n ­
c t i s  s u i s  p e r t i n e n l i i s , p r o u t  p e r  I p s u m  e t  d i c t o s  F r a t r e s  
s u o s  h a c t e n u s  l e n t u m  f u i s s e t  e t  p o s s e s s u m , E i d e m  G r e ­
g o r i o  F i l i o  J o h a n n i s ,  a c  D o m i n a e  M a r g a r e l h a e  M atr i  E j u s ­
d e m  p a c i f i c e  e t  q u i e t e  r e m i s i s s e t  e t  r e s i g n a s s e t ,  i m o  q u i e ­
t o s  c l  e x p e d i t o s  r e d d i d i t  e t  c o m m i s i t ,  d i c l u m q u e  O p p i d u m  
K e c h k e m e l h  E i s d e m  r e m i s i t  e t  r e s i g n a v i t  e o r a m  N o b i s .  
H a r u m  N o s t r a r u m  S i g i l l o  N o s t r o  a u t e n l i c o  i m p r e s s i v e  
c o n s i g n a t a r u m  v i g o r e  e t  T e s t i m o n i o  m e d i a n t e .  D a t u m



218

U n d a e  F e r i a  Q u i n t a  p r o x i m a  p o s t  F e s t u m  B e a t i  P a u l i  
P r i m i  I l e r c m i t a e .  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u a d r i n g e n t e s i m o  
O c l v a g e s i m o  s e x t o .  L .  S .

Az eredeti pergamen íven írott országbírói bizonyítvány, 
melyen a letöredezett pecsétnek már csak helye látszik, a 
leleszi konvent levéltárában őriztetik.

12.

1491. II. Ulászló király a kecskeméti kém szék akkori 
kapitányának Csontos Andrásnak, valamint az utána követ­
kező kapitányoknak is meghagyja : hogy miután Lajosszál- 
lási Gellért Miklós és Ferenc testvéreket különös királyi 
pártfogása alá vette, —  őket minden javaikban , jogaikban , 
úgyszinte a kapitányi hivatalban, melyeket Albert királytól 
nyertek, minden megtámadok ellen védje, megtartsa, meg- 
ótalmazza, és azokat semminemű adó vagy élelmezés szokat­
lan kiszolgáltatására ne kötelezze.

W l a d i s l a u s  D e i  G r a t ia  R e x  H u n g á r i á é  e l  B o l i c i n i a e  e t c .  
F i d e l i  N o s t r o  F g r e g i o  A n d r e á é  C l i o n t o s  m o d e r n o ,  f u t u r i s  
e t i a m  C o m i t i b u s  C u m a n o r u m  ad S e d e m  K c c h k e m e l  p e r l i n e n ­
t i u m  S a l u t e m  e t  G r a t i a m .  Q u i a  N o s  F i d e l e m  N o s t r u m  N i c o ­
l a u m  G e r c r l l i  d e  L n y o s  z a l l a s a ,  a c  F r a n c i s c u m  F r a t r e m  s u u m ,  
s i m u l  c u m  o m n i b u s  r e b u s  e t  b o n i s  i p s o r u m  q u i b u s v i s ,  j u s t i s  
u t  p u ta  e t  l e g i t i m i s ,  in N o s t r a m  R e g i a m  r e c e p i m u s  p r o t e ­
c t i o n e m  , c l  t u t e l a m  s p e c i a l e m , v i c e q u e  e t  in  p e r s o n a  
N o s t r a e  M a j e s t a t i s  V e s t r a e  c o m m i s i m u s  tu i t i o n i .  F id e l i t a t i  
i g i t u r  V e s t r a e  h a r u m  s e r i e  l i r m i l e r  p r a e c i p i e n t e s  m a n d a ­
m u s ,  q u a t e n u s  a m o d o  i m p o s t o r u m  p r a e f a t o s  N i c o l a u m  e t  
F r a n c i s c u m  , in p r a e d i c t i s  i p s o r u m  r e b u s  e t  B o n i s  U n i v e r ­
s i s ,  j u s t i s  u t  p r a e f e r t u r  e t  l e g i t i m i s ,  n c c n o n  in C a p i l a n e a l u ,



219

e t  a l i i s  l i b e r t a t i b u s ,  i [ )s i s  p e r  f e l i c i s  m e m o r i a e  A l b c r l u m  
R e g e m  c o n c e s s i s ,  c o n t r a  o m n e s  i m p c t i l o r e s  t u e r i ,  p r o t e ­
g e r e  e t  c o n s e r v a r e ,  e o s d e m q u e  a d  a l i q u a m  l a x a r u m ,  s i v e  
v i c t u a l i u m  i n c o n s v e l a r u m  s o l u t i o n e m  c o m p e l l e r e  n u l l o  m o d o  
d e h a l i s  e t  t e n e a m i n i .  S e c u s  n o n  fa c tu r i .  P r a e s e n t i b u s  p e r ­
l e c t i s  e x h i b e n t i  r e s t i t u t i s .  D a t u m  B u d a e  f e r ia  s e c u n d a  
p r o x i m a  a n t e  F e s t u m  B e a t i  M a t b a e i  A p o s t o l i  e t  E v a n g é ­
l i s t á é .  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u a d r i g e n l e s i m o  N o n a g e s i ­
m o  P r i m o .  R e g n o r u m  N o s t r o r u m  H u n g á r i á é  e l e .  A n n o  
S e c u n d o , B o h e m i a e  v e r o  V i g e s i m o  P r i m o .  L .  S .

Horváth Péter szerint (Commentatio de initiis ac majoribus 
Jazygum et Cumanorum Cap. VII. pag. 135.) eredetie a jász- 
kúu kerület jászberényi levéltárában őriztetik; az itt küzlött- 
nek egyszerű másolata a kecskeméti levéltárban találtatik.

a:i .

1536. Patócsi Miklós és János külön anyától szárma­
zott testvérek, az erdélyi Kolos-monostorban osztályos cserét 
tesznek: Miklós átadja Jánosnak Felsó Tökti birtokának 
fe lé t, Igricznek pedig negyedét Erdélyben Doboka megyében; 
János pedig ezekért Miklósnak cserébe adja Pest megyében 
kecskeméti és jánoshidai, Heves megyében pedig cséri és 
alcittyáni részbirtokait egészen;  magszakadás esetében a köl­
csönös örökodést egymásnak biztosítván.

C o n v e n t u s  M o n a s t e r y  B e a t a e  M a r ia e  V i r g i n i s  d e  C o l o s  
M o n o s t r a  O m n i b u s  C h r i s t i  F i d e l i b u s  p r a e s e n t i b u s  p a r i t e r  e t  
f u t u r i s  p r a e s e n t i u m  n o t i t i a m  h a b i t u r i s  S a l u t e m  in  o m n i u m  
S a l v a t o r e .  A d  U n i v e r s i t a t i s  V e s t r a e  h a r u m  s e r i e  v o l u m u s  
d e v e n i r e  n o t i t i a m ,  Q u o d  E g r e g i i  N i c o l a u s  e t  J o a n n e s  
P a t o c h y  d e  K c  d i k e  m e l l i ,  F r a t r e s  C o n s a n g u i n e i ,  l i c e t
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M a t r e  d i s c r e p a n t e s  N o s t r i  p e r s o n a l i t e r  v e n i e n t e s  in p r a e ­
s e n t i a m ,  s p o n t e  e t  l i b e r e  f a s s i  s u n t ,  r e l u l e r u n l q u e  in  h u n c  
m o i l u m ,  Q u o m o d o  i p s i  m a t u r a  in tr a  s e  i p s o s  d e l i b e r a t i o n e  
p r a e h a b i l a , t a l e m  f e c i s s e n t  i n t e r  s e  i p s o s  c o n c a i n b i a l e m  
p e r m u t a t i o n e m  p e r p e t u o  d u r a t u r a m .  Q u o d  p r i m o .  E g r e g i u s  
N i c o l a u s  P a t o c h y  P o r t i o n u m  s u a r u m  P o s s e s s i o n a r i a r u m  d i r e ­
c t a m  e t  a e q u a l e m  m e d i a m  p a r i e m  P o s s e s s i o n i s  F e l s e u t h e u k t , 
q u a e  f u i s s e t  q u o n d a m  P e t r i  T a r n a k ,  n c c n o n  I g r i th i  v o c a t a e  
q u a r t a m  s c i l i c e t  p a r t e m ,  q u a e  fu i t  E g r c g y  L a d i s l a i  Bam fTv  
d e  M o n y o r o ,  o m n i n o  in C o m i t a t u  D o b n c e n s i  e x i s t e n t e s  e t  
h a b i t a s ,  s i m u l  c u m  c u n c t i s  u t i l i t a t i b u s  e t  p e r l i n e n d i s  q u i ­
b u s l i b e t ,  T e r r i s  s c i l i c e t  a r a b i l i b u s  c u l t i s  e t  i n c u l t i s ,  A g r i s ,  
P r a t i s ,  C a m p i s ,  P a s c u i s ,  F o e n e t i s ,  F o e n i l i b u s ,  S y l v i s , 
N e m o r i b u s ,  R u b e t i s ,  V i r g u l t i s ,  A q u i s ,  F l u v i i s ,  P i s c i n i s ,  
A q u a r u m q u e  d e c u r s i b u s ,  M o l e n d i n i s  P i s c i n i s ,  P i s c a t u r i s ,  
M o l e n d i n o r u m q u e  c l  P i s c i n a r u m  l o c i s ,  M o n t i b u s ,  V a l l i b u s ,  
e t  V i n e a r u m  P r o m o n t o r i i s , g e n e r a l i t e r  v e r o  q u a r u m l i b e t  
u t i l i t a t u m  e t  P e r t i n e n d a r u m  c a r u m d e m  i n t e g r i t a t i b u s  q u o v i s  
n o m i n i s  v o c a b u l o  v o c i t a t i s ,  a d  e a s d e m  d e  j u r e  c l  a b  a n t i ­
q u o  s p e c t a n t i b u s ,  p e r l i n e r c q u e  d e b e n t i b u s ,  p r a e l a t o  J o a n n i  
P a l h o c l i y  F r a t r i  s u o ,  l l a c r c d i b u s q u e  e t  P o s t e r i t a t i b u s  E j u s ­
d e m  U n i v e r s i s  d e d i s s e t ,  i n s c r i p s i s s e t ,  e t  c o n t u l i s s e t ,  j u r e  
e t  t i tu lo  p c r h c u n a l i s  e o n c a m b i a l i s  p e r m u t a t i o n i s  i r r e v o c a ­
b i l i ,  in  F i l i o s  F i l i o r u m ,  e t  H a e r e d u m  p e r  H a e r e d e s  t e n e n d .  
p o s s i d e n d .  p a r i t e r  e t  h a b e n d .  H o c  v e r o  n o n  p r a e t e r m i s s o .  
Q u o d  si p r a e n a r r a l u m  E g r e g i u m  J o a n n e m  P a t o c h y  a b s q u e  
H a e r e d u m  s o l a t i o  e x  h a c  L u c e  d e c e d e r e  c o n t i n g e r e t ,  Q u o d  
D e u s  a v e r t a t ,  e x t u n c  p r a e t a c t a e  p o r t i o n e s  p o s s e s s i o n a r i a e  
in  U x o r e m  e j u s d e m  J o a n n i s ,  v i d e l i c e t  D o m i n a m  M a r g a r é ­
t á m  c o n d e s c e n d a n t  e t  d e v o l v a n t u r ,  s u b  tali  c o n d i t i o n e ,  u t  
p r a c t i l u l a l u s  E g r e g i u s  N i c o l a u s  P a t o c h y ,  H a e r c d c s q n e  e t  
P o s t e r i t a t e s  E j u s d e m , s o l u t i o n e  d o d s  e t  r e r u m  P a r a f e r n a -  
l i u n i , e a n d e m  D o m i n a m  M a r g a r e t h a m , d e  p r a e s c r i p t i s  P o r ­
t i o n i b u s  P o s s c s s i o n a r i i s  e j i c e r e  e t  e x c l u d e r e  p o s s i n t  e t  
v a l e a n t .  E  c o n v e r s o  v e r o  m e m o r a t u s  E g r e g i u s  J o a n n e s  
P a t o c h y  p r o  i l l is  d u a b u s  P o r t i o n i b u s  P o s s e s s i o n a r i i s  T o t a l e s  
P o r t i o n e s  s u a s  v i d e l i c e t  in  O p p i d o  K e c h k e m e l l i  e t
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P o s s e s s i o n e  J a  n o s h y  d a  i n P e s  t h  i e n s  i ,  C e  e r  e t  
A  l a  U h  v a n  i n H e v e s i e n  s i  C o m i t a t i b u s  e x i s t e n t e s  e t  h a ­
b i t a s ,  Q u a  in  v i s  d e v a s t a t a  f o r e n t  p e r  I m m a n i s s i ­
m o s  T u r e a s ,  a c  e t i a m  q u a e c u n q u e  B o n a  P i g n o r i  e s s e n t  
a d s c r i p l a ,  e t  e i d e m  p r a e t i l u l a l u s  E g r e g i u s  N i c o l a u s  P a i h o e h v  
p e c u n i i s  s c i l i c e t  s u i s  r e d i m e r e  p o t e r i t ,  Q u a e  p r a e n a r r a t u m  
J o a n n e m  P a l o c h y ,  e x  q u a r l a l i l i a  c o n c e r n e r e n t ,  s i m u l  c u m  
c u n c t i s  u t i l i t a t i b u s ,  e t  p e r t i n e n d i s  q u i b u s l i b e t ,  T e r r i s  s c i l i ­
c e t  a r a b i l i b u s  c u l t i s  e t  i n c u l t i s ,  a g r i s ,  P r a t i s ,  C a m p i s ,  
P a s c u i s ,  F o e n e t i s ,  F o e n i l i b u s ,  S v l v i s ,  N e m o r i b u s ,  R u b e ­
t i s ,  V i r g u l t i s ,  a q u i s ,  F l u v i i s ,  R i v i s ,  a q u a r u m q u e  d e c u r s i ­
b u s ,  M o l e n d i n i s ,  P i s c i n i s ,  P i s c a t u r i s ,  M o l e n d i n o r u m q u e  e t  
P i s c i n a r u m  l o c i s ,  M o n t i b u s ,  V a l l i b u s  e t  V i n e a r u m  P r o m o n ­
t o r i i s  , g e n e r a l i t e r  v e r o  q u a r u m l i b e t  u t i l i t a t u m  e t  p e r t i n e n ­
d a r u m  e a r u n d e m  i n t e g r i t a t i b u s ,  q u o v i s  n o m i n i s  v o c a b u l o  
v o c i t a t i s ,  ad  e a s d e m  d e  j u r e  e t  a b  a n t i q u o  s p e c t a n t i b u s ,  
p e r l i n e r e q u e  d e b e n t i b u s ,  p r a e f a c t o  E g r e g i o  N i c o l a o  P a l o c h y  
F r a t r i  s u o ,  H a e r e d i b u s q n e  e t  P o s t e r i t a t i b u s  s u i s  U n i v e r s i s  
d e d i s s e t ,  i n s c r i p s i s s e t ,  e t  c o n t u l i s s e t ,  J u r e  e t  T i t u l o  p e r -  
h e n n a l i s  c o n c a m b i a l i s  p e r m u t a t i o n i s  i r r e v o c a b i l i ,  in  F i l i o s  
F i l i o r u m ,  e t  H a e r e d u m  p e r  H a e r e d e s ,  l e n e n d .  p o s s i d e n d .  
p a r i t e r  e t  h a b e n d ,  h o c  v e r o  n o n  p r a e t e r m i s s o ,  Q u o d  s i  
p r n e l i t u l a t u m  E g r e g i u m  N i c o l a u m  P a l o c h y ,  n e c n o n  H a e r e ­
d e s  e t  P o s t e r i t a t e s  s u o s ,  q u o d  D e u s  a v e r t a t ,  e x  h a c  L u c e  
d e c e d e r e  c o n t i n g e r e t ,  e x t u n c  p r a e t a c t a e  P o r t i o n e s  P o s s e s -  
s i o n a r i a e  in  p r a e m e n l i o n a t u m  E g r e g i u m  J o a n n e m  P a l o c h y ,  
s u o s q u e  H a e r e d e s  e t  P o s t e r i t a t e s  U n i v e r s o s  c o n d e s c e n d a n t ,  
e t  d e v o l v a n t u r .  I n s u p e r  p r a e t i l u l a l u s  J o a n n e s  P a l o c h y  p e r  
m o d u m  P r o t e s t a t i o n i s  e t  I n h i b i t i o n i s  c o r a m  N o b i s  s p o n t e  e t  
l i b e r e  s i g n i f i c a r e  c u r a v i t ,  Q u o m o d o  c ir c a  F e s t u m  N a t i v i t a t i s  
D o m i n i  I d e m  J o a n n e s  P a t o c h y  c o r p o r e  q u a m v i s  a e g r o ,  
m e n t e  t a m e n  p e r  o m n i a  s a n a ,  e t  r a t i o n i s  c o m p o s  p r a e t a c t a  
B o n a  P o s s e s s i o n a r i a , v i d e l i c e t  in  O p p i d o  K e c h k e m e t ,  e t  
P o s s e s s i o n i b u s  J a n o s h y d a  in P e s t h i e n s i ,  C e e r  e t  A l a t t h v a n  
in H e v e s i e n s i  C o m i t a t i b u s  e x i s t ,  e l  h a b i l .  D o m i n a e  M a r g a -  
r e t h a e  a N o b i l e  q u o n d a m  J a c o h o  K a b o s  p r o g e n i t a e  U x o r i  
s c i l i c e t  s u a e  o h l i g a s s e l  in  F l o r e n i s  S e x i n g e n l i s ,  Q u a m  o b i i -
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g a t i o n e m  in p r n e s e n l i  a n n i h i l a t  e t  i n v a l i d a t ,  E i l e r a s q u e  
s n p e r i n d e  d a t a s  e t  e m a n a t a s  r e v o c a v i t  c o n t r a d i c e n d o ,  c o n -  
t r a d i x i l q u c  e l  i n h i b u i t  r e v o c a n d o  p u b l i c e  e t  m a n i f e s t e  c o r a m  
N o b i s .  H a r u m  N o s t r a r u m  p e n d e n t i s  e t  a u t h e n t i c i  S i g i l l i  N o s t r i  
m u n i m i n e  r o b o r a t a r u m  v i g o r e  e t  T e s t i m o n i o  L i l e r a r u m  m e d i ­
a n t e .  D a t u m  F e r i a  Q u a r t a  p r o x i m a  p o s t  V i n c u l a  P e t r i  A p o s t o l i .  
A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e s i m o  T r i g e s i m o  S e x t o .

Az eredeti Erdélyben a fejérvári káptalan levéltárában 
őriztetik.

14.

1556. I. Ferdinand király, Patócsi Boldizsártól hűtlenség 
bűne miatt elkobzott kecskeméti részbirtokot, mely A ra  ny­
itó ni o k á n a k  neveztetett, Vizkeleti György és Jakab testvé­
reknek adományozza.

A n n o  1556. V i e n n a e  d u o d e c i m a  m e n s i s  J u n i i  d a t a e  
s u n t  l i t t e r a e  S s m a e  R e g i a e  M a j e s t a t i s  m a n u  s u a e  M a j e s t a ­
t i s  s u b s c r i p t a e ,  s i g i l l o q u e  e j u s  m a j o r i  e t  s e c r e t o  in  m a r ­
g i n e  i n f e r i o r i  i m p r e s s i v e  c o m m u n i t a e , q u i b u s  m e d i a n t i b u s  
S s m a  M a j e s t a s  s u a  t o t a l e m  p o r t i o n e m  p o s s e s s i o n a r i a m  in  
p o s s e s s i o n e  s e u  O p p i d o  K e c h k e m e t  a l i a s  A  r a n  h o m o ­
lt a v o c a t o ,  in  C o i t u  P e s t  I l i e n s i  e x i s t ,  s i l a m ,  q u a e  a l i a s  
E g r e g i i  R a l l l i a s a r i s  P a l h o c h y  p r a e f u i s s e t ,  s e d  p e r  N o t a m  
I n f id e l i t a t i s  e j u s d e m  e t c .  e t c .  a d  S a c r a m  p r i m u m  R e g n i  
H u n g á r i á é  C o r o n a m , c o n s e q u e n l e r q u e  c o l l a t i o n e m  S u a e  
M a l l i s  R e g i a m  r i t e  e t  l e g i t i m e  d e v o l u t a m , s i m u l  c u m  o m n i  
e t  l o t o  J u r e  S u a e  M a t i i s  R e g i o , s i q u o d  in  e a d e m  e t i a m  
a l i t e r  q u a l i l e r c u n q u e  h a b u i s s e t ,  f i d e l i b u s  S u i s  E g r e g i i s  G e o r -  
g i o  e t  J a c o b o  V i z k e l e t h y  d e d i t ,  d o n a v i t  e t  c o n t u l i t ,  s a l v o  
J u r e  a l i e n o .

Kivonat a királyi jegyzőkönyvből. —  Libr. Reg. Nr. III. 
pag. 374.
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1558. I. Ferdinand király Kecskemét város egész fele 

részét, mely a hűtlenség bűnébe keveredett kecskeméti Patócsi 
Gáspár, Ferenc; Miklós és Lajos testvérek birtoka volt, saját 
titoknokának Liszti Jánosnak adományozza.

A n n o  1 5 5 8 .  V i e n n a e  d i e  d e c i m a  n o n a  m e n s i s  O c t o b r i s  
d a t a e  s u n t  L i t t e r a e  S a c r a e  C a e s .  e t  R e a e  M a t t i s  D o n a t i o -  
n a l e s  in  d u p l i c i  p a p y r o  p a t e n t e r  c o n f e c t a e ,  m a n u  S u a e  M a t t i s  
p r o p r i a  s u b s c r i p t a e ,  a c  a n n u l a r i  S i g i l l o  s u o ,  in  a b s e n t i a  
m a j o r i s  e t  s e c r e t i  S i g i l l i  s u i  c o m m u n i t a e ,  q u i b u s  m e d i a n ­
t i b u s  E a d e m  M a t t a s  S u a  t o t a l e m  m e d i e t a t e m  O p p i d i  
K e c l i  k e r n e l ,  i n G o t  t u  P e s t  I l i e n s i  e x i s t ,  q u a e  a l ia s  
C a s p a r i s ,  F r a n c i s c i ,  N i c o l a i  e t  L u d o v i c i  P a t l i o -  
c h y  d e  e a d e m  K e c h k e m e t b  p r a e f u i s s e t ,  s e d  p e r  
n o t a m  i n f i d e l i t a t i s  e o r u m d e m ,  a d  S a c r a n i  R e g n i  H u n g á r i á é  
C o r o n a m ,  c o n s e q u e n t e r q u e  c o l l a t i o n e m  S u a e  M a t i i s  C a e s .  
R e g i a e  d e v o l u t a m ,  s i m u l  c u m  t o t o  e t  o m n i  J u r e  s u o  R e g i o ,  
s i q u o d  in e a d e m  h a b e r e t ,  a c  c u n c t i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s ,  E g r e ­
g i o  J o a n n i  L i s z t l i y o ,  S e c r e t a r i o  S u a e  M a t t i s ,  p r o  f i d e l i b u s  
s u i s  s e r v i t i i s ,  i p s i u s q u e  h a e r e d i b u s  e t  p o s t e r i s  u n i v e r s i s ,  j u r e  
p e r p e t u o  d e d i t ,  d o n a v i t ,  e t  c o n t u l i t ,  s a l v o  J u r e  a l i e n o .

Királyi jegyzőkönyv kivonata. —  Libr. Reg. Nr. III. 
pag. 557.

16.
1559. Vizkeleti György lévai várnagy perbe fogja Szar­

kánál P á lt, ki az ö tudta nélkül, testvérétől Vizkeleti Jakab­
tól , az ezzel együtt nyert kecskeméti Aranyhomoka nevű rész­
birtokot megvette.

A m i c i s  s u i s  R e v e r e n d i s  C a p i t u lo  E c c l e s i a e  P o s o n i e n s i s  
T h o m a s  d e  N á d a s d  R e g n i  H u n g á r i á é  P a l a t i n u s  J u d e x  C u m a -
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n o r i i n i ,  S e r e n i s s i m i  P r i n c i p i s  e l  D o m i n i  D o m i n i  F e r d i n a n d i  
D i v i n a  F a v e n l e  C l e m e n t i a  R o m a n o r u m  E l e c t i  I m p e r a t o r i s  
S e m p e r  A u g u s t i ,  a c  H u n g á r i á é ,  B o h e r n i a e  e l c .  R e g i s ,  In ­
f a n t i s  H i s p n n i a r u m , A r c h i d u c i s  A u s t r i a e  e t c .  L o c u m t e n e n s ,  
n e c n o n  T e r r a e  F o g a r a s  P e r p e t u u s ,  a c  C o m i t a t u s  C a s tr i  F’e r r e i  
C o m e s ,  S a l u t e m  e l  A m i c i t i a m  p a r a t a m  c u m  h o n o r e .  E x ­
p o s i t u m  e s t  N o h i s  in  p e r s o n a  E g r e g i i  G e o r g i i  V i z k e l e t h y ,  
P r o v i s o r i s  C a s t r i  L e v a ;  Q u o d  l i c e t  t e m p o r i b u s  h i s  n o n  ita  
d iu  p r a e t e r i t i s ,  c ir c a  F e s t u m  v i d e l i c e t  B e a t o r u m  V i t i  e l  
M o d e s t i  M a r t y r u m  p r o x i m e  p r a e t e r i t u m  N o b i l i s  J a c o b u s  V i z ­
k e l e t h y  , M a jo r i s  C a n c e l l a r i a e  R e g i a e  M a t t i s  N o t a r i u s ,  F r a t e r  
v e r o  C a r n a l i s  i p s i u s  E x p o n e n t i s  j u n i o r ,  n e s c i t u r  q u i b u s  m o ­
t u s  c o n s i d e r a t i o n i b u s , i p s o  E x p o n e n t e  m i n i m e  r e q u i s i t o ,  
t o t a l e m  i l l a m  P o r t i o n e m  P o s s e s s i o n a r i a m , q u a m  in  t o ta l i  
P o r t i o n e  P o s s e s s i o n a r i a  E g r e g i i  B a l t  h a s a  r i s  P a  t h o c h  y  
i n  O p p i d o  K e c s k e m é t ,  a l i t e r  A r a n y h o m o k a  v o ­
c a t o ,  in C o m i t a t u  P e s t  I l i e n s i  e x i s t ,  h a b i t a m ,  c u j u s  
s c i l i c e t  t o t a l i s  P o r t i o n i s  P o s s e s s i o n a r i a e  r e a l e m  p o s s e s s i o ­
n e m  i d e m  E x p o n e n s  c u m  i p s o  J a c o h o  V i z k e l e t h y  e x  D o n a ­
t i o n e  p r a e f a t i  D o m i n i  N o s t r i  R e g i s ,  p e r  l e g i t i m a m  S t a t u ­
t i o n e m  a e q u a l i t e r  a p p r e h e n d i s s e t , h a b u i s s e t , c o n t r a  m a n i ­
f e s t i s s i m a  J u r a  i p s i u s  E x p o n e n t i s ,  in  e t  p r o  c e r t a  p e c u ­
n ia r ia  S u m m a  E g r e g i o  P a u l o  Z a r k a n d i ,  a l i a s  C a p i t a n e o  
A g r i e n s i ,  s u i s q u e  H a e r e d i b u s  j u r e  p e r p e t u o  i n s c r i p s i s s e t  
a t q u e  v e n d i d i s s e t , D o m i n i u m q u e  e t  r e a l e m  p o s s e s s i o n e m  
i p s i u s  p o r t i o n i s  s u a e  p o s s e s s i o n a r i a e  I d e m  J a k o b u s  V i z k e -  
l e l h y  m a n i b u s  e j u s d e m  P a u l i  Z a r k a m l i i  t r a d i d i s s e t  e l  a s s i g -  
n a s s e l ,  e t  q u ia  d i r e c t a  e t  e q u a l i s  d i m i d i e t a s  i p s i u s  t o t a l i s  
P o r t i o n i s  P o s s e s s i o n a r i a e  j a m  fati B a l t h a s a r i s  P a t h o c h y  in  
p r a e d i c t o  o p p i d o  h a b i t a e , i p s u m  e x p o n e n t e m  p r a e m i s s o  
J u r e ,  a l t e r a  v e r o  d i r e c t a  e t  a e q u a l i s  d i m i d i e t a s ,  p o r t i o  
n e m p e  j a m  fati J a c o b i  V i z k e l e t h y  j u r e  m u t u a e  s u c c e s s i o n i s  
m o d o  s i m i l i  e u n d e m  E x p o n e n t e m  m a n i f e s t e  c o n c e r n e r e  
d i g n o s c e r e t u r , o b  h o c  I d e m  E x p o n e n s ,  d e  e t  s u p e r  i lla  
p e c u n i a e  s u m m a ,  p r o  q u a  v i d e l i c e t  p r a e s c r i p t a  p o r t i o  p o s ­
s e s s i o n a r i a  j a m  fati J a c o b i  V i z k e l e t h y , p e r  i p s u m  m o d o  
p r a e m i s s o  v e n d i t a ,  a p u d  m a n u s  j a m  P a u l i  Z a r k a n d y  h a b e -



r e t u r ,  e i d e m  P a u l o  Z a r k a n d y  d e b i t a m  p l e n a r i a m q i i e  s a t i s ­
f a c t i o n e m  i m p e n d e r e ,  e x i n d e q u e  e a n d e m  p o r t i o n e m  p o s -  
s e s s i o n a r i a m , u t p o t e  p r a e m i s s o  J u r e  s u c c e s s i o n i s  I p s u m  
E x p o n e n t e m  c o n c e r n e n t e m  p r o  s e  r e h a b e r e  v e l l e t ,  J u r e  
a d m i t t e n t e .  Q u i a  a u t e m  h u j u s m o d i  C a u s a e ,  i n s t a r  a l i a r u m  
C a u s a r u m  e x  n o v i s  C o n s t i t u t i o n i b u s  p u b l i c i s  a d j u d ic a r i  s o l i ­
t a r u m  in  C u r ia  R e g i a ,  p e r  N o s ,  c a e t e r o s q u e  J u d i c e s  R e g n i  
h u j u s  O r d i n a r i o s ,  p r o  Q u i n t o  D e c i m o  D i e  d i e i  E v o c a t i o n i s  c x  
h i n c  f a c i e n d a e  c o m p u t a n d o ,  d i s c u t i  d e b e n t  e t  a d j u d i c a r i ;  
P r o  e o  A m i c i t i a m  V e s t r a m  h a r u m  s e r i e  h o r t a m u r  e t  r e q u i ­
r i m u s ,  a t q u e  a u t h o r i l a t e  I m p e r i a l i  e t  R e g i a ,  q u a  f u n g i m u r ,  
V o b i s  c o m m i t t i m u s  e t  m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  p r a e s e n t e s  L i t ­
t e r a s  N o s t r a s  m e m o r a t o  P a u l o  Z a r k a n d y  p e r  V e s t r u m  T e s t i ­
m o n i u m  f i d e d i g n u m  e x h i b e r i ,  e t  p r a e s e n t a r i  f a c i a t i s ,  q u i  
s i  p e r s o n a l i t e r  r e p e r i r i  p o t e r i t ,  i b i d e m  p e r s o n a l i t e r ,  a l i o -  
q u i n  d e  d o m o  h a b i t a t i o n i s ,  s i v e  s o l i t a e  e j u s d e m  R e s i d e n -  
t i a e  a m m o n e a l  e u n d e m ,  d i c a l q u e  e t  c o m m i t t a t  e i d e m  V e r b o  
N o s t r o ,  u t  i p s e  D e c i m o  Q u i n t o  D i e  a d i e  h u j u s m o d i  a m -  
m o n i t i o n i s  n u m e r a n d o ,  p e r s o n a l i t e r  v e l  p e r  P r o c u r a t o r e m  
s u u m  l e g i t i m u m ,  in  C u r ia  R e g i a  C o r a m  N o b i s  m o d i s  o m n i ­
b u s  c o m p a r e r e  d e b e a t ,  e t  t e n e a t u r ;  a d  p r a e m i s s a  r e s p o n ­
s u r u s ,  c e r t i f i c a n d o  n i h i l o m i n u s ,  e u n d e m  i b i d e m ,  u t  s i v e  
i p s e  t e r m i n o  in  p r a e s c r i p t o  c o r a m  N o b i s  c o m p a r e a t ,  s i v e  
n o n ,  N o s  a d  P a r i i s  C o m p a r e n l i s  I n s t a n t i a m  id  f a c i e m u s  in  
p r a e m i s s i s ,  q u o d  d i c t a v e r i t  o r d o  J u r i s ,  e t  p o s t  h a e c  h u j u s ­
m o d i  e x h i b i t i o n i s ,  a m m o n i t i o n i s  e t  c e r l i f i c a t i o n i s  S e r i e m ,  
u t  f u e r i t  e x p e d .  T e r m i n u m  a d  p r a e s c r i p t u m  N o b i s  s u o  
m o d o  r e s c r i b a t i s .  D a t u m  P o s o n i i  F e r i a  S e x t a  p r o x i m a  p o s t  
F e s t u m  C o n v e r s i o n i s  B e a t i  P a u l i  A p o s t o l i .  A n n o  D o m i n i  M il ­
l e s i m o  Q u i n g e n t e s i m o  Q u i n q u a g e s i m o  N o n o  L e d .  L .  S .

A pozsonyi káptalan jegyzőkönyvéből.
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1560. Ödönfi Bernát, neje Bancsi Kata, fia Odönfi Péter, 
úgy szinte Patócsi Bernát, Gáspár s Boldizsár vevőkben, a 
leleszi konvent előtt óvást teszen a királyi Felség ellen, hogy 
Kecskemétet senkinek ne adományozza; valamint Liszti Já­
nos, Szarkándi P á l, P lini B álint, Patócsi Ferencz, Gémesi 
Ferencz, Vizkeleti György és Jakab, s Kosztovics Horváth 
György, és minden mások ellen tiltakozik, hogy Kecskemétet 
a királyi Felségtől fe l ne kérjék, magokat annak birtokába 
ne helyezzék, ne igtattassák, és jövedelmét szedni ne bátor­
kodjanak.

17.

N o s  A u g u s t i n u s  B o l u s i l l i  P r a e p o s i t u s ,  e t  C o n v e n t u s  
E c c l e s i a e  S a n c t a e  C r u c i s  d e  L e l e z .  M e m o r i a e  c o m m e n d a ­
m u s  p e r  p r a e s e n t e s .  Q u o d  E g r e g i u s  B e r n a r d u s  E u d e n f f y  
d e  N a g y  M i h á l , in  G e n e r o s a e  D o m i n a e  C a l h e r i n a e  B a n c s y  
C o n s o r t i s  s u a e ,  a c  P e t r i  E ü d e n í í y  filii s u i ,  n e c n o n  B e r -  
n a r d i ,  C a s p a r i s  e t  B a l l l i a s a r i s  P a t h o c l i y  n o m i n i b u s  e t  p e r ­
s o n i s ,  N o s t r a m  p e r s o n a l i t e r  v e n i e n s  in p r a e s e n t i a m ,  S a c r a m  
B e g i a m  M a j e s t a t e m , D o m i n u m  N o s t r u m  C l e m e n l i s s i m u m  
D o m i n u m  D o m i n u m  F e r d i n a n d u m  E l e c t u m  R o m a n o r u m  I m ­
p e r a t o r e m  S e m p e r  A u g u s t u m  e t c .  D o m i n u m  N o s t r u m ,  a c  
S e r e n i s s i m u m  D o m i n u m  D o m i n u m  M a x i m i l i a n u m  R e g e m  
B o h e m i a e ,  D u c e m  B u r g u n d i á é  e t c .  a D o n a t i o n e ,  C o l l a t i o n e ,  
C o n s e n s u s q u e  d e s u p e r  a d h i b i t i o n e  T o t a l i s  O p p i d i  K e c l i -  
k e m e t h ,  p r a e c i p u e  a u t e m  P o r t i o n i s  P o s s e s i o -  
n a r  i a e  E g r e g i i  q u o n d a m  G r e  g  o  r i i K e  e  h k e  m  e  l h y  
c u m  o m n i b u s  p e r l i n e n d i s  e t  p r a e d i i s  in  C o m i t a t u  P e s t  I l i en s i  
e x i s t ,  h a b i t ; E g r e g i o s  v e r o  J o a n n e m  L i s z t h y u m  S u a e  
S a c r a e  M a j e s t a t i s  S e c r e t a r i u m ,  P a u l u m  S a r k a n d y ,  V a l e n t i ­
n o m  P l i n y ,  F r a n c i s c u m  P a t h o c l i y ,  a l t e r u m  F r a n c i s c u m  
G é m e s ,  G e o r g i u m  e t  J a c o b u m  V i z k e l e t h y ,  e t  G e o r g i u m  
H o r v á t h  K o z t h o v y t h , a l i o s  e t i a m  o m n e s  e t  s i n g u l o s ,  c u j u 9 -  
c u n q u e  s t a t u s ,  g r a d u s  e t  p r a e e m i n e n d a e  e x i s t a n t  H o m i n e s ,  
a h  I m p e t r a t i o n e  I m p o t r a r i q u o  f a c t i o n e ,  n e c n o n  O c c u p a t i o n e ,
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d e t e n t i o n e ,  e t  c o n s e r v a t i o n e ,  e t  i n  D o m i n i u m  p r a e d i c t i  
O p p i d i  e t  p e r t i n e n d a r u m  s u a r u m ,  q u o v i s  q u a e s i t o  s u b  c o l o r e  
I n l r o m i s s i o n e ,  S t a t u t i o n e ,  S t a t u i q u e  f a c t i o n e ,  s ib i  i p s i s  
a p p r o p r i a t i o n e ,  u s u q u e  F r u c t u u m ,  e t  q u a r u m l i b e t  u t i l i t a t u m  
s u a r u m  p e r c e p t i o n e ,  v e l  p e r c i p i  f a c t i o n e ,  L o c a q u e  C a p i t u ­
laria  e t  C o n v e n t u a l i a , e t  a l ia  q u a e v i s  L o c a  C r e d i b i l i a , a 
L i t e r a r u m  s u a r u m  e x t r a d a t i o n e , v e l  e m a n a r i  f a c t i o n e ,  q u o -  
m o d o c u n q u e  j a m  f a c t i s , v e l  f i e n d i s  P r o h i b u i t  C o n t r a d i c e n ­
d o ,  e t  I n t e r d i x i t  I n h i b e n d o ,  p u b l i c e  e t  m a n i f e s t e  c o r a m  
N o b i s .  H a r u m  N o s t r a r u m  v i g o r e  e t  T e s t i m o n i o  L i t e r a r u m  
m e d i a n t e .  D a t u m  f e r ia  Q u i n t a  p r o x i m a  p o s t  F e s t u m  C ir ­
c u m c i s i o n i s  D o m i n i .  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e s i ­
m o  S e x a g e s i m o .

A leleszi konvent jegyzőkönyvéből.

18.

1564. I. Ferdinand király a kecskeméti polgároknak s e 
város minden lakosainak olyatén védlevelet ad, melynél fogva 
azokat, vagy embereiket s jószágaikat egész magyar s hozzá 
tartozó országokban letartóztatni, vagy ellenük bíráskodni 
senki ne merészeljen; hanem ha azok ellen panasza vagy kere­
sete van, a kecskeméti biró és városi tanács elölt mozdítsa 
ügyét elő.

F e r d i n a n d u s  d i v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  E l e c t u s  R o m a n o -  
r u m  I m p e r a t o r  s e m p e r  A u g u s t u s ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á ­
r i á é ,  B o h e m i a e  e t c .  R e x ,  I n f a n s  H i s p a n i a r u m ,  A r c h i d u x  
A u s t r i a e ,  D u x  B u r g u n d i á é  e t c .  F i d e l i b u s  N o s t r i s  U n i v e r s i s  
e t  S i n g u l i s  D o m i n i s  P r a e l a t i s , B a r o n i b u s , C o m i t i b u s , 
V i c e c o m i t i b u s ,  C a p i t a n e i s ,  P r a e f e c t i s ,  O f f i c i a l i b u s ,  C a s t e l ­
l a n i s ,  N o b i l i b u s ,  i p s o r u m q u e  v i c e s  g e r e n t i b u s ,  i t e m  T r i c e s i -  
m a t o r i l m s ,  T h e l o n i a t o r i b u s ,  a c  T r i b u l o r u m  e t  V e c t i g a l i u m
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q u o r u m c u n q u e  E x a e l o r i h u s , n e o n o n  M a g i s t r i s  C i v i u m ,  J i td i - ,  
c i b u s  e t  R e c l o r i b u s  C i v i l a l u m , O p p i d o r u m  e t  V i l l a r u m , 
c u n e l i s  e t i a m  a l i i s  S u b d i t i s  N o s t r i s ,  q u o c u n q u e  O f f ic io  a c  
P r a e f e c t u r a ,  u b i q u e  iu  R e g n o  N o s t r o  H u n g á r i á é ,  e t  P a r t i ­
b u s  e i  s u b j e c t i s  f u n g e n t i b u s  e t  c o m m o r a n t i b u s ,  P r a e s e n t e s  
N o s t r a s  v i s u r i s  S a l u t e m  e t  G r a t i a m .  C u m  J u s t i  p r o  I n ­
j u s t i s  e t  I n n o x i i  p r o  R e o r u m  e x c e s s i b u s  n o n  
d e b e a n t  q u o q u o m o d o  i m p e d i r i :  I d e o  F i d e l i t a t i  V e ­
s t r a e  h a r u m  s e r i e  f i r m i t e r  c o m m i t t i m u s  e t  m a n d a m u s :  Q u a ­
t e n u s  d u m  e t  q u a n d o ,  a c  q u o t i e s c u n q u e  p r o v i d i  e t  c i r ­
c u m s p e c t i  C i v e s  e t  I n h a b i t a t o r e s  O p p i d i  I \ e c h -  
k e m e l h ;  a u t  h o m i n e s  s e u  f a m i l i a r e s  e o r u m ,  p r a e s e n t i u m  
v i d e l i c e t  o s t e n s o r e s ,  p r o  v i c t u u m  s u o r u m  n e c e s s a r i a  a c q u i ­
s i t i o n e  d i v e r s a s  P a r i e s  R e g n i  N o s t r i  H u n g á r i á é  p e r l u s t r a n t e s  
c u m  r e b u s  e t  m e r c i b u s  e o r u m  q u i b u s v i s  a d  v e s t r a s  t e r r a s ,  
t e n u t a , p o s s e s s i o n e s ,  D o m i n i a ,  h o n o r e s ,  O f f i c i o l a l u s , a u t  
V e s t r i  in  m e d i u m  p e r v e n e r i n t ; E x t u n c  I p s o s  h o m i n e s q u e  
e o r u m  p r a e f a t o s  a d  q u o r u m v i s  i n s t a n t i a m  in  p e r s o n i s  j u d i ­
c a r e ,  a u t  V e s t r o  a s t a r e  J u d ic a t u i  c o m p e l l e r e  n u s q u a m  v e l  
n e q u a q u a m  p r a e s u m a t i s ,  n e c  s i l i s  a u s i  m o d o  a l i q u a l i ,  s i ­
g n a n t e r  v e r o  p r o  d e b i t i s ,  d e l i c i i s , e t  e x c e s s i b u s  a l i o r u m .  
S i q u i  a u t e m  q u i c q u a m  a c t i o n i s  v e l  q u a e s t i o n i s  c o n t r a  a n n o ­
t a t o s  C i v e s  e t  I n  h a  h i  l a t o r e s  O p p i d i  K e c h k e m e e t h  
h a b e n t  v e l  h a b u e r i n t ,  i n  p r a e s e n t i a m  J u d i c i s  e t  
J u r a t o r u m  C i v i u m  d i c t i  O p p i d i  K e c h k e m e t h  p r o ­
s e q u a n t u r .  E x  {»arte q u o r u m  i d e m  J u d e x  e t  J u r a t i  C i v e s ,  
o m n i b u s  c o n t r a  I p s o s  c o n q u e r u l a n t i b u s  m e r i  J u r i s  e t  d e b i t a e  
S a t i s f a c t i o n i s  c o m p l e m e n t u m  a d m i n i s t r a r e  t e n e b u n t u r ,  p r o u t  
d i c t a b i t  O r d o  J u r i s ;  q u o d  n i s i  l i d e m  J u d e x  e t  J u r a t i  C i v e s  
f a c e r e  c u r a v e r i n t  L i t t e r a s  h a s c e  N o s t r a s  p r a e d i c t i s  C i v i b u s  
e t  I n h a b i t a t o r i b u s  O p p i d i  K e c h k c m e e t h  m i n i m e  
s u f f r a g a r i  v o l u m u s .  S e c u s  n o n  f a c t u r i , p r a e s e n t i b u s  P e r l e ­
c t i s  e x h i b e n t i  r e s t i t u t i s .  D a t u m  V i e n n a e  V i g e s i m a  p r i m a  d i e  
M e n s i s  M art i i .  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e s i m o  S e x a ­
g e s i m o  Q u a r t o .  F c r d i n a n d u s .  m p .  N i c o l a u s  O l a c h u s  S t r i g o -  
n i e n s i s .  m p .  G e o r g i u s  H o c h k a y .  m p .
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E védlevélnek s 1582-dik évből Rudolf király által kiada­
tott egy hasonló tartalmúnak eredetijeit Kecskemét város köz­
sége Balogh Imre kiküldötte által 1586-dik évben, a nyitrai 
káptalanban hiteles másolatba vétette, melynek jegyzőkönyvé­
ből szereztetett az itteni közlemény.

19.
1565. Kaszaházi Joó Balázs királyi ügynök és a szent 

korona ügyvéde, Mérei Mihály nádori helytartó által perbe 
fogatja Kecskemét város földes lírait; mivel nevezett város 
valaha koronabirtok és királyi jószág volt, s azt II. Ulászló 
király a korona sérelmével Patócsi Bertalannak adományoz­
ta , későbben pedig az országos zavarok között többek kezére 
ju tott, kiktől a korona számára visszaitéltetni kívánja.

A m i c i s  s u i s  R e v e r e n d i s  C a p i t u lo  E c c l e s i a e  S t r i g o n i c n s i s  
M i c h a e l  d e  M e r e  L o c u m t e n e n s  O f l i c i i  P a la t i n a l i s  R e g n i  
H u n g á r i á é , a c  S e r e n i s s i m i  P r i n c i p i s  e t  D o m i n i  D o m i n i  
M a x im i l ia n i  S e c u n d i  D e i  G ra t ia  E l e c t i  R o m a n o r u m  I m p e r a ­
t o r i s  S e m p e r  A u g u s t i ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á r i á é ,  B o h e -  
m i a e  e t c .  R e g i s ,  A r c h i d u c i s  A u s t r i a e ,  D u c i s  B u r g u n d i á é  
e t c .  C o n s i l i a r i u s ,  S a l u t e m  e t  A m i c i t i a m  p a r a t a m  c u m  h o ­
n o r e .  N o v e r i t i s ,  q u o d  E g r e g i u s  B l a s i u s  J o ó  d e  K a z a h á z a  
D i r e c t o r  C a u s a r u m  p r a e f a t a e  S a c r a e  C a e s a r e a e  e t  R e g i a e  
M a j e s t a t i s ,  a c  F i s c a l i s  S a c r a e  C o r o n a e  d ic t i  R e g n i  H u n g á ­
r i á é ,  N o m i n e  e t  in  P e r s o n a  S u a e  M a j e s t a t i s ,  F i s c i q u e  S u i ,  
a c  C o r o n a e  R e g n i  H u n g á r i á é ,  N o b i s  e x p o n e r e  c u r a v i t  in  
h u n c  m o d u m :  q u a l i t e r  O p p i d u m  K e c s k e m é t i !  v o c a t u m  
in  C o m i t a t u  P e s t  I l i e n s i  e x i s l e n s  c u m  s u i s  p e r t i n e n l i i s  
o l i m  a d  p r a e f a t a m  C o r o n a m  d ic t i  R e g n i  H u n g á r i á é ,  e t  c o n ­
s e q u e n t e r  R e g e s  e j u s d e m  R e g n i ,  a n t e c e s s o r e s  s c i l i c e t  p r a e ­
f a t a e  S a c r a e  C a e s a r e a e  e t  R e g i a e  M a j e s t a t i s ,  t a m q u a m  j u s  
p r o p r i u m  C o r o n a e  p e r t i n u e r i t ,  p r o u t  e t i a m  n u n c  d e  J u r e  
p e r t i n e r e  d i n a s c a t u r ,  q u a n d o q u i d e m  O p p i d u m  K e c s k e ­
m é t i )  c u m  p e r t i n e n l i i s  S e r e n i s s i m u s  P r i n c e p s  q u o n -
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d a m  D o m i n u s  U i a d i s l a u s  R e x  H u n g á r i á é  e t  B o h e -  
m i a e  e t c .  d u m  s u p e r v i v e r e t  E g r e g i o  q u o n d a m  B  a r t  h o  l o ­
rn a e o  P a t o c h y  u t c u n q u e  d i d i s s e t  e l  o b l i g a s s e t ,  e l  i l lu d  
d i c t u s  B a r t h o l o m a e u s  P a l h o c h y  e t  s u i  H a e r e d e s  t e n u i s s e n t  
e t  p o s s e d i s s e n t ,  q u o d  q u i d e m  d e i n d e  O p p i d u m  c u m  s u i s  
p e r t i n e n l i i s  p e r  h a e c  d i s t u r b i o r u m  t e m p o r a  a d  m a n u s  
E g r e g i o r u m  V a l e n t i n i  d e  P  e  I é  n , F  r a n c  i s  c  i d e  
P á s z t h ó h y ,  S t e p h a n i  d e  B a l a y ,  e t  F r a n c i s c i  
G h é m e s  C a p i  t a n é i  P e d i t u m  A g r i  e n s i u m  p r o  d i ­
r e c t a  e t  a e q u a l i  m e d i e t a t e ,  a c  p r o  a l t e r a  s i m i l i ­
t e r  d i r e c t a  e t  a e q u a l i  m e d i e t a t e  E g r e g i i  q u o n ­
d a m  P a u l i  d e  Z a r k a n d ,  e t  d e i n d e  e o  d e c e d e n t e  
G e n e r o s a r u m  D o m i n a e  C h r i s t i n a e  N  y  á r y  R e l i ­
c t a e ,  a c  p u e l l a r u m  A n n a e  e t  E l i s a b e t h  f i l i a r u m  
e j u s d e m  P a u l i  Z a r k a n d y  d e v e n i s s e t  e t  h a b e r e t u r ,  
q u i  i d e m  O p p i d u m  c u m  s u i s  p e r t i n e n l i i s  e o d e m  m o d o  e t i a m  
n u n c  c o n t r a  J u r a  S a c r a e  C o r o n a e ,  e t  F i s c i  R e g i i ,  e t  c o n ­
s e q u e n t e r  d i c t a e  S a c r a e  M a t t i s  t e n e r e n t  e t  p o s s i d e r e n t  e t i a m  
m o d o .  O h  h o c  i d e m  M a g i s t e r  B l a s i u s  J o ó  D i r e c t o r  e t  F i s c a ­
l i s  e o s d e m  V a l e n t i n u m  P c l é n y , F r a n c i s c u m  P á s z t h o h y , 
S t e p h a n u m  d e  ß a l y ,  e t  F r a n c i s c u m  d e  G h é m e s ,  n e c n o n  
d i c t a m  C h r i s t i n a m  R e l i c t a m , t a m q u a m  e t i a m  l e g i t i m a m  
T u t r i c e m  d i c t a r u m  p u e l l a r u m  A n n a e  e t  E l i s a b e t h  f d i a r u m  
s u a r u m  e x  p r a e f a t o  P a u l o  Z a r k a n d y  p r o g e n i t a r u m , r a t i o n e  
d ic t i  O p p i d i  K e c s k e m é t i t  N o s t r a m  in  p r a e s e n t i a m  in  c a u ­
s a m  c o n v e n i r e ,  a c  d i c t u m  O p p i d u m  K e c s k e m é t i !  c u m  s u i s  
p e r t i n e n l i i s  e l  u t i l i t a t i b u s  q u i b u s l i b e t ,  t a m q u a m  B o n a  C o r o ­
n a e  a b  e i s d e m  p r o  d i c t a  M a j e s t a t e  R e g i a ,  e t  C o r o n a  F i s c o ­
q u e  R e g n i  S u i  H u n g á r i á é ,  J u r e  r e c u p e r a r e  e l  r e h a b e r e ,  e l  
in  p r a e m i s s i s  a N o b i s  J u d i c i u m  e l  J u s t i t i a m  h a b e r e  v e l l e t ,  
l e g e  R e g n i  r e q u i r e n t e .  P r o  e o  A m i c i t i a m  V e s t r a m  p r a e s e n ­
t ib u s  p e t i m u s  d i l i g e n t e r ,  q u a t e n u s  p r a e s e n t e s  L i t t e r a s  N o ­
s t r a s  m e m o r a t i s  V a l e n t i n o  P c l é n y ,  F r a n c i s c o  P á s z t h o h y ,  
S t e p h a n o  B a l a y ,  e t  F r a n c i s c o  G h é m e s ,  i t e m  D o m i n a e  
C h r i s t i n a e  R e l i c t a e ,  a c  p u e l l i s  A n n a e  e t  E l i s a b e t h  f i l ia b u s  
d ic t i  q u o n d a m  P a u l i  Z a r k a n d y ,  p e r  V e s t r u m  T e s t i m o n i u m  
l i d e d i g n u m , e x h i b e r e  a c  p r a e s e n t a r e  f a c i a l i s ,  «pii si p e r s o -
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n a l i t e r  r e p e r i r i  p o t u e r i n t ,  i t i d e m  p e r s o n a l i t e r ,  a l i o q u i n  d e  
d o m i b u s  h a b i t a t i o n u m ,  s i v e  s o l i t i s  e o r u n d e m  r e s i d e n t i i s ,  
a d m o n e a t  e o s d e m , d i c a t q u e  e t  c o m m i t t a t  e i s d e m  V e r b o  
N o s t r o ,  u t  i p s i  p r a e s c r i p t u m  O p p i d u m  K e c s k e m é t i t  v o c a t u m  
c u m  s u i s  p e r l i n e n t i i s  p r a e f a t a e  S a c r a e  C a e s a r e a e  e t  R e g i a e  
M a l l i s  t a m q u a m  J u s  p r o p r i u m  e t  b o n a  C o r o n a e ,  p r o  d i c t a  M a ­
j e s t a t e  R e g i a ,  e t  C o r o n a  F i s c o q u e  R e g n i  S u i  H u n g á r i á é  r e s ­
t i t u e r e  e t  r e m i t t e r e ,  a l i o q u i n  d e c i m o  q u i n i o  d i e  d i e i  h u j u s ­
m o d i  E x h i b i t i o n i s ,  p r a e s e n t i b u s  i p s i s  e x h i n c  f i e n d a e  c o m p u ­
t a n d o ,  p e r s o n a l i t e r ,  v e l  p e r  P r o c u r a t o r e s  e o r u m  l e g i t i m o s ,  
c u m  o m n i b u s  e o r u m  J u r i b u s ,  q u i b u s  i p s i  i d e m  O p p i d u m  a d  
s e  p e r l i n e r e  p r a e t e n d e r e n t , c o r a m  N o b i s  c o m p a r e r e  d e b e a n t  
e t  t e n e a n t u r ,  in  p r a e m i s s i s  J u d i c i u m  e t  J u s t i t i a m  r e c e p t u r i ,  
c e r t i f i c a n t e s  e o s d e m  i b i d e m ,  u t  s i v e  i p s i  t e r m i n o  in  p r a e ­
d i c t o  c o r a m  N o b i s  c o m p a r e a n t ,  s i v e  n o n ,  N o s  a d  p a r t i s  
c o m p a r e n t i s  I n s t a n t i a m  id f a c i e m u s  in  p r a e m i s s i s ,  q u o d  
d i c t a v e r i t  O r d o  J u r i s .  E t  p o s t  h a e c  h u j u s m o d i  E x h i b i t i o n i s ,  
A m m o n i l i o n i s ,  e t  C e r t i f i c a t i o n i s  s e r i e m ,  c u m  a m m o n i t o r u m  
e t  c e r t i i i c a l o r u m  n o m i n i b u s ,  t e r m i n u m  a d  p r a e s c r i p t u m ,  u t  
f u e r i t  e x p e d i e n s ,  N o b i s  s u o  m o d o  a m i c a b i l i t e r  r e s c r i b a t i s .  
D a t u m  V i e n n a e  A u s t r i a e  f e r ia  q u a r t a  p r o x i m a  p o s t  f e s t u m  
B e a t o r u m  P h i l i p p i  e t  J a c o b i  A p o s t o l o r u m .  A n n o  D o m i n i  
M i l l e s i m o  q u i n g e n t e s i m o  S e x a g e s i m o  q u i n t o .  L .  S .

Az esztergami káptalan jegyzőkönyvéből.

30.
1570. Vizkeleti György az esztergami káptalan előtt elle­

ne mond kecskeméti közös birtokuk, testvére Vizkeleti Jakab 
általi elidegenítésének.

N o s  C a p i t u l u m  E c c l e s i a e  S t r i g o n i e n s i s  m e m o r i a e  c o m ­
m e n d a m u s  t e n o r e  p r a e s e n t i u m  s i g n i f i c a n t e s  q u i b u s  e x p e d i t  
u n i v e r s i s .  Q u o d  E g r e g i u s  G e o r g i u s  V i z k e l e t h y  s u o  n o m i n e  
e t  in  p e r s o n a  N o s t r a m  p e r s o n a l i t e r  v e n i e n s  in  p r a e s e n t i a m ,
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p e r  m o d u m  s o l e n n i s  P r o t e s t a t i o n i s  e t  I n h i b i t i o n i s  N o b i s  
d e t e g e r e  e t  s i g n i f i c a r e  c u r a v i t  in  h u n c  m o d u m : Q u o m o d o  
E g r e g i u s  J a c o b u s  V i z k e l e l h y  f r a t e r  g e r m a n u s  i p s i u s  p r o t e -  
s t a n t i s ,  t o t a l e m  P o r t i o n e m  P o s s e s s i o n a r i a m  in  P o s s e s s i o n e  
K e t s k e m é l h  in C o m i t a t u  P e s t h i e n s i  e x i s t e n t e  h a b i t a m ,  q u a e  
v i d e l i c e t  o l i m  E g r e g i i  B a l t h a s a r i s  P a s z l h o c z y  p r a e f u i s s e t , 
s i m u l  c u m  c u n c t i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s  e t  p e r t i n e n t i i s  q u i b u s ­
l i b e t ,  a d  e a n d e m  p e r t i n e r e  d e b e n t i b u s ,  E g r e g i o  P a u l o  Z a r -  
k a n d y ,  in  e t  p r o  c e r t a  s u m m a  p e c u n i a r i a  a l i e n a r e  e t  v e n ­
d e r e  u t c u n q u e  n i t e r e t u r ,  a u t  j a m  d e  f a c t o  v e n d i d i s s e t  e t  
a l i e n a s s e l ,  in  p r a e j u d i c i u m  e t  d a m n u m  e j u s d e m  P r o t e s t a n -  
t i s  m a n i f e s t u m .  U n d e  fa c ta  h u j u s m o d i  p r o t e s t a t i o n e , a n n o ­
t a t u m  J a c o b u m  Y i z k e l e t h y  a v e n d i t i o n e  e t  a l i e n a t i o n e ,  
d i c t u m  v e r o  P a u l u m  Z a r k a n d y ,  e t  a l i o s  q u o s l i b e t ,  c u j u s -  
c u n q u e  c o n d i t i o n i s ,  s t a t u s ,  a u t  d i g n i t a t i s  h o m i n e s ,  a b  e m ­
p t i o n e ,  o c c u p a t i o n e ,  d e t e n t i o n e  a c  c o n s e r v a t i o n e ,  s e q u e  
q u o v i s  q u a e s i t o  s u b  c o l o r e  in  D o m i n i u m  e j u s d e m  p o r t i o n i s  
p o s s e s s i o n a r i a e  i u l r o m i s s i o n e , a c  s ib i  i p s i s  a p p r o p r i a t i o n e ,  
i n t r o d u c t i o n e ,  c t  s t a t u i  f a c t i o n e ,  S e r e n i s s i m u m  P r i n c i p e m  
D o m i n u m  D o m i n u m  M a x i m i l i a n u m  S e c u n d u m  D e i  G r a t ia  
E l e c t u m  R o m a n o r u m  I m p e r a t o r e m  S e m p e r  A u g u s t u m , a c  
G e r m a n i a e ,  H u n g á r i á é ,  B o h e m i a e  e t c .  R e g e m ,  e t  D o m i ­
n u m  N o s t r u m  C l e m e n t i s s i m u m , c t  a l i o s  S u c c e s s o r e s  M a j e ­
s t a t i s  S u a e  R e g e s ,  a  D o n a t i o n e  c t  C o l l a t i o n e  s u p r a s c r i p l a e  
t o t a l i s  p o r t i o n i s  p o s s e s s i o n a r i a e ,  C o n s e n s u s q u e  s u p e r i n d e  
S u i  R e g i i  a d h i b i t i o n e ,  v e l  d i c t a e  a l i e n a t i o n i s  c o n f i r m a t i o n e :  
N o s  v e r o ,  c t  u n i v e r s a  C a p i t u l a ,  C o n v e n t u s ,  c t  q u a e v i s  
L o c a  C r e d i b i l i a ,  a L i t t e r a f u m  s u p e r i n d e  e x t r a d a t i o n e ,  e m a ­
n a t i o n e ,  e t  e m a n a r i  f a c t i o n e ,  q u a l i l e r c u n q u e  j a m  f a c t i s ,  
v e l  l i e n d i s ,  J u r i b u s  d i c t i  p r o t e s t a n t i s  d e r o g a n t i b u s ,  i n h i b u i t  
c o n t r a d i c e n d o ,  e t  c o n t r a d i x i t  i n h i b e n d o ,  p u b l i c e  e t  m a n i ­
f e s t e  c o r a m  N o b i s  : H a r u m  n o s t r a r u m  n g o r c  e t  T e s t i m o ­
n i o  L i t t e r a r u m  m e d i a n t e .  D a t u m  fe r ia  q u a r t a  i n t e r  O c t a v a s  
f e s t i  C o r p o r i s  C h r i s t i  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e ­
s i m o  S e p t v a g c s i m o .

Az esztergálni káptalan jegyzőkönyvéből.
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21.

1582. Rudolf király védlevele a kecskeméti polgárok s 
minden lakosok részükre, melynélfogva azok, cselédeik vagy 
jószágaik, egész Magyarországon s kapcsolt részeiben senki 
által le nem tartóztathatnak, s illetéktelenül idegen biróság 
elibe nem állíttathatnak; hanem ha kinek ellenük panasza 
vagy követelése van, idézze őket nagyságos Kollonich János 
Bertalan akkori, vagy id'ószerinti egri várkapitányok elibe, 
s az fog a kecskemétiek ellen törvényt és igazságot szolgál­
tatni. —  Ferdinand királynak 1564-dik évben kelt védlevelé­
vel együtt ( lásd a 18-dik számot) e másikat is 1586-dik évben 
a kecskeméti község Balogh Imre kiküldötte által a nyitrai 
káptalanban az eredetiekről másolatba vétetvén, átíratja.

N o s  C a p i t u l u m  E c c l e s i a e  N i t t r i e n s i s ,  m e m o r i a e  c o m m e n ­
d a m u s  p e r  p r a e s e n t e s  s i g n i f i c a n t e s  q u i b u s  e x p e d i i  u n i v e r ­
s i s .  Q u o d  p r u d e n s  e t  c i r c u m s p e c t u s  v ir  E m e r i c u s  B a ­
l o g h  C i v i s  e t  I n h a b i t a t o r  O p p i d i '  K c c h k e m e t h ,  
i n  s u a ,  a c  p r u d e n t u m  e t  c i r c u m s p e c t o r u m  c e t e ­
r o r u m  C i v i u m  e t  I n h a b i t a t o r u m  E j u s d e m  O p p i d i  
K c c h k e m e t h  n o m i n i b u s  e t  in  p e r s o n i s ,  n o s t r a m  p e r s o ­
n a l i t e r  v e n i e n s  in p r a e s e n t i a m , e x h i b u i t  n o b i s  e t  p r a e s e n -  
t a v i t  t e n o r i s  i n f r a s c r i p t i  b i n a s  L i t t e r a s  P a t e n t e s ,  u n a s  s i q u i ­
d e m  S e r e n i s s i m i  o l i m  P r i n c i p i s  e t  D o m i n i  D o m i n i  F e r d i -  
n a n d i  D i v i n a  F a v e n t e  C l e m e n t i a  E l e c t i  R o m a n o r u m  I m p e r a ­
t o r i s  S e m p e r  A u g u s t i ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á r i á é ,  B o h e -  
m i a e  e t c .  R e g i s ,  I n f a n t i s  H i s p a n i a r u m  e t c .  D o m i n i  n o s t r i  
c l e m e n t i s s i m i  a u g u s t a e  m e m o r i a e ;  a l t e r a s  v e r o  S a c r a t i s s i m i  
P r i n c i p i s  e t  D o m i n i  D o m i n i  R u d o l p h i  S e c u n d i  D e i  G r a t ia  
E l e c t i  R o m a n o r u m  I m p e r a t o r i s  S e m p e r  A u g u s t i , a e  G e r m a ­
n i a e  H u n g á r i á é  B o h c m i a e  e t c .  R e g i s , A r c h i d u c i s  A u s l r i a e , 
D u c i s  B u r g u n d i á é  e t c .  D o m i n i  n o s t r i  i t i d e m  C l e m e n t i s s i m i ,  
u t r a s q u e  p a t e n t e r  in  d u p p l i c i  p a p y r o  c o n f e c t a s ,  S i g i l l i s q u e  
E o r u n d e m  D o m i n o r u m  P r i n c i p u m  m a g n i s , e t  c h v r o g r a p h i s  
p r o p r i i s  in  i n f e r i o r i  e a r u n d e m  m a r g i n e  a b  in tr a  c o m m u n i t a s



e t  r o b o r a t a s :  l Y l e n s  n o s  d e b i t a  c u m  i n s t a n t i a ,  u t  c u m  
e a s d e m  L i t t e r a s  in s p e c i e  p r o p t e r  L o c i  m a g n a m  i n t e r c a p e ­
d i n e m  c t  d i s t a n t i a m , a t q u e  e t i a m  p r o p t e r  v i a r u m  d i s c r i m i n a  
h i n c  i n d e  c i r c u m f e r r e  n o n  s i t  e i s d e m  v a l d e  s e c u r u m ,  o b  
h o c  n o s  e a s d e m  L i t t e r a s  t r a n s s c r i b i  e t  t r a n s s u m m i ,  p r a e ­
s e n t i b u s q u e  L i t t e r i s  n o s t r i s  i n s e r i ,  e t  i n s c r i b i ,  e t  s u b  s i g i l l o  
n o s t r o  C a p i t u la r i  E i s d e m  e x l r a d a r e  d i g n a r e m u r .  Q u a r u m  
q u i d e m  L i t t e r a r u m  p u t a  p r i m a r u m  T e n o r  e s t  i s t e  : F e r d i -  
n a n d u s  d i v i n a  f a v e n t e  e t c .  ( l á s d  a 1 8 - i k  s z á m o t )  —  A l i a r u m  
v e r o  L i t t e r a r u m  c o n t i n e n t i a  h a e c  e s t :

R u d o l p l u i s  S e c u n d u s  D e i  G r a t ia  E l e c t u s  R o m a n o r u m  
I m p e r a t o r  S e m p e r  A u g u s t u s ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á r i á é ,  
B o h e m i a e ,  D a l m a t i a e ,  C r o a t i a e ,  S c l a v o n i a e ,  e t c .  R e x ,  A r e h i -  
d u x  A u s t r i n e ,  D u x  B u r g u n d i á é ,  C o m e s  T y r o l i s  e t  G o r i t i a e  
e t c .  F i d e l i b u s  N o s t r i s  U n i v e r s i s  e t  S i n g u l i s  D o m i n i s  P r a e l a ­
t i s ,  B a r o n i b u s ,  C o m i t i b u s ,  P r a e f e c t i s ,  C a p i t a n e i s ,  P r o v i s o ­
r i b u s ,  C a s t e l l a n i s ,  O f f i c i a l i b u s , N o b i l i b u s ,  e o r u n d e m q u e  
v i c e s  g e r e n t i b u s .  I t e m  T e l o n i a t o r i b u s , a c  T r i b u t o r u m  e t  
V e c t i g a l i u m  q u o r u m c u n q u e  E x a c t o r i b u s , V a d o r u m q u e  e t  
P o n t i u m  M a g i s t r i s ,  n e c n o n  C i v i t a t u m ,  O p p i d o r u m  e t  V i l l a ­
r u m  M a g i s t r i s  C i v i u m ,  J u d i c i b u s  e t  R e c t o r i b u s ,  c u n c t i s  e t i a m  
a l i i s  e u j u s c u n q u e  S t a t u s  e t  C o n d i t i o n i s  S u b d i t i s  N o s t r i s ,  
q u o c u n q u e  O f f ic io  e t  P r a e f e c t u r a , u b i v i s  i n  R e g n o  N o s t r o  
H u n g á r i á é  e t  P a r t i b u s  e i  s u b j e c t i s ,  f u n g e n t i b u s  e t  c o m m o r a n ­
t i b u s ,  P r a e s e n t e s  N o s t r a s  v i s u r i s ,  S a l u t e m  e t  G r a t i a m .  C u m  
J u s t i  p r o  I n j u s t i s ,  c t  I n n o x i i  p r o  R e o r u m  e x ­
c e s s i b u s  n o n  d e b e a n t  q u o q u o  m o d o  i m p e d i r i .  
I d e o  F i d e l i t a t i  V e s t r a e ,  e t  V e s t r u m  S i n g u l i s  h a r u m  s e r i e  
i i r m i l c r  c o m m i t t i m u s  e t  m a n d a m u s .  Q u a t e n u s  d u m  e l  q u a n d o  
e t  q u o l i e s c u n q u e  P r u d e n t e s  e t  C i r c u m s p e c t i  C i v e s  
c t  I n h a b i t a t o r e s  O p p i d i  K e c h k e m e t h , a u t  h o m i n e s  
s e u  f a m i l i a r e s  e o r u m ,  p r a e s e n t i u m  v i d e l i c e t  o s t e n s o r e s ,  p r o  
v i c t u u m  s u o r u m  n e c e s s a r i a  a c q u i s i t i o n e ,  d i v e r s a s  p a r t e s  jd ict i  
R e g n i  N o s t r i  H u n g á r i á é  p e r l u s t r a n t e s ,  c u m  r e b u s  e t  m e r c i ­
b u s  e o r u m  q u i b u s v i s ,  a d  V e s t r a s  t e r r a s ,  l e n u t a ,  p o s s e s s i o ­
n e s ,  d o m i n i a ,  h o n o r e s ,  e t  o f i i c i o l a t u s , a u t  V e s t r i  in  m e d i ­
u m  p e r v e n e r i n t :  E x t u n c  i p s o s ,  h o i n i n e s q u e  c t  f a m i l i a r e s
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i p s o r u m  p r a e f a t o s ,  ad  q u o r u m v i s  i n s t a n t i a m  in p e r s o n i s  
j u d i c a r e ,  a u t  V e s t r o  a s t a r e  J u d ic a t u i  c o m p e l l e r e  n u s q u a m  
e t  n e q u a q u a m  p r a e s u m a t i s ,  n e c  s i t i s  a u s i  m o d o  a l i q u a l i ,  
s i g n a n t e r  v e r o  p r o  d e b i t i s ,  d e l i c t i s ,  e t  e x c e s s i b u s  a l i o r u m .  
S i q u i  a u t e m  q u i d q u a m  a c t i o n i s  v e l  q u e s t i o n i s  c o n t r a  a n n o ­
t a t o s  C i v e s  e t  I n h a b i t a t o r e s  d i c t i  O p p i d i  K e c h k e m e l h , v e l  
h o m i n e s  v e l  f a m i l i a r e s  i p s o r u m  h a b e n t ,  v e l  h a b u e r i n t ,  id  
in  p r a e s e n t i a  F i d e l i s  N o s t r i  M a g n i f i c i  J o a n n i s  B a r t h o l o m e i  
a K o l l o n i c h  C a p i t a n e i  a r c i s  N o s t r a e  A g r i e n s i s  m o d e r n i  e t  
f u t u r o r u m  J u r i d i c e  p r o s e q u a n t u r ;  e x  p a r t e  q u o r u m  I d e m  
C a p i i a n e u s  N o s t e r  o m n i b u s  c o n t r a  i p s o s  q u e r u l a n l i b u s  m e r i  
J u r i s  e t  J u s t i t i a e ,  d e b i t a e q u e  S a t i s f a c t i o n i s  c o m p l e m e n t u m  
a d m i n i s t r a r e  t e n e b i t u r ,  p r o u t  d i c t a v e r i t  o r d o  J u r i s .  S e c u s  
n o n  f a c t u r i .  P r a e s e n t i b u s  p e r l e c t i s  e x h i b e n t i  r e s t i t u t i s .  D a ­
t u m  in C i v i t a t e  N o s t r a  V i e n n a  A u s t r i a e  V i g e s i m a  q u in t a  
d i e  m e n s i s  O c t o b r i s .  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e s i ­
m o  O c t v a g e s i m o  S e c u n d o .  R u d o l p h u s .  L . S .  G e o r g .  A r c h i  
E p p u s  C o l o c e n s i s  e t  A d m i n i s t r a t o r  J a u r i n e n s i s .

U n d e  n o s  l e g i t i m i s  a c  j u s t i s  p e t i t i o n i b u s  p r a e f a t i  E m e -  
r ic i  B a l o g h ,  m o d o  q u o  s u p r a  d i c t u m  e s t ,  c o r a m  n o b i s  
f a c t i s ,  f a v o r a b i l i t e r  i n c l i n a t i ,  p r a e i n s e r t a s  u t r a s q u e  L i t t e r a s  
n o n  a b r a s a s ,  n o n  c a n c e l l a t a s ,  n o n  v i t i a t a s ,  s e d  o m n i  
p r o r s u s  s u s p i c i o n i s  v i t io  c a r e n t e s ,  d e  v e r b o  a d  v e r b u m  s i n e  
d i m i n u l i o n e  e t  a u g m e n t o  a l iq u a l i  t r a n s s c r i b i  e t  t r a n s s u m i ,  
p r a e s e n t i b u s q u e  L i t t e r i s  n o s t r i s  i n s e r i  l a c i e n t e s , E i d e m  
E m e r i c o  B a l o g h ,  e t  p e r  c o n s e q u e n s  p r a e f a t i s  C i v i b u s  e t  
I n h a b i t a t o r i b u s  p r a e d i c t i  O p p i d i  K e c h k e m e l h ,  a u t  h o m i n i ­
b u s  s e u  f a m i l i a r ib u s  e o r u m ,  s u b  S i g i l l o  n o s t r o  C a p i t u ­
l a r i ,  J u r i u m  E o r u u d e m  f u t u r a m  a d  c a u t e l a m ,  c o m m u n i  
s v a d e n l e  J u s t i t i a  e x t r a d a n d a s  d u x i m u s  e t  c o n c e d e n d a s .  
D a t u m  fer ia  q u a r t a  p r o x i m a  p o s t  f e s t u m  B e a t i  B a r t h o l o m e i  
A p o s t o l i .  A n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e s i m o  O c t v a ­
g e s i m o  S e x t o .

A nyitrai káptalan jegyzőkönyvéből. —  E z, és a 18-dik 
szám alatti védlevél között az a nagy különbség van: hogy 
1564-ben I. Ferdinand a kecskeméti polgárok elleni követelő­
ket a város bírája s tanácsa elibe utasítja; itt pedig Rudolf
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király ugyanazokat az egri várkapitányok bírósága alá helye­
zi; azért: mert mint maga helyén kimutatva leend, 1582-ben 
Kecskeméten a kisebb ügyeket a városi elöljáróság élén török 
kadia, nagyobbakat pedig a budai török törvényszék intézte 
el, s a magyar király saját vidéki alattvalóit a kecskeméti pol­
gárok elleni ügyekben azok hatálya alá bocsátani, károsnak 
és méltósága elleninek látta.

22.

1590. Rudolf k irá ly , Vezsenyi Gáspár magvaszakadtá- 
val a koronára s királyi szabad rendelkezésre visszaesett 
kecskeméti részbirtokot Rákóczy Zsigmond egri várkapitány s 
Heves- és Borsodmegye föispányának adományozza.

N o s  R u d o l p h u s  e t c .  M e m o r i a e  c o m m e n d a m u s  t e n o r e  
p r a e s e n t i u m  s i g n i f i c a n t e s  q u i b u s  e x p e d i t  u n i v e r s i s : Q u o d  
N o s  c u m  a d  n o n n u l l o r u m  f i d e l i u m  N o s t r o r u m  h u m i l l i m a m  
S u p p l i c a t i o n e m  N o s t r a e  p r o p l c r e a  f a c t a m  M a j e s t a t i ,  t u m  
v e r o  a t t e n t i s  e l  c o n s i d e r a t i s  f i d e l i t a t e  a c  f i d e l i u m  s e r v i t i ­
o r u m  m e r i t i s  F i d e l i s  N o s t r i  M a g n i f i c i  S i g i s m u n d  i 
R á k ó c z y ,  C o m i t i s  C o m i t a t u u m  I l e v e s s i e n s i s  e l  
B o r s o d i e n s i s  S u p r e m i ,  A r c i s  e t  P r a e s i d i i  N o s t r i  
A g r i e n s i s  P r a e f e c t i  a c  C a p i t a n e i  e t c . - - - - - - - T o t a ­
l e m  P o r t i o n e m  P o s s c s s i o n a r i a m  in  O p p i d o  K e c h k e m e l h  
v o c a t o ,  a c  C o m i t a t u  P e s t  I l i e n s i  e x i s t e n t e  h a b i t a m ,  
q u a e  E g r e g i i  q u o n d a m  G a s p a r i s  V e s e n y  p r a e f u i s s e ,  s e d  
p e r  m o r t e m  e l  d e f e c t u m  s e m i n i s  E j u s d e m  a d  S a c r a m  p r a e ­
d i c t i  R e g n i  N o s t r i  H u n g á r i á é  C o r o n a m ,  c o n s e q u e n t e r q u e  
C o l l a t i o n e m  N o s t r a m  R e g i a m ,  j u x t a  a n t i q u a m  e l  a p p r o b a ­
t a m  e j u s d e m  R e g n i  N o s t r i  H u n g á r i á é  C o n s v e l u d i n c m ,  a t q u e  
L e g e m ,  r i t e  e l  l e g i t i m e  d e v o l u t a  e s s e  p e r h i b e t u r  e t  r e ­
d a c t a .  T o t u m  i t e m  e l  o m n e  .Jus N o s t r u m  R e g i u m  s i q u o d  
in  d i c t a  p o r t i o n e  p r a e f a t i  q u o n d a m  G a s p a r i s  V e s e n y  p o s -
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s e s s i o n a r i a ,  in  p r a e f a t o  O p p i d o  K e c h k e m é t h  a c  a n n o t a t o  
C o t i n  P e s t i e n s i  e x i s t ,  h a b i t a ,  e t i a m  a l i t e r  q u a l i t e r c u n q u e  
h a b e r e m u s ,  a u t  E a n d e m  N o s t r a m  e x  q u i b u s c u n q u e  c a u s i s ,  
v i i s , m o d i s , e t  r a t i o n i b u s  c o n c e r n e r e n t  M a j e s t a t e m , s i m u l  
c u m  c u n c t i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s  e t  p e r t i n e n l i i s  q u i b u s l i b e t ,  t e r ­
r i s  s c i l i c e t  a r a b i l i b u s ,  c u l t i s  e t  i n c u l t i s ,  a g r i s ,  p r a t i s ,  c a m ­
p i s ,  p a s c u i s ,  f e n e t i s ,  s y l v i s ,  n e m o r i b u s ,  m o n t i b u s ,  v a l l i ­
b u s ,  v i n c i s ,  v i n e a r u m q u e  p r o m o n t o r i i s ,  a q u i s ,  f l u v i i s ,  
p i s c i n i s ,  p i s c a t u r i s ,  a q u a r u m q u e  d e c u r s i b u s ,  m o l e n d i n i s ,  
e t  e o r u n d e m  l o c i s ,  g e n e r a l i t e r  v e r o  q u a r u m l i b e t  u t i l i t a t u m  
e t  p e r t i n e n d a r u m  s u a r u m  i n t e g r i t a t i b u s ,  q u o v i s  n o m i n i s  
v o c a b u l o  v o c i t a t i s ,  s u b  s u i s  v e r i s  e t  a n t i q u i s  l i m i t i b u s  
e x i s t e n t ,  a d  e a n d e m  p o r t i o n e m  d e  j u r e  e t  a b  a n t i q u o  s p e ­
c t a n t i b u s ,  e t  p e r l i n e r e  d e b e n t i b u s ,  m e m o r a t o  S i g i s m u n d o  
R á k ó t z y ,  i p s i u s q u e  h a e r e d i b u s  e t  p o s t e r i t a t i b u s  u n i v e r s i s  
d e d i m u s ,  d o n a v i m u s  e t  c o n t u l i m u s .  I m o  d a m u s  d o n a m u s  
e t  c o n f e r i m u s  j u r e  p e r p e t u o  e t  i r r e v o c a b i l i t e r  t e n e n d a m , 
p o s s i d e n d a m  e t  h a b e n d a m  ( s a l v o  J u r e  a l i e n o )  H a r u m  N o s t r a ­
r u m  v i g o r e  e t  t e s t i m o n i o  L i t t e r a r u m ,  q u a s  in  f o r m a m  
N o s t r i  P r i v i l e g i i  r e d i g i  f a c i e m u s ,  d u m  N o b i s  in  s p e c i e  f u e r in t  
r e p o r t a t a e .  D a t u m  i n  A r c e  N o s t r a  R e g i a  P r a g e n s i  d e c i m a  
t e r t ia  d i e  m e n s i s  N o v e m b r i s  A n n o  D o m i n i  1590. R e g n o ­
r u m  N o s t r o r u m  e t c .  e t c .

Királyi jegyzőkönyv kivonata. —  Libr. Reg. Nro IV. 
pag. 665.

23.

1601. Kútasi János esztergami érsek s királyi helytartó 
igtató-parancsa az esztergami káptalanhoz: mely szerint 
Szentmáriai György és Ferenc unokatestvérek, miután egy­
mást istentelenül megtámadták, megsehzették, kezeiket rokon­
vérrel fert'óztették élannyira, hogy Ferenc sebeiben elhalt, 
hűtlenségben marasztatván, birtokaik tőlük elítéltettek, java i­
kat s azok között kecskeméti részbirtokukat Rudolf király
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1592-dik évben Oroszt Jánosnak és Kis Andrásnak adomá­
nyozta, ezektől pedig Hetest Pethe László s fia Márton meg­
szerezvén, ezek szinte Rudolf királytól beigtatási parancsot 
nyertek, de a még életben volt Szentmáriai György a beigta- 
tásnak ellene szegült; miután pedig 1601. évi télen ez is el­
halt s a birtokokban özvegye Kenderest Mária maradt, jelen 
parancslevélnél fogva az esztergálni káptalan utasíttatik: 
hogy kiküldötte csatlakozván a kinevezendő királyi személy- 
lye l, Kenderest Máriának hitrészül néhai férje által lekötött 
25 jobbágy telek és egy nemesi udvartelek kiadásával, a többi 
elszámlált birtokokba Hetest Pethe Lászlót és Mártont ig- 
tassa be.

A m i c i s  s u i s  R e v e r e n d i s  C a p i t u l o  M e t r o p o l i t a n a e  E c c l e ­
s i a e  N o s t r a e  S l r i g o n i c n s i s  J o a n n e s  K u t h a s s y  M i s e r a t i o n e  
D i v i n a  A r c h i - E p i s e o p u s  d i c t a e  M e t r o p o l i t a n a e  E c c l e s i a e  S t r i -  
g o n i e n s i s , l o c i q u e  e j u s d e m  p e r p e t u u s  C o m e s , P r i m a s  H u n ­
g á r i á é , S a n c t a e  S e d i s  A p o s t o l i c a e  L e g a t u s  n a t u s ,  n e c n o n  
S a c r a t i s s i m i  P / i n e i p i s  e t  D o m i n i  D o m i n i  R u d o l p h i  S e c u n d i  e t c .  
S u m m u s  e t  S e c r e t a r i u s  C a n c e l l a r i u s ,  C o n s i l i a r i u s  e t  p e r  
H u n g á r i á m  L o c u m l e n e n s  —  S a l u t e m  e t  a m i c i t i a m  p a r a t a m  
c u m  h o n o r e .  E x p o s i t u m  e s t  N o b i s  in  p e r s o n a  G e n e r o s i  
L a d i s l a i  P e t h e  d e  H e t h e s .  Q u a l i t e r  i p s e  s u p e r i o r i b u s  n o n  
d iu  r e t r o  a c t i s  t e m p o r i b u s ,  v i g e s i m a  v i d e l i c e t  d i e  m e n s i s  
M a y  in a n n o  D o m i n i  M i l l e s i m o  Q u i n g e n t e s i m o  N o n a g e s i m o  
S e c u n d o  t r a n s a c t o  p r a e t e r i t i ,  in  A r c e  R e g i a  P r a g e n s i  a 
p r a e f a t o  D o m i n o  I m p e r a t o r e  e t  R e g e  N o s t r o  D o m i n o  
N o s t r o  C l e m e n t i s s i m o  t o t a l e s  e t  i n t e g r a s  P o s s e s s i o n e m  
A n d r é f a l v a  v o c a t a m , n e c n o n  p o r t i o n e s  p o s s e s s i o n a r i a s  in  
P o s s e s s i o n i b u s  P e l v n ,  P e r s e ,  T h e r b c l l i c t h , T h u g . i r ,  T h a r -  
n ó c z ,  K e s z i ,  e t  M ih á ly  g e r e g i e ,  in  N e o g r a d i e n s i , i t e m  
F e l s ő  Á b r á m  v e l  Á b r á n  n u n c u p a t a m  i n  B o r s o d i e n s i ,  n e c ­
n o n  p o r t i o n e s  s i m i l i t e r  p o s s e s s i o n a r i a s  in  O p p i d o  K e c li­
k e  i n é t h ,  a c  P o s s e s s i o n e  P á n d ,  e t  P r a e d i o  P i l i s ,  
i n P e s t  h i  e n s  i ,  i n s u p e r  p o r t i o n e s  in  P o s s e s s i o n i b u s  F ö l s ő  
E r d ő  T e l e k ,  K ö v e s d ,  e t  T h c n k  v o c a t i s ,  a c  P r a e d i u m  Z e n t h -  
M aria  d i c t u m  in  M c v e s i e n s i  C o m i t a t i b u s  e x i s t e n t ,  h a b i t a s ,
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p e r  N o t a m  i n l i d e l i l a i i s  E g r e g i o r u m  q u o n d a m  G e o r g i i  e t  
F r a n c i s c i  Z e n t h - M a r ia i  F r a t r u m  P a t r u e l i u m ,  q u a m  i p s i  e x  
e o ,  q u o d  n o n  v e r i t i  L e g e s  R e g n i ,  s e  s e  i n v i c e m  m u t u i s  
v e r b e r i b u s ,  v u l n e r i b u s  a f f e c i s s e n t ,  p r o p t e r  h o c q u e  m a n u s  
s u a s  f r a t e r n a s  e f f u s i o n e  f r a t e r n i  s a n g u i n i s  p o l l u i s s e n t ,  i n ­
c u r r i s s e  d i g n o s c u n t u r ,  s i m u l  c u m  t o t o  e t  o m n i  J u r e  R e g i o ,  
s i q u o d  in  d i c t i s  t o t a l i b u s  b o n i s ,  s e u  J u r i b u s  p o s s e s s i o n a r i i s  
S u a  M a j e s t a s  a l i t e r  e t i a m  q u a l i l e r c u n q u e  h a b e r e t ,  a u t  e a d e m  
e t  i d e m  e x  q u i b u s c u n q u e  c a u s i s ,  v i i s ,  m o d i s  e t  r a t i o n i ­
b u s  c o n c e r n e r e n t  M a j e s t a t e m , s i m u l  c u m  c u n c t i s  s u i s  u t i l i ­
t a t i b u s ,  e t  p e r t i n e n d i s  q u i b u s l i b e t ,  q u o v i s  n o m i n i s  v o c a ­
b u lo  v o c i t a t i s ,  s u b  s u i s  v e r i s  m e t i s ,  e t  a n t i q u i s  l im i t i b u s  
e x i s t e n t i b u s , a c  a d  e a d e m  b o n a ,  e t  i d e m  J u s  R e g i u m  d e  
J u r e  e t  a b  a n t i q u o  s p e c t a n t i b u s ,  p e r l i n e r e q u e  d e b e n t i b u s ,  
p r o  s e ,  e t  M a r t in o  s i m i l i t e r  P e t h e  l i l io  e j u s d e m  ( p o s t q u a m  
E g r e g i i  J o a n n e s  O r o s s y ,  e t  A n d r e a s  K i s s ,  q u i b u s  p r a e ­
ta c t a  b o n a  a e q u e ,  a c  d i c t o  L a d i s l a o  P e t h e  a n t e a  S u a  M a j e s t a s  
J u s  s u u m  b o n i s  in  p r a e f a t i s  p r o  c e r t a  p e c u n i a e  S u m m a  
b e n i g n e  c o n t u l e r a t , e i d e m  L a d i s l a o  P e t h e  r e s i g n a r u n t )  
i p s o r u m q u e  h a e r e d i b u s  e t  p o s t e r i t a t i b u s  u n i v e r s i s ,  v i g o r e  
L i t e r a r u m  S u a e  M a t t i s  D o n a t i o n a l i u m , j u r e  p e r p e t u o  e t  
i r r e v o c a b i l i t e r  s u p p l i c i t e r  o b t i n u i s s e t  a t q u e  i m p e t r a s s e t .  C u m ­
q u e  i id e r n  L a d i s l a u s  e t  M a r l i n u s  P e t h e  in  D o m i n i u m  p r a e ­
s c r i p t o r u m  t o t a l iu m  u n i v e r s o r u m  b o n o r u m  s e u  J u r i u m  p o s -  
s e s s i o n a r i o r u m , u l i l i t a t u m q u e  e t  p e r t i n e n d a r u m  e o r u n d e m  
q u a r u m l i b e t ,  a c  J u r i s  R e g i i  in  e i s d e m  h a b i t i ,  p e r  R e g i u m ,  
e t  h o n o r a b i l i s  C a p i t u l i  A g r i e n s i s  h o m i n e s  s e s e  l e g i t i m e  i n ­
t r o d u c i ,  e a d e m q u e  e t  i d e m  s ib i  i p s i s ,  i p s o r u m q u e  h a e r e ­
d i b u s  e t  p o s t e r i t a t i b u s  s t a t u i  f a c e r e  v o l u i s s e n t ,  t u m  p r a e ­
f a t u s  G e o r g i u s  Z e n t h - M a r i a y  s u o ,  n e c n o n  d i c t i  e t i a m  q u o n ­
d a m  F r a n c i s c i  s i m i l i t e r  Z e n t h - M a r i a y  n o m i n i b u s  e t  i n  p e r ­
s o n i s  e i d e m  to ta l i  i n t r o d u c t i o n i  e t  S t a t u t i o n i , C o n t r a d i c t i o ­
n i s  v e l a m i n e  o b v i a s s e t ,  e a m q u e  n u l la  s u i  in  p a r t e  e f f e c t u i  
m a n c i p a r e  p e r m i s i s s e t : o b  q u a m  q u i d e m  C o n t r a d i c t i o n e m , 
I n h i b i t i o n e m  m o x  i b i d e m  G e o r g i u s  Z e n t h - M a r ia y  p e r s o n a l i ­
t e r ,  d i c t u s  a u t e m  f r a t e r  s u u s  m e d i o  e j u s  in  C u r i a m  R e g i a m ,  
S u a e  v i d e l i c e t  M a t i i s  p e r s o n a l e m  e v o c a t i  e x s t i t i s s e n t  p r a e ­
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s e n t i a m , r a t i o n e m  i s t i u s m o i l i  c o n t r a d i c t o r i a e  i n h i b i t i o n i s  
r e d d i t u r i  e f f i c a c e m .  E t  q u a m q u a m  p o s t e a  i d e m  q u o n d a m  
F r a n c i s c u s  Z e n t h - M a r i a y  v i t a m  f i n i v i s s e t ,  s i c q u e  t o t a l e s  p o r ­
t i o n e s  e j u s  p o s s e s s i o n a r i a c , s i m u l  c u m  c u n c t i s  e a r u m  u t i l i ­
t a t i b u s  e t  p e r t i n e n t i i s  q u i b u s l i b e t  a d  d i c t u m  G e o r g i u m  
Z e n t h - M a r i a y  f r a t e m  e j u s d e m  d e v o l u t a e  e x s t i t i s s e n t .  P o s t -  
m o d u m  m e m o r a t u s  e t i a m  o l i m  G e o r g i u s  Z e n t h - M a r i a y  p r o ­
x i m e  p r a e t e r i t a  h y e m e  e x  h o c  s e c u l o  m i g r a s s e t ,  e t  a b  e o  
a n t e r e c e n s i t a  u n i v e r s a  b o n a , s e u  J u r a  p o s s e s s i o n a r i a  s i m u l  
c u m  c u n c t i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s  e t  p e r t i n e n t i i s  q u i b u s l i b e t  a d  
G e n e r o s a m  D o m i n a m  M a r i a m  K c n d e r e s s y ,  a l i a s  P a u l i  
L o r á n t h í f y ,  n u n c  a u t e m  e j u s d e m  G e o r g i i  Z e n l h - M a r i a v ,  
q u o n d a m  E g r e g i o r u m  R e l i c t a m  V i d u a m  d e v e n i s s e n t ,  a p u d  
c u j u s  m a n u s  h a b e r e n t u r  e t i a m  m o d o ,  p r a e j u d i c i o  e t  d a m n o  
e j u s d e m  E x p o n e n t i s ,  v a l d e  m a g n o ,  e t  q u ia  e a d e m  u n i v e r s a  
b o n a ,  s e u  J u r a  p o s s e s s i o n a r i a  D o t e m  p r a e n o t a t a e  D o m i n a e  
M a r i a e  K c n d e r e s s y ,  q u a e  v i d e l i c e t  e i ,  e t  e i s d e m  u n i v e r s i s  
b o n i s ,  s e u  J u r i b u s  p o s s e s s i o n a r i i s  d i c t i  s e c u n d i  D o m i n i  e t  
M a ri t i  s u i  c e d e r e t  V i g i n t i q u i n q u e  C o l o n o s  c u m  U n a  C u r ia
N o b i l i t a r i  s i b i - - - - - - - - - - - a p t a ,  in  p e c u n i a  a u t e m  s o l u m m o d o
c e n t u m  f l o r e n o s  d c  J u r e  R e g n i  c o n s t i t u e n t e m  l o n g e  e t  
m u l l u m  e x c e d e r e  v i d e a n t u r ,  t a l i h u s q u e  D o t a l i s t i s  l e g i t i m i  
s u c c e s s o r e s  i p s o r u m  b o n o r u m  i n t r a  a n n i  s p a t i u m , a d i e
o b i t u s  m a r i t o r u m  e a r u m  c o m p u t a n d o - - - - - - - - - - s a t i s f a c i e n d i ,
e t i a m  s i  s p o n t e  r e d d e r e  n o l l e n t ,  i l l a s  c u m  r e f u s i o n e  D o l i s  
e i i c i e n d i , r e s i d u u m  a u t e m  o m n e  i p s o r u m  b o n o r u m  e x  
D e c r e t o  R e g n i  p r o  s e  v e n d i c a n d i  h a b e a n t  p o t e s t a t i s  f a c u l ­
t a t e m  , e t  a u t h o r i t a t e m .  O b  h o c  i d e m  e t i a m  E x p o n e n s  
a n t e q u a m  i p s u m  r e s i d i u m  i p s o r u m  B o n o r u m , s i m u l  c u m  
c u n c t i s  s u i s  u t i l i t a t i b u s  e t  p e r t i n e n t i i s  q u i b u s l i b e t  s ib i  v e n -  
d i c e t ,  n e q u i d  c o n t r a  J u r a  R e g n i  e g i s s e  v i d e a t u r ,  m e m o ­
r a t a m  D o m i n a m  M a r i a m  K c n d e r e s s y  d e  l e v a t i o n e  e t  a d  s e  
r e c e p t i o n e  p r a e s c r i p t a e  D o t i s  s u a e  p r a e m o n e r e  v e l i t .  J u r e  
R e g n i  id  e x p o s c e n t e .  P r o  e o  A m i c i t i a m  V e s t r a m  h a r u m  
s e r i e  h o r t a m u r ,  a t q u e  a u l h o r i t a t e  p r a e f a t i  D o m i n i  I m p e ­
r a t o r i s  e t  R e g i s  N o s t r i  q u a  f u n g i m u r ,  V o b i s  c o m m i t t i m u s  
e t  m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  v e s t r u m  m i t t a t i s  h o m i n e m ,  v e s t r o
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p r o  t e s t im o n io  f i d e d i g n u m , q u o  p r a e s e n t e  — - - - - - - H o m o
R e g i u s  p e r  N o s  ad  id  s p e c ia l i t e r  t r a n s m is s u s  im p r im is  ad  
m e m o r a t a m  D o m in a m  M a ria m  K e n d e r c s s y  p e r s o n a l i t e r  a c c e ­
d e n d o  a d m o n e a t  e a n d e m ,  u t  ip s a  p r a e s c r ip ta m  D o t e m  s u a m  
c u m  B o n o r u m  e x c i s i o n e  ab  E o d e m  E x p o n e n t e  t o l l e r e ,  a tq u e  
l e v a r e  d e b e a t ,  q u a e  s i  f e c e r i t  h e n e  q u i d e m , a l io q u in  a d  
f a c ie s  to ta l iu m  e t  in t e g r a r u m  p o r t io n u m  p o s s e s s io n a r ia r u m  
—  —  —  s i  e t  in  q u a n tu m  id  p e r  m e t u m  e t  T u r c ic a m  

T y r a n n id e m  fier i l i c e b i t ,  a l io q u in  ju x t a  S ta tu ta  s e u  C o n ­
s t i t u t io n e s  R e g n i  a d  a liu m  lo c u m  t u t i o r e m , e t  b o n is  e i s d e m  
v i c i n i o r e m , v ic in is  e t  c o m m e l a n e i s  e o r u m d e m  u n iv e r s i s  
in ib i  l e g i t i m e  c o n v o c a t is  e t  p r a e s e n t ib u s  a c c e d e n d o ,  e a d e m  
b o n a  s e u  J u ra  p o s s e s s io n a r ia  c o n s i d e r e t ,  c o n n u m e r e t ,  e t  
ta n d e m  e x  e i s d e m  ip s i  D o m in a e  M a r ia e  K e n d e r e s s y  p o s ­
s e s s io n a r ia  c u m  e x c i s i o n e  v ig in t i  q u in q u e  C o lo n o s  c u m  u n a  
C u r ia  N o b i l i t a r i ,  illi v e r o  h a b it a t io n e  s u f f i c i e n t i ,  s im u l  c u m
c u n c t i s  s u i s  u t i l it a t ib u s  e t  p e r t in e n d i s  q u i b u s l i b e t - - - - - - - - - - -
v i d e l i c e t  a p r a e s s c r ip t o  S e c u n d o  D o m in o  c t  M a r ito  S u o  
i l l i  d e  J u r e  R e g n i  p r o v e n ie n t e  d e t ,  e t  a s s i g n e t ,  p e r  e a m ,
q u o a d  v i x e r i t , s i  n o m e n  — - - - - - - - - d e f u n c t i  D o m in i  e t
M ariti s u i  n o n  m u t a v e r i t ,  t i tu lo  p i g n o r i s ,  q u e m  s i  m u t a ­
v e r i t ,  u s q u e  a d  r e h a b i l io n e m  c e n t u m  f lo r e n o r u m  p a r a ta e  
p e c u n ia e  D o t is  —  —  p o s s i d e n d a , r e l iq u a m  a u te m  u n iv e r ­
s a m  , s i v e  r e m a n e n t ia s  e o r u m d e m  u n iv e r s o r u m  B o n o r u m  
s e u  J u r iu m  p o s s e s s io n a r io r u m  u b iq u e  d e  m a n ib u s  e j u s d e m  
D o m in a e  M a r ia e  K e n d e r e s s y  o c c u p e t  e t  a u f f e r a t ,  o c c u p a -  
ta m q u e  e t  o e u p a t a s  s im u l  c u m  c u n c t i s  s u is  u t i l ita b u s  e t  
p e r t in e n t i i s  q u ib u s lib e t  m e m o r a t i s  L a d is la o  P e  th e  e t  M a r-  
l in o  f i l io  e j u s ,  ip s o r u m q u e  h a e r e d ib u s  e t  p o s t e r i t a t ib u s  
u n iv e r s i s  m o d o  s im i l i  d e t ,  e t  a s s i g n e t ,  p e r  i l lo s  o m n i  e o  
J u r e ,  q u o  a d  e o s  p e r t in e r e  d i g n o s c i t u r ,  p e r p e t u o  p o s s i d e n ­
d a s . E t  ta n d e m  s u p e r  s e r ie  —  e t c .  D a tu m  P o s o n i i ,  in  
f e s t o  B e a t i  L a u r e n t i i  M a rty r is  A n n o  D o m in i  M il le s im o  S e x ­
c e n t e s im o  P r im o .  L . S .

Az esztergami káptalan jegyzőkönyvéből. — A Kecskemétre 
kevésbé tartozó káptalani eljárásróli hivatalos jelentés szerint, 
a kiküldöttek Kenderesi Máriát özvegy Serényi Mihálynő 
Kecskemét v. tört. I. köt. 16
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Bajomi Zsófia lakásán, Abaújmcgyében, Bódogkő vár alatt, 
1601. Aug. 24-kén fölkeresték, de az a javak kiadását meg­
tagadta; a kiküldöttek tehát Aug. 28-kán Nógrád, 31 -kén 
Ónod várában megjelenvén, itt, mint az illető birtokrészekhez 
közelebb eső s a török félelmétől mentes helyeken a birtoko­
kat számba vették, azokbúl 25 jobbágytelket Kenderesi Máriá­
nak kiadtak, s mivel nemesi udvartelek az egész birtokokon 
nem találtatott,—  lakására elegendő nemesi birtokot— (prae­
dium illi pro habitatione sufficiens) —  kiszakasztottak; a többi 
javak birtokába Pethe Lászlót s fiát Mártont beigtatták, miről 
jelentésüket a királyi helytartóhoz 1602-dik évi Julius 15-kén 
megtették.

24.

1602. Radovics Péter váci püspökkel Kecskemét város a 
püspöki dézma iránt egyez a mjitrai káptalan előtt, egy évre 
200 aranyban.

A n n o  M il l e s im o  S e x c e n t e s i m o  S e c u n d o ,  d i e  T r ig e s im a  
M a y ,  J u d e x  J u r a t iq u e  C i v e s ,  a c  to ta  U n iv e r s i t a s  O p p id i  
K e c l i k e m e t h e ő ,  m i s i t  e t  d e la g a v i t  h o m in e m  C o n c iv e m  v i d e ­
l i c e t  s u u m  P r o v id u m  F r a n c i s c u m  K is  r a t io n e  D e c im a e  
F r u g u m  V in i  e t  a l io r u m  E p p o  V a c ie n s i  a n n u a l im  e x  d ic t o  
O p p id o  p r o v e n ir e  d e b e n t i u m ,  u t  v i d e l i c e t  ja m  d ic t u s  F r a n ­
c i s c o  K is  n o m in e  t o t iu s  C o m m u n it a t is  p r a e fa t i  O p p id i  c u m  
R e v e r e n d is s i m o  D o m in i  P e t r o  R a d o v it io  E p p o  V a c ie n s i  p r o  
p r a e s e n t i s  a n n i  D e c im is  c o n c o r d a r e t .  I ta q u e  I d e m  F r a n c i s ­
c o  K is  c u m  L i t e r i s  C r e d e n t io n a l ib u s  p r a e n o t a t i  O p p id i  in  
a b s e n t ia  a n t e la t i  P e t r i  R a d o v it i j  E p p i  V a c ie n s i s  c u m  F r c  
s u o  N ic o la o  V h il ic l i  d e  d ic ta  D e c im a  s i c  c o n c l u s i t : Q u o d  
v id e l i c e t  ad  f e s t u m  S a n c t i  M ic h a e l is  A r c h a n g e l i  p r o x im e  
a ffu tu r u m  l id e m  O p p id a n i  p r a c m e m o r a t o  E p p o  V a c ie n s i  
D u c e n t o s  D u c a t o s  A u r e o s  b o n i s c i l i c e t  p o n d e r i s  p r o  p r a e ­
n a r r a t is  D e c im is  e x in d e  p r o v e n ir e  d e b e n t ib u s  e x o lv e r e  e t
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d e p o n e r e  d e b e r e n t  e t  t e n e r e n t u r .  Q u o s  s i  d ic t o  in s ta n t i  
t e r m in o  p r o p t e r  q u a s v is  f o r t e  b e l l i  im p o r t u n i t a t e s  e t  m o l e ­
s t i a s ,  v e l  v e r o  h o s t i s  q u a s v i s  i n t e r t u r b a t io n e s ,  ip s o s  O p p i ­
d a n o s  s u f f ic ie n t i  c a u s a  a d ic t o r u m  2 0 0  D u c a t o r u m  A u r e o ­
r u m  s o l u t i o n e - - - - - - - s o l v e r e  n o n  p o s s e n t .  E x t u n c  in  ta li
c a s u  I d e m  R e v e r e n d is s i m u s  D o m in u s  E p p u s  V a c z ie n s i s  p o s t  
e x p l e t i o n e m  d e c r e t i  T e r m i n i , p e r  u n a m , v e l  ad  s u m m u m  
d u a s  S e p t im a n a s  E o s d e m  e x p e c t a r e  d ig n a b itu r .  A l ia s  s i 
f o r t e  e o s d e m  D u c e n t o s  D u c a t o s  A u r e o s  in  ja m  p r a e s c r ip t o  
T e r m in o  ja m  s a e p e  fa ti O p p id a n i  e x o lv e r e  n o n  p o s s e n t ,  
n o l l e n t ,  a u t  n o n  c u r a r e n t .  E x t u n c  l ib e r u m  s i l  E id e m  D o ­
m in o  E p p o  V a c z ie n s i  h o m in e m  ip s o r u m  u b ic u n q u e  e u m  
h a b e r e  p o t e r i t ,  d e t i n e r e ,  c a p e r e ,  e t  i n t e r t e n e r e ,  d ic tu m  - 
q u e  s u u m  d e b it u m  q u o c u n q u e  p o t e r i t  m o d o  e x ig e r e  e t  
e x t o r q u e r e ,  p r a e s e n t i s  s a l t e m  O b l ig a t io n i s  e t  h a r u m  L it ­
te r a r u m  N o s t r a r u m  v ig o r e  e t  t e s t im o n io  m e d ia n t e .

A nyitrai káptalan jegyzőkönyvéből.

£ 5 .
1612. Bethlenfalvi gróf Thurzó György nádor és királyi 

helytartó idéző parancsa a pozsonyi káptalanhoz, melynél 
fogva Melegh Ferencnek Pelényi Bálint és Melegh Annától 
származott unokája Pelényi Anna idősb Rozsáli Kun Gáspár 
özvegye által keresetbe fogott birtokok iránt, Hetesi Pethe 
László királyi tanácsos és magyar kamarai elnököt, a bécsi 
békekötés 12-ik cikkének 9-ik pontja szerint a Pelényi, és 
Melegh-féle javak fölötti tárgyalás végett felállítandó rend­
kívüli országos törvényszék elibe idézteti. —  A  peres javak  
között előfordul azon kecskeméti birtok is , melybe a 23-ik 
szám alatt 1601-ik évben Pethe László beigtattatott.

A m ic is  s u is  R e v e r e n d is  C a p itu lo  E c c l e s ia e  P o s o n i e n s i s ,  
C o m e s  G e o r g iu s  T h u r z ó  d e  ß e l h l e n f a l v a , R e g n i  H u n g á r iá é

16 *
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P a la t in u s  e t  J u d e x  C u m a n o r u m ,  n e c n o n  d e  Á r v a ,  e t  e j u s ­
d e m  C o m i la lu s  P e r p e t u u s  C o m e s ,  a c  S a c r a t is s im i  P r in c ip i s  
e t  D o m in i  D o m in i  M a ll l i ia e  D e i  G r a t ia  E le c t i  R o m a n o r u m  
I m p e r a t o r i s  S e m p e r  A u g u s t i ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á r iá é ,  
R o h e  m ia e  e t c .  R e g i s ,  A r e h i  D u c i s  A u s t r i n e ,  D u c is  B u r ­
g u n d iá é  e t c .  C o n s i l i a r iu s ,  e t  p e r  H u n g á r iá m  L o c u m t e n e u s ,  
S a lu t e m  e t  a m ic i t ia m  p a r a ta m  c u m  h o n o r e .  E x p o s i t u m  e s t  
N o b is  in  p e r s o n a  G e n e r o s a e  D o m i n a e  A n n a e  P e  lé  i n i , R e ­
l ic t a e  V id u a e  E g r e g i i  q u o n d a m  G a s p n r is  K u n  s e n i o r i s  d e  
R o s a l ,  l i l ia c  v e r o  E g r e g i i  q u o n d a m  V a le n t in i  P e l e u y i  e x '  
G e n e r o s a  o l im  D o m in a  A n n a  M e l e g l i , lil ia  E g r e g i i  o l im  
F r a n c i s c i  M e le g h  P r o g e n i t a e ; q u a l i t e r  e a d e m  D o m in a  E x ­
p o n e n s  M a g n if ic u m  D o m in u m  L a d is la u m  P e t h e  d e  H e t e s ,  
p r a e f a t a e  I m p e r a t o r ia e  e t  R e g i a e  M a j e s ta t is  C a m e r a e  H u n -  
g a r ic a e  P r a e l e c t u m , e t  C o n s i l ia r iu m  , r a t io n e  e t  p r a e t e x t u  
B o n o r u m  ip s iu s  D o m i n a e  E x p o n e n t i s , f a m i l ia e  v i d e l i c e t  
P e l é n y i  e t  M e l e g h ,  e x  d i c t o  q u o n d a m  V a le n t in o  P e l c n \ i  
P a t r e ,  e t  D o m in a  A n n a  M e le g h  G e n it r i c e  s u i s ,  e t ia m  d e ­
c e d e n t e  q u o n d a m  E g r e g i o  G e o r g io  Z e n l-M a r ia y  in  s e  d e v o ­
lu to r u m  , a c  p e r  e a n d e m  D o m in a m  E x p o n e n t e m  p o s s e s s o ­
r u m  in  P o s s e s s io n ib u s  P e r s e ,  n e c n o n  P o r t io n ib u s  P o s s e s -  
s io n a r i i s  P e l c n y ,  T e r b e l j o ,  T h u g a r ,  T a r n ó c z ,  K e s z i ,  M ib a l-  
g e r e g y e ,  A n d r é f a l v a ,  in  N e o g r a d i e n s i ; i t e m  P o r t i o n i b u s  
P o s s e s s  i o n  a r i  i s  i n  O p p i d o  K e c s k é m é  111, a c  P o s ­
s e s s i o n e  P á n d ,  e t  P r a e d i o  P i l i s ,  i n  P c s l h i c n s i ;  
in s u p e r  P o r t io n ib u s  P o s s e s s io n a r i i s  in  P o s s e s s i o n e  K ö v e s d ,  
e t  T l i e n k ,  in  I l e v e s i e n s i ,  a c  a l i i s  P o r t io n ib u s  P o s s e s s i o n a ­
r i i s ,  in  P o s s e s s i o n e  P i n l z ,  e t  P r a e d i i s  P e r s e ,  T e l e k ,  
B a k ó f a l v a ,  N a g y  A r a n y ,  e l  F e k e t e  E r d ő  in  p r a e a l l a c lo  
N e o g r a d i e n s i ;  P r a e t e r e a  P o r t io n ib u s  P o s s e s s io n a r i i s  in P o s ­
s e s s io n ib u s  R i n o c s a , R a b ó  , P o n g y a lo k  , D o b r o s l y a , R im a  
Z a l u s á n ,  e t  P r a e d io  M á s z l e n l z ,  in  N a g y  e l  K is  I l o n l l i ;  
d e n iq u e  P o r t io n e  P o s s e s s io n a r i a  in  A l s ó  B a l k a ,  v o c a l i s ,  
in  G ö m ö r ic n s i  C o m it a t ib u s  e x i s l e n l i u m  e l  h a b i t o r u m , m o ­
d e r n u m  v i d e l i c e t  p o s s e s s o r e m  B o n o r u m  e o r u m d e m ,  v i g o r e  
A r t i c u l o r u m  V i e n n e n s i u m  i n  A n n o  D o m i n i  M i l ­
l e s i m o  S e x c e n t e s i m o  S e x t o  t r a n s a c t o  s u p e r
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B o n i s  P e l é n y  c l  M c l e g l i  r e v i d e n d i s  s a n c i t o r u m ,  
i n  J u r e  e x t r a o r d i n a r i o  c o r a m  N o b i s ,  e t  C a e l e ­
r i s  D o m i n i s  C o n s i l i a r i i s  p r a e f a t a e  C a e s a r e a e  e t  
R e g i a e  M a t t i s ,  n e  e n  o n  J u d i c i b u s  R e g n i  O r d i n a ­
r i i s ,  M a g i s t r i s q u e  P r o  I b o  n o  l a r  i i s ,  c l  R e g n i  N o ­
b i l i b u s ,  S e d i s  s c i l i c e t  J u d r i a o  E j u s d e m  I m p e ­
r a t o r i a e  e t  R e g i a e  M a t i i s  J u r a t i s  A s s e s s o r i b u s ,  
a d  t e r m in u m  c e l e b r a t a e  G e n e r a l i s  h u ju s  R e g n i  H u n g á r iá é  
D i a e t a e ,  a u t  J u d ic io r u m  O c la v a l iu m  in  R e g n o  H u n g á r iá é ,  
p o s t  d a ta  p r a e s e n t iu m  p r im it u s  c e le b r a n d o r u m  ( c u m  h a c t e ­
n u s  f i e r i  n e q u i v e r i t )  in  C a u s a m  c o n v e n i r e ,  e t  c o n tr a  
s c  e v o c a r e  f a c e r e ,  Q u a e r e la m q u e  e l  A c t io n e m  a t t u n e  p r o  
T r ib u n a l i ,  c o n t r a  e u n d e m  e x h i b e r e ,  c l  p r o p o n e r e ,  J u d ic i -  
u m q u e  e t  J u s t i t ia m  e x  p a r te  e j u s d e m  h a b e r e  e t  r e c ip e r e  
v e l l e t ,  v ig o r e  p r a e t a c t o r u m  A r t ic u lo r u m  V ie n n e n s iu m  id  
r e q u ir e n t e .  P r o  e o  V o s  h a r u m  s e r i e  h o r t a m u r ,  e t  r e q u ir i ­
m u s ,  a t q u e  a u t h o r i t a le  N o s t r a  P a la t i n a l i ,  q u a  p l e n o  j u r e  
f u n g im u r ,  V o b is  c o m m it t i m u s  e t  m a n d a m u s :  Q u a t e n u s  p r a e ­
s e n t e s  L i t t e r a s  N o s t r a s  m e m o r a t o  D o m in o  L a d is la o  P e t h e ,  
p e r  V e s t r u m  T e s t im o n iu m  f id e d ig n u m  e x h ib e r i  e t  p r a e s e n ­
ta r e  f a c ia t i s ,  Q u i s i  p e r s o n a l i t e r  r e p e r ir i  p o t e r i t ,  ib id e m  
p e r s o n a l i t e r ,  a l io q n in  d e  D o m o  h a b i t a t i o n i s ,  s i v e  s o l i t a e  
e j u s d e m  R c s i d e n t i a c  l o c o ,  id e m  T e s t im o n iu m  V e s t r u m  a d ­
m o n e a t  E u n d e m , d ic a t q u e  e t  c o m m it t a t  E id e m  V e r b o  
N o s t r o  P a la t i n a l i ,  u t  i p s e  s u b  t e r m in o  p r a e t a c t a e  p r o x im e  
a f fu tu r a e  G e n e r a l is  R e g n i  D i a e t a e ,  a u t  J u d ic io r u m  O c la ­
v a l iu m  , p o s t  d a ta  p r a e s e n t iu m  p r im it u s  c e l e b r a n d o r u m , 
P e r s o n a l i t e r ,  v e l  p e r  P r o c u r a t o r e m  s u u m  l e g i t i m u m ,  c o r a m  
N o b i s ,  e t  c a e t c r i s  D o m in i s  C o n s i l ia r i i s  p r a c l ib a t a e  I m p e r a ­
t o r ia e  e t  R e g i a e  M a t t is ,  n c c n o n  J u d ic ib u s  R e g n i  O r d in a r i i s ,  
M a g is lr is q u e  P r o t h o n o t a r i i s ,  e t  R e g n i  N o b i l i b u s ,  S e d i s  s c i ­
l i c e t  E j u s d e m  I m p e r a t o r ia e  e t  R e g i a e  M a ttis  J u d ic ia r ia e  
J u r a t is  A s s e s s o r i b u s ,  N o b is  a d j u n g e n d i s ,  u n a q u e  N o b is c u m  
c o n s t i t u e n d i s ,  in  J u d ic io  e x t r a o r d in a r io  c o m p a r e r c  d e b e a t  
e t  t e n e a t u r ,  Q u a e r c la m  e t  A c t i o n e m ,  n e c n o n  P r o p o s i t io n e s  
e t  A l l e g a t i o n e s  d ic t a e  D o m in a e  E x p o n e n t i s  n e g o t i o  in  p r a e ­
m i s s o  a u d i t u r u s ,  e t  a  N o b is  s u p e r in d e  J u d ic iu m  e t  J u s t i-
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Liam r e c e p t u r u s .  C e r l i l ie a n d o  n ih i lo m in u s  E u n d e m  i b i d e m ,  
q u o d  s i v e  ip s o  l o c o  e t  T e r m in o  in  p r a e s c r ip t i s  c o r a m  
N o b is  m o d o  p r a e m is s o  p e r s o n a l i t e r ,  v e l  p e r  P r o c u r a t o r e m  
s u u m  l e g i t im u m  c o m p a r e a l , s i v e  n o n , N o s  t a m e n  a d  P a r ­
t i s  C o m p a r e n l i s  I n s ta n t ia m  id  f a c ie m u s  in  p r a e m i s s i s ,  q u o d  
d ic t a v e r it  O r d o  J u r is .  E t  p o s t  h a e c  h u j u s m o d i  E x h i b i t i o n i s ,  
A m m o n i l i o n i s ,  e t  C e r t i f i c a t io n i s  S e r i e m ,  s im u l  c u m  a m m o -  
n i l i ,  e t  c e r l i f i c a t i  n o m i n e ,  u t  ( ie r it  e x p e d i e n s ,  T e r m in u m  
a d  p r a e s c r ip t u m  N o b is  s u o  m o d o  f id e l i t e r  r e s c r ib a t is .  S e c u s  
n o n  fa c tu r i. D a tu m  P o s o n i i  fe r ia  s e c u n d a  p r o x im a  p o s t  
E e s t u m  C o n c e p t io n i s  B e a t i s s i m a e  S e m p e r  V ir g in is  M a r ia e .  
A n n o  P a r iu s  E j u s d e m  M il l e s im o  S e x c e n t e s i m o  D u o d e c im o .  
L e c t u m .  ( L .  S . )

A pozsonyi káptalan jegyzőkönyvéből.

2 6 .

1614. II. Mátyás király igtató-parancsa az esztergami 
f"ókáptalanhoz, melyben meghagyja: hogy a kinevezendő ki­
rályi kiküldött mellé hiteles káptalani személyt adván, ezek 
Bosnyák Tamás füleki várkapitányt és nejét Kenderessy 
M áriát, azon birtokokba, köztük Kecskemét város nyolcad 
részébe, melyeket azok Bárius Borbálától, előbb Ghymes 
Ferenc, utóbb Fodoróczy György özvegyétől, a Garam mel­
letti Szent Benedeki konvent előtt tett felvallásnál fogva  
örökül megszerzettek s vételükre királyi jóváhagyást is nyer­
te k ,— jogszerűen igtassák és vezessék be.

M a tth ia s  D e i  G ra tia  E l e c t u s  B o m a n o r u m  I m p e r a t o r  
S e m p e r  A n g u s t u s ,  G e r m a n i a e ,  H u n g á r iá é ,  B o h e m ia e  e t c .  
B e x , A r c h id u x  A u s t r i a c , D u x  B u r g u n d iá é  e l e .  F id e l ib u s  
N o s t r i s  H o n o r a b i l ib u s  C a p itu lo  E c c l e s i a e  M e t r o p o l i t a n a e  S l r i -  
g o n i e n s i s  S a lu t e m  e t  G r a t ia m . E x p o s i t u m  e s t  M a je s ta t i  
N o s t r a e ,  iu  p e r s o n i s  F id e l i s  N o s t r i  M a g n if ic i  T h o m a e  B o s -
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n y á k  a r c is  e t  p r a e s id i i  N o s t r i  F i l e k i e n s i s  C a p i t a n e i ,  e t  G e ­
n e r o s a e  a c  M a g n if ic a e  D o m in a e  M a r ia e  K e n d e r e s s y  C o n s o r ­
t i s  E j u s d e m . Q u o m o d o  I p s i  in  D o m in iu m  to ta l iu m  d u o r u m  
in t e g r o r u m  P r a e d io r u m  H o r th  e t  A d a c h  n u n c u p a t o r u m , 
i t e m  P o r t io n u m  P o s s e s s io n a r ia r u m  in  P o s s e s s io n ib u s  C h e h  
B á t o r ,  K is  H a n ,  K e r e k  U d v a r .  T i s z a  B e í í ,  e l  P h a r n o s ,  
s i c  d i c t i s ,  d u a r u m  C u r ia r u m  N o b il i ta r ia r u m  in  e a d e m  h a b i­
t a r u m ,  in  H e v c s i e n s i ,  i t e m  O p p i d i  K e c s k e m é t h  o c t a ­
v a e  p a r t i s ,  p o r t io n i s  s c i l i c e t  s u a e ,  p r a e t e r e a  to ta l iu m  
s i m i l i t e r  P o s s e s s io n u m  d e s e r t a r u m  T i t t e l ,  M á r é h á z a , A k a s z -  
t h ó ,  e t  A p a y  in  P e s t h i e n s i ,  n e c n o n  m e d ie t a t i s  P o s s e s s i o ­
n is  D ö m s s e d ,  O p p id i S o ó t h ,  e t  P o s s e s s io n i s  Z e n t h  T a m á s ,  
to ta l iu m  i t e m  p o s s e s s i o n u m  P o ly á r d  in  S o l t h e n s i ,  i t e m  p o r ­
t io n u m  p r a e d ia liu m  in  p o s s e s s i o n ib u s  M a li ,  C h e h i ,  e t  P h a r ­
n o s  in  B o r s o d i e n s i , a c  P r a e d io r u m  Irsa  e t  K ó k a  a p p e l la t o ­
r u m  in  P e s t h i e n s i ,  P o r t io n i s  i t e m  P r a e d ia l i s  in  P r a e d io  
A lb e r th i  d ic to  in  e o d e m  P e s t h i e n s i ,  p o r l io n u m q u e  in  L i s s a ,  
F ö ld v á r ,  a c  M a r t lfe ő  in  S z o ln o k  e x t e r io r i  p r a e s c r ip t i s  C o ­
m it a t ib u s  e x i s t e n t ,  s im u l  c u m  c u n c t i s  e o r u n d e m  u t i l ita tu m  
e t  p e r t in e n t ia r u m  ip s o s  E x p o n e n t e s  H a e r e d e s q u e  e t  P o s t e ­
r i t a t e s  e o r u n d e m  u t r iu s q u e  s e x u s  u n i v e r s o s ,  e x  f a s s io n e  e t  
v e n d i t i o n e  G e n e r o s a e  D o m in a e  B a r b a r a e  B á r iu s ,  p r im u m  
F r a n c is c i  G h y m e s ,  p o s t  v e r o  G e o r g i i  F o d o r ó c z y  E g r e g i ­
o r u m  q u o n d a m  r e l i c t a e  v i d u a e ,  v ig o r e  L it t e r a r u m  F id e l iu m  
N o s t r o r u m  H o n o r a b il iu m  C o n v e n t u s  E c c l e s i a e  S a n c t i  B e n e ­
d ic t i  d e  j u x t a  G ro n  f a s s io n a l iu m  e x in d e  c o n f e c t a r u m ,  in  e t  
p r o  m i l l e  f lo r e n is  H u n g a r ic a l ib u s  p e r p e t u o  J u r is  t i t u lo  f a c t a ,  
c o n c e r n e n t ,  n e c n o n  c o n s e n s u s ,  a c  t i tu lo  J u r is  N o s tr i  R e g i i  
in  e i s d e m  q u a l i t e r c u n q u e  h a b it i  s u p e r in d e  a d h ib i t i o n e ,  p e r  
N o s t r u m  R e g i u m , e t  V e s t r u m  h o m in e s  l e g i t im e  v e l l e n t  in ­
t r o ir e .  S u p e r  q u o  f id e li ta t i  V e s t r a e  h a r u m  s e r ie  f ir m ite r  
p r a e c ip i e n t e s  c o m m it t im u s  e t  m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  a c c e p t i s  
p r a e s e n t ib u s  V e s tr u m  m it t a t is  h o m in e m  V e s t r o  p r o  T e s t i ­
m o n io  f i d e d i g n u m ,  q u o  p r a e s e n t e  E g r e g iu s  a c  N o b il i s  G r e ­
g o r iu s  D e m e s s y ,  v e l  L a d is la u s  S á n d o r ,  a u t  S t e p h a n u s  
K iir t h y ,  s e u  E m e r ic u s  Z k o l e k ,  n e u  P a u lu s  L a c z k o v ic h  
T a b u la e  N o s t r a e  R e g i a e  J u r a t i  N o ta r i i  d e  .C u ria  N o s tr a
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R e g ia  a il f a c ie s  ( l ic io r u m  P r a e d i o r u m , p o s s e s s i o n u m , p o r -  
t i o n u m q u e  p o s s e s s i o n a r i a r u m , s i  e l  in  q u a n tu m  p r o p t e r  
m e t u m  h o s t iu m  e t  T y r a n n id e m  T u r c ic a m  c o m m o d e  f ie r i  
p o t e r i i , a l io q u in  ju x ta  p u b l ic a s  R e g n ic o la r u m  C o n s t i t u t io ­
n e s ,  ad  lo c u m  a l iq u e m  v ic in u m  e t  s e c u r u m , V ic e c o m it e m  
e l  J u d l i u m , s iq u is  in  i l lo  C o m ita tu  f u e r i t ,  e o m m u n e m q u e  
a d m in i s t r a l io n e m  h a b u e r i t ,  i l l i s  v e r o  n o n  e x i s l e n t i b u s ,  v ic i ­
n is  e t  c o m m c t a n e i s  e o r u n d e m  u n iv e r s i s  in ih i  l e g i t i m e  c o n ­
v o c a t i s ,  e l  p r a e s e n t i b u s ,  a c c e d e n d o ,  in t r o d u c a t  p r a e n o m i ­
n a t o s  E x p o n e n t e s ,  —  s t a t u a lq u e  —  e t c .  e t c  D a tu m  P o s o n i i  
d ie  v ig e s im a  p r im a  m e n s i s  J u ly  A n n o  D o m in i  M il l e s im o  
S e x c e n t e s i m o  d e c im o  q u a r to .

Az esztergami káptalan jegyzőkönyvéből. —  Kürthy István 
királyi, és Vasváry György' kanonok káptalani kiküldöttek, 
a török miatti tartózkodás tekintetéből a helyszínére kimenni 
nem bátorkodván', 1G14. évi Augustus 28-kán a pestme­
gyei birtokokra nézve a váezi várban, többire nézve utóbb a 
szécsényi várban eszközlötték a beigtatást.

•  •

1610. Vesselényi Pál és Vesselényi Anna özvegy Csáki 
Istvánná Kecskemét iránt Dóczi Andrássali ügyökben Petróczi 
Pált az esztergami káptalan előtt meghatalmazzák.

N o s  C a p itu lu m  E c c l e s i a e  M e t r o p o l i t a n a e  S t r ig o n ie n s i s  
m e m o r ia e  c o m m e n d a m u s  p e r  p r a e s e n t e s .  Q u o d  M a g n if ic u s  
D o m in u s  P a u lu s  V e s s e l é n y  d e  H a d a d ,  a c  G e n e r o s a  e t  
M a g n if ic a  D o m in a  A n n a  V e s s e l é n y  d e  K e r e s z l s z e g h  R e l ic t a  
M a g n if ic i  q u o n d a m  D o m in i  S t e p h a n i  C h a k y ,  c o r a m  N o b is  
p e r s o n a l i t e r  c o n s t i t u t i ,  s p o n t e  e t  l ib e r e  s u n t  c o n f e s s i ,  r c l u -  
I c r u n tq u e  h u n c  in  m o d u m  ; Q u a l i t e r  ip s i  in  R e g n o  H u n ­
g á r iá é  d iv e r s a  n e g o t i a , s i g n a n t e r  v e r o  in  n e g o t io  O p p id i  
K c c s k c m d lh  c u m  M a g n if ic o  D o m in o  A n d r e a  D ó c z y  —



249

q u e m d a m  c o n tr a c tu m  h a b e r e n t ,  q u ib u s  o b  m a g n a m  lo c i  
h a b ita t io n is  e o r u m  d is t a n t ia m  i p s i m e l  p e r s o n a l i t e r  a d v ig i la r e  
n o n  p o s s e n t ;  id c ir c o  d e b it u m  h a b e n t e s  r e s p e c t u m  s i n g u l a ­
r is  e r g a  e o s d e m  p r o p e n s i o n i s ,  a c  b e n e v o l e n t ia e  G e n e r o s i  
D o m in i  P a u li  P e l t r ó c z y  d e  K a s z a , e u n d e m  in  e o r u m  v e ­
r u m ,  l e g i t im u m  e t  in d u b ita tu m  C u r a to r e m  e l e g i s s e n t  e l  
c o n s t i t u i s s e n t .  D a n d o  e id e m  p e r  p r a e s e n t e s  p le n a r ia m  a t ­
q u e  o m n im o d a m  a u t h o r i t a t e m , p o t e s l a l i s q u e  f a c u l t a t e m ,  
c a u s a s  c o r u m d e m  f a t e n l iu m  o m n im o d a s  p r o  e t  c o n tr a  m o t a s ,  
v e l  m o v e n d a s  d ir ig e n d i  c t  p r o s e q u e n d i ,  u s q u e  d e f in i t iv a m  
s e n t e n t ia m  i n c l u s i v e ; p r o u t  e le g e r u n t  c l  c o n s t i t u e r u n t  
c o r a m  n o b is .  H a r u m  N o s t r a r u m  v i g o r e ,  e t  t e s t im o n io  l it ­
t e r a r u m  m e d ia n t e .  D a tu m  in  p r o f e s t o  S .  B la s i i  E p is c o p i  
A n n o  D o m in i  M il le s im o  S e x c e n t e s i m o  D e c im o  S e x t o .

Az esztergami káptalan jegyzőkönyvéből.

28.

1622. II. Ferdinand király Kecskemét Város bird j a , ta­
nácsa, minden polgára s összes lakosai részökre, azon három 
országos vásárt, melyek a Városnak török általi elpusztíta- 
tása előtt is megtartatni szoktak, újból engedélyezi;  úgy­
mint: sz. Lőrinc vértanú, sz. Gergely püspök, sz. Katalin 
szűz és vértanét napján.

N o s  F e r d in a n d u s  e t c .  M e m o r ia e  c o m m e n d a m u s  e t c .  
Q u o d  N o s  c u m  a d  f id e liu m  N o s t r o r u m  M a g n if ic i  P a u li  
P iá k ó c z y  d e  F e l s ő d  V a d á s z ,  C o m it is  C o t tu s  d e  S á r o s ,  e l  
C u b ic u la r ii  N o s t r i ;  e t  T h o m a e  B o s n y á k , P r a e s id i i  N o s t r i  
F ü l e k ie n s i s  S u p r e m i  C a p i l a n e i ,  E q u i l i s  A u r a t i ,  e l  C o n s i ­
lia r ii  N o s t r i , n e c n o n  E g r e g i i  P a u li  P e l r ó c z y  V ic c c o m it i s  
C o m it a t u s  T r e n c z in i e n s i s  ad  h u m il l im a m  p e t i t io n e m  e t  I n ­
s t a n t ia m ,  p r o  p a r t e  f i d e l i u m  N o s t r o r u m  p r o v i d o ­
r u m ,  J u d i c i s ,  J u r a t o r u m ,  c a e t e r o r u m q u e  C i v i -
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u m  e l  i n h a  l i i  I a l o r  u m  O p p i d i  0  e g o n  o  p o l  i e n s i s ,  
K e c h k c m é l l i  v u l g o  d i c t i ,  o m n in o  in  C o it u  P e s l i e n s i  
e x i s t e n t i s  h a b i l i ,  M n je s tn li  N o s t r a e  f a c t a m ,  tu m  v e r o  p r o  
u t i l i t a t e  c t  c o m m o d o  R e g n i  N o s t r i  H u n g á r i á é ,  a c ' C i v i u m ,  
p o p u l o r u m q u e ,  e t  in c o la r u m  e j u s d e m  O p p id i  O e g o n o p o l i -  
e n s i s ,  a d  id e m  O p p id u m  N u n d in a s  l ib e r a s ,  s e u  fo r a  a n n u ­
a lia  l ib e r a ,  e t  in  F e s l i s  S .  L a u r e n t i i  M a r t y r i s ,  S .  G r e -  
g o r i i  E p i s c o p i  e l  C o n f e s s o r i s ,  a c  C a t h a r i n a e  V ir g in is  
e t  M a r t y r is ,  a l ia s  q u o q u e  a n t e  d e p o p u l a t i o n e m ,  a c  d ic t i  
O p p id i  d e v a s t a t io n e m  p e r  T u r c ic a m  i m p i e t a t e m ,  c e le b r a r i  
s o l i t a s ,  a l i i s q u e  d ie b u s  ip s u m  f e s t u m  p r a e c e d e n t i b u s ,  e l  
i m m e d ia t e  s e q u e n t i b u s ,  a d  id* n e c e s s a r i i s , a p t i s ,  e t  s u f f ic i ­
e n t i b u s ,  o m n i  a n n o  s u b  i i s d e m  j u r i b u s - - - - - - - d e n u o  p e r ­
p e t u o  c e le b r a r i  d u x im u s  g r a t io s e  a n n u e n d u m  e l  c o n c e d e n ­
d u m . —  Q u o c ir c a  v o s  o m n e s  e t  s i n g u l o s  M e r c a t o r e s - - - - - - -
e t c .  D a tu m  in  C iv i t a t e  L ib e r a  a c  R e g ia  S o p r o n i e n s i ,  s u b  
g e n e r a l i  D i a e t a ,  d i e  o c ta v a  m e n s i s  J u ly  A n n o  D o m in i  1622. 
R e g n o r u m  N o s t r o r u m  e t c .

A királyi jegyzőkönyvből. —  Libr. Reg. Nr. VII. pag. 151.

29.

1632. Gróf Eszterházi Miklós nádor védlevele a Kecske­
méti lakosok részekre.

C o m e s  N ic o la u s  E z t e r h a z i  d e  G a la n lh a ,  p e r p e t u u s  d e  
F r a k n o ,  R e g n i  H u n g á r iá é  P a la t in u s ,  e t  J u d e x  C u m a n o r u m ,  
E q u e s  A u r e i  V e l l e r i s ,  C o m it a t u u m  S o p r o n i e n s i s , Z o l i e n s i s ,  
e l  d e  B e r e g l i  S u p r e m u s  C o m e s ,  n c c n o n  S a c r a e  C a e s a r e a e  
R e g i a e q u e  M a je s ta t is  e t c .  I n t im u s  C o n s i l i a r iu s ,  C a m e r a r iu s ,  
e t  p e r  H u n g á r iá m  L o c u m l e n c n s .  K e c s k e m é t e n  la k o z ó  s z e ­
g é n y  J o b b á g y o k  p a n a s z o lk o d v á n  j e l e n t é k , h o g y  n e m c s a k  
h o lm i c s a v a r g ó  e m b e r e k t ő l , k ik  m ia t  n a g y  h á b o r g a tá s o k  
v a g y o n  e g y é b  a r á n t  i s ,  d e  k iv á l t k é p p e n  v a la m i R e le g r á d
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f e lő l  v a ló  I f f iu n a k ,  k ik  k ö z ik b e n  e l s ő b e n  s z o l g á la t r a ,  ’s  
a z u tá n  u g y a n  k e r e s k e d é s r e  i s  a d v á n  m a g o k o l ,  fö l  v ö t  a d ó s ­
s á g o k é r t  h á b o r g a l la ln á n a k ,  ’s  a n n a k  m e g f i z e t é s é r e  b iz o n y o s  
s u m m a  p é n z t  is  k ív á n n á n a k  tő lö k  a z  C r e d i lo r o k .  M iv e l  
a z é r t  a z  i f i j e i é n  a d ó s s á g o k n a k  m e g f i z e t é s e  l e g i t im u s  M a g i­
s t r a t u s  á l la l  s z o k o l  m e g  l e n n i ,  a v a g y  h a k in e k  m i in ju r iá ja  
v a g io n  a b b a n ,  M a g is lr a lu s s a  e l ő l  k e l  k e r e s n i ,  ’s  n e m  m a g a  
h a ta lm á v a l  ig a z a t  l e n n i .  E z  o k á é r t  in tü n k  m in d e n  r e n d e k e t  
’s  N á d o r  I s p á n s á g u n k n a k  T i s z t i  s z e r in t  h a d g iu k  i s ,  h o g y  
a z  m e g  n e v e z e l  K e c s k e m é t i  J o b b á g j o k o l  s e n k i ,  s e m m i  ú to n  
m e g b á n t a n i ,  é s  h á b o r íta n i  n e  m e r é s z e l l j e ,  h a n e m  ha k in e k  
m i i n j u r i á j o k , a v a g y  p r a e t e n s io j o k  v á g jo n  e l l e n e k ,  a z t  
k e r e s s é k  b írá ja  é s  M a g is lr a lu s s a  e l ő l ,  k ik e t  e z  a r á n l  u g ja n  
m a g u n k  o l ta lm á b a n  i s  v e t t ü n k :  h a k i p c u ig  k i i lö m b e n  c s e l e -  
k e s z i k ,  é r d e m l e l  b ü n t e t é s é t  fo g ja  v e n n i .  P r a e s e n t ib u s  p e r ­
l e c t i s  E x h ib e n t i  r e s t i t u t is .  D a tu m  in  A r c e  n o s tr a  K is  M a r­
lo n  d i e  O c ta v a  F e b r u a r i i ,  A n n o  D o m in i  M il le s im o  S e x c e n ­
t e s i m o  T r ig e s i m o  S e c u n d o .  C o m e s  N . E z le r h á z y .  m p .  
( P e c s é t . )

Eredetié Kecskemét város levéltárában.

30.

1646. III. Ferdinand király a kecskeméti utas kereske­
dők s minden rendű lakosok részökre átalános védlevelet ad , 
melynél fogva tiltja , nehogy azokat bárhol az országban ma­
gukat, embereiket s szolgáikat, javaikat és portékáikat, bár­
kinek kérése vagy követelése, annyival inkább mások adós­
sága vagy kihágása miatt letartóztassák, vagy idegen bíró­
ság elibe állítsák ; hanem ha valakinek ellenük bármi kere­
sete van, azt az illetékes hatóság előtt követelje.

F e r d in a n d u s  T e r t iu s  e l e .  F id e l ib u s  N o s t r i s  U n iv e r s i s  
e t  S i n g u l i s ,  R e v e r e n d i s s i m i s ,  R e v e r e n d i s ,  S p e c t a b i l ib u s  e t
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M a g n i f ic i s ,  E g r e g i i s  c l  N o b i l i b u s ,  S l r c n u i s  i t e m  c l  A g i l i ­
b u s  e l e .  C u m  J u s l i  p r o  i n j u s t i s ,  e l  i n n o x i i  p r o  
r e o r u m  e x c e s s i b u s  n o n  d e b e a n t  q u o q u o  m o d o  
i m p e d i r i .  I d e o  f id e li ta t i  V e s t r a e ,  e t  V e s t r u m  s in g u l is  
h a r u m  s e r i e  f ir m it e r  c o m m it t i m u s  e t  m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  
d u m  e t  q u a n d o  a c  q u o t ie s c u n q u c  f i d e l e s  N o s t r i  I n c o l a e  
e t  I n h a b i t a t o r e s  O p p i d i  K e c s k e  m e l l i ,  a c  h o m in e s  
f a m u l iq u e  i p s o r u m ,  p r a e s e n t iu m  v id e l i c e t  o s t e n s o r e s ,  p r o  
v ic tu u m  s u o r u m  n e c e s s a r ia  a c q u i s i t i o n e ,  d iv e r s a s  p a r t e s  
R e g n i  N o s t r i  H u n g á r iá é  c l  p a r t iu m  e i  s u b j e c t a r u m  p e r ­
l u s t r a n d o ,  c u m  r e b u s  e t  m e r c ib u s  s u i s  q u ib u s v is  a d  v e s t r a s  
t e r r a s ,  t e n u i a ,  D o m i n i a ,  p o s s e s s i o n e s ,  h o n o r e s  e t  O f i i c io -  
l a l u s ,  a u t  V e s t r i  in  m e d iu m  p e r v e n e r i n t ,  e x t u n c  i p s o s ,  
p r a e f a lo s q u e  h o m i n e s  e t  s e r v i t o r e s  i p s o r u m , a d  q u o r u m ­
v is  i n s t a n t ia m ,  in  p e r s o n i s  j u d i c a r e ,  a u t  v e s t r o  a d s la r c  
j u d ic a t u i  c o m p e l l e r e ,  c o s q u e ,  a u t  b o n a ,  e t  m e r c e s  i l lo r u m  
a r e s t a r e ,  s e u  p r o h ib e r i  f a c e r e ,  n u s q u a m  e t  n e q u a q u a m  
p r a e s u m a t i s ,  n e c  s i l i s  a u s i  m o d o  a l iq u a l i .  S ig n a n t e r  v e r o  
p r o  d e b i l i s  c l  e x c e s s ib u s  a l io r u m . S iq u i  v e r o  q u id p ia m  
A c t i o n i s  a u t  q u a e s t io n i s  c o n t r a  p r a e f a t o s  I n c o la s  e t  I n h a b i­
t a t o r e s  d ic t i  O p p id i'  K c c s k e m é l h , h o m in e s q u e  ip s o r u m  h a ­
b e n t ,  v e l  h a b u e r i n t ,  id  c o r a m  M a g i s t r a t u  c o m p e ­
t e n t i  l e g i t i m e  p r o s e q u a n t u r :  E x  p a r te  q u o r u m  id e m  
o m n ib u s  c o n tr a  i l l o s  q n e r u la n t ib u s  m e r i  J u r is  c l  J u s t i t i a e ,  
a c  d e b i t a e  S a t i s f a c t io n i s  c o m p e t e n t i a m  a d m in i s t r a b i t ,  p r o u t  
d ic t a v e r i t  O r d o  J u r is .  S e c u s  n o n  fa c tu r i. P r a e s e n t ib u s  p e r ­
l e c t i s  e x h ib e n t i  r e s t i t u t is .  D a tu m  in  a r c e  N o s tr a  R e g ia  
P o s o n i e n s i ,  d ie  q u in ta  m e n s i s  D e c e m b r i s  A n n o  D o m in i  
1646. R e g n o r .  N o s t r o r .  e t c .

Másolat a királyi jegyzőkönyvből. Libr. Reg. Nr. IX. pag. 
802. — Ezen védlevél s a föntebb 18. és 21. számok alatt fel- 
mntatottak között az a különbség van: hogy mivel már ekkor 
Kecskemét is , Eger is török kézben volt, a követelők sem a 
kecskeméti helyhatóság, sem az egri várkapitány clibe; ha­
nem átalában az i l l e t é k e s  h a t ó s á g  elibe utasittatnak.
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1649. Gróf Páljfi Pál nádor, a Szeged városi polgárok 
részekre gróf Eszterházi Miklós előde által a kún pusztdkoni 
legeltetés iránt 1642. Dec. 20. kiadott s időközben gróf Dras­
kovics János nádor által is már megerősített szabadlevelet 
maga részéről elfogadván és megerősítvén, átíratja.

M i G r ó f f  E r d e ő í i i  P á lf íy  P á l  M a g ia r  O r s z á g h y  P a la l i n u s ,  
é s  K u n o k n a k  B ir á ia ,  P o s o n y  V á r á n a k  f e ő  C a p i la n ia ,  s  a z o n  
P o s o n y  T a r lo m á n in a k ,  s  D e l r é k e ő ,  S t o m f f a ,  M a r h e k ,  V e -  
r e s k e ő ,  é s  B a y m ó c z  V á r a k n a k  E ö r ö k ö s  U r a ,  S z e n t e l i  V i t é z ,  
a z  m i k e g y e lm e s  U r u n k ,  F ö l s e g l i e s  H a r m a d ik  F e r d in a n d  
R o m a v  C h á s z á r  é s  M a g ia r  O r s z á g in  K o r o n á s  K ir á liu n k  B c l -  
s e ő  t ito k  T a n á c s a ,  é s  M a g ia r  O r s z á g h b a n  H e l i t a r t ó ia ,  
A d g iu k  tu t iá r a  m i n d e n e k n e k ,  a z  k ik n e k  i l l i k,  H o g i  a z  N e ­
m e s  S z e g h e d  V á r o s s á tú l  h o z ó n k  e x p e d iá i t  h iz o n io s  s z e m é -  
l i e k , p r o d u c á lv á n  e lő l i ü n k  a z  n é l ia y  G a la n ta y  G r ó íf  E s t e r ­
h á z y  M ik ló s  U r a m  M a g ia r  o r s z á g h y  P a la t in u s  P r a e d e c e s s o -  
r u n k ,  n é m e l l j  id e  a lá b  r n e g h  ir t t  P a s c u a t io r ú l  e m a n á l t  s z a ­
b a d  L e v e l e t ,  I n s tá l lá n a k  a l á z a t o s s a n , h o g i  a z o n  s z a b a d  
l e v e l e k e t  n o s tr a  q u o q u e  P a la t in a l i  a u t h o r i la t e  r n e g h  e r e ő s é -  
l e n i  m é l t ó z t a t v á n , a z o n  sz a b a d s á g a ib a n  m e g h n e v e z e t t  N e m e s  
S z e g e d  V á r o s s á t  s  L a k o s s i t  r n e g h  i s  ta r ta n i m é l l ó z t a l n á n k ,  
m e lj  l e v e l e t  s z e g é n i  I s t e n b e n  e ln iu g o d o t  n é h a j  G r ó f f  T r a -  
k o s t ia n j  D r a s k o v ic s  J á n o s  U r a m , h a s o n ló k é p e n  M a g ia r  O r ­
s z á g in  P a la l in u s  P r a e d e c e s s o r u n k  i s ,  m a g a  s a iá t  p c c s é t i e ,  
é s  k e z e  ir á s s á v a l  m e g e r o s s é t v é n ,  h e l l i e s n e k  h a lta  l e n n i ,  é s  
m é lt ó n a k .  M e lj  l e v é ln e k  C o n lin e n l iá j a  e z  s z e r é n t  k ö v e t ­
k e z ik  :

C o m e s  N ic o la u s  E s t e r h á z i  d e  G a la n th a  R e g n i  H u n g á ­
r iá é  P a la t in u s  e t  J u d e x  C u m a n o r u m , A u r e i  v e l l e r i s  E q u e s ,  
p e r p e t u u s  d e  F r a k n o ,  a c  C o m ita tu u m  S o p r o u ie n s i s ,  Z o l ic n -  
s i s ,  e t  d e  B c r e g h  S u p r e m u s  C o m e s ,  n e c n o n  S a c r a t is s im i  
P r i n c i p i s ,  a c  D o m in i  D o m in i  F e r d in a n d i  te r t i i  D e i  g r a tia  
E le c t i  R o m a n o r u m  I m p e r a t o r is  s e m p e r  A u g u s t i ,  a c  G e r m a -

31.
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n i a e ,  H u n g á r iá é ,  B o h c m i a e  e l e .  R e g i s ,  A r c h id u c i s  A u s l r i a e ,  
D u c is  B u r g u n d iá é  e ( c .  i n i im u s  C o n s i l i a r iu s ,  C a m e r a r iu s ,  
e t  p e r  H u n g á r iá m  L o c u m t e n e n s .  A d g iu k  tu l t o k r a  m i n d e ­
n e k n e k , a z  k ik n e k  i l l i k ,  H o g y  m i m e g h  ta lá lta tv á n  a z  
N e m e s  S z e g e d  V á r o s t ó l  b i z o n io s  k ö v e t t i e k ,  ú g y  m in t  F o d o r  
I s t v á n ,  é s  N a g y  Iv á n  M ik ló s  á l t a l ,  a z  k ö r f i l lö k  v a ló  K u n  
fő id  p a s c u a t io in ,  é s  é l é s e  f e l ó l ,  n o h a  a z t  p r a e l c n d á l t á k , 
m in e k u t á n n a  a z  a n n a k  e lő t t e  o t t  la k o t  K u n o k  d c c e d á l l a k ,  
s  r é g i , s  k iv á l t k é p p e n  e l s ő  M a tth ia s  K ir á ly tó l  a d ó t  P r iv i -  
l e g io m o k  m e l l e t t ,  e g y e n e s s e n  a z  S z e g e d i  v á r o s  s u c c e d á l l ,  
é s  a z  ő  d i s p o s i l io io k  a la t  v o l n a ;  m in d a z á l t a l  r u m in á lv á n  a z  
e ő  P r i v i l c g i o m o k a t ,  m e l l i e l  in  p a r ib u s  p r o d u c á l la n a k ,  n y i l ­
v á n  c o n s t á l ,  h o g y  n e m  d o m í n i u m o t ,  h a n e m  c s a k  u s u s t ,  
é s  p a s c u a t io t  e n g e d  a P r iv i l e g io m  n e k i k , é s  a z t  is  e g y  
a r á n t  v a ló t  a z  K u n o k k a l ,  s  a z  ő  P r iv i l e g io m o k  a P a la t in u s  
j u s s á t  a z  K u n  f ö ld e k e n  n e m  p r a e t e n d á l l i á k ; h a n e m  n e m  
l e h e t v é n  a z  a  f i z e t é s e  a z  P a la t í n u s n a k , a z  k i a z  e lő t t  
r é g b e n  v o l t ,  m é lt á n  in  s u p p le m e n t u m  t a le  q u a le  h u iu s  
d e f e c t u s ,  a z  S z e g e d i  v á r o s s o n  k iv ííl  m á s  k o r ú i  v a ló k n a k  is  
e lá r e n d á lh a t n á n k  e g é s z e n  a z o k o t  a p u s z lá k o t  ( m e g  m a r a d ­
v á n  a S z e g e d ie k n e k  i s  a z  c ő  P a s c u a l io io k b a n  v a ló  u s u s s o k )  
m in d a z á l ta l  v é v é n  e s z ü n k b e n ,  h o g y  a k a d á l io k r a ,  é s  j ö v e n d ő  
p u s z t u lá s o k r a  l e n n e  a z  S z e g e d i e k n e k  f ő k é p p e n  a z  T ö r ö k  
ig á ja  is  l é v é n  r a i t o k , h a  m á s  k ö r ü l  v a ló k o t  i s  b o c s á la n á u k  
k ö z ö k b e n ,  ió  a k a r a t o n k b ó l , m e l l i e l  a z  ió  t e t e m e m r e ,  é s  
o lt a lo m r a  in e lin a lu n k  i n k á h ,  m in t s e m  k á r o k r a  v a la k ik ­
n e k ,  D o r o s m a  é s  S z e n t  M ih á li T e l e k  n e v ő  p u s z lá k o t  é p ­
p e n ,  k iv é v é n  j u s s u n k o t  b e l ő l l e ,  a z  S e g e d i  v á r o s h o z  a p p li -  
c a l i u k ,  C s c ő n g c ő l é l  p e n i g ,  s  S z e n t  L á s z l ó i t ,  M ó r ic z  G a l l i á t ,  
S z á n k ó t ,  M a y s á l ,  é s  B é n é l  m e l l i e l  E ő c s é n k  E z t c r h á z i  P á l  
U r a m  m i n e v ü n k é i  a z  K e c s k e m é t i  v á r o s n a k  a r e n d á lt  v o l t ,  
e x t r a  h o c ,  P r iv i le g io m o k  s z e r i n t  s z a b a d  P a s c u a l io j o k  b o g i  
v a g io n  r a y t a ,  ú g y  á l l u k ,  é s  e n g e t lü k  a z  m e g h  n e v e z e t  
S z e g e d i  v á r o s n a k , b o g i  m i n e k ü n k  in  R e c o g n i t io n e m  D o ­
m in i i  P a la t in a l i s  e s z t e n d ő n k in t  e g y  p á r  P e r s ia i  a v a g i  S k á r lá t  
o s z l o p o s  s z ő n i e g e t  a d v á n ,  a r e n d á l l ia s s á k  v a la k in e k  a k a r iá k ,  
s  m a g o k  is  é l h e s s é k ,  s  a z  k ik  p a s k u á ln i  a k a r n á n a k  a z o k o n
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a z  p u s z t á k o n ,  n e m  m i t ő l l ü n k ,  a v a g i  I s p a n io k t o l ,  h a n e m  
a z  m e g n e v e z e t  S z e g e d i  v á r o s t o l  k ö v e s s é k  f e l .  E z e k e n  k ív ü l  
a k á r  m i n é v v e l  n e v e z e n d ő  p u z tá k  v a n n a k  i s , a z  m e l l i e k  
n é lk ü l  m a g o k  v a l lá s o k  s z e r é n t  e l  l e h e t n e k  a z  S z e g e d i e k , 
m a g u n k  d i s p o s i l io n k r a  r e s e r v á l l i u k , m in d a z á lta l  h a  a n n ié r a  
e l  é r  a m a r h á i o k , a z o k  s e  p r a e c lu d á l la s s a n a k  n e k i k , k ir ő l  
a t lu k  a m e g h  n e v e z e t  S z e g e d i  v á r o s n a k ,  e z  k e z ü n k  Í r á s á ­
v a l , é s  p e c s é t ü n k é i  m e g h  e r ő s i t t e l e l t  l e v e lü n k ö t .  D a tu m  
S e m p t h a v ia e  d ie  v ig e s im a  D e c e m b r i s  A n n o  D o m in i  M i l l e ­
s i m o  S e x c e n t e s im o  Q u a d r a g e s im o  S e c u n d o .  C o m e s  N ic o la u s  
E z t e r h á z i .  —  G r e g o r iu s  S z e n t  G ö r g i .

M y  a z é r t  l e k é n t v é n  a z  m e g h  ir t t  S z e g e d ie k  k ö n iö r g é -  
s é t ,  a z  m e g h  n e v e z e t  P r a e d e c e s s o r u n k  l e v e l é t  m in d e n  
P u n c t u m a i b a n , é s  r é s z ib e n  m e g h  e r ő s é t j ü k , S z a b a d s á g o t  
a d v á n  n e k i k , b o g i  a z  f e l l i e b  m e g h  ir t t  P u z tá k a t  s z a b a d o s -  
s a n  á r e n d á l h a s s á k , v a la k in e k  a k a r iá k  s  m a g o k  i s  é l h e s s é k ,  
d e  ú g i , h o g i  ő k  i s  e s z t e n d ő n k é n t  e g y  p á r  P e r s ia i  a v a g i  
S k a r lá t  s z e ő n i e g e t ,  in  r e c o g n i t io n e m  D o m in i i  P a la t in a l i s ,  
a z  m in t  a z  t e ö b b  P r a e d e c e s s o r i n k n a k , u g i  n e k ü n k  i s  ta r ­
t o z z a n a k  a d n j . K ir ő l  a t lu k  e z  m e g h  ir t t  S z e g e d i e k n e k , e z  
k e z ü n k  Í r á s á v a l ,  é s  p e c s é t ü n k é i  m e g h  e r ő s s é l t e t t  l e v e l i i n ­
k e t .  K e ö l t  P o s o n y  U d v a r h á z u n k n á l  S z e n t  Iv á n  h a v á n a k  
h u s z o n h a r m a d ik  n a p já n . A n n o  D o m in i  M il l e s im o  S e x c e n t e ­
s i m o  Q u a d r a g e s im o  n o n o .

C o m e s  P a u lu s  P álíT y . m p . P .  H .

Szab. kir. Szeged város titkos levéltárából.

3*3.

1656. Gágyi Báthori Zsigmond özvegye Hethesi Katalin 
halála után, ennek fiára Gágyi Báthori Lászlóra anyaágon 
szállott birtokokban ezt III. Ferdinand király megerősítvén 
1656. Jul. 28. kelt igtató-parancsában a Garami szentbene- 
deki konventnek meghagyja, hogy Gágyi Báthori Lászlót s
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nejét Bene Borbálát a megnevezett birtokokba —  köztük Kecs­
keméten a Petényi-részbe — jogszerűen igtassa be. —  Jakacz 
Endre Szaniszló konventi, és Mocsári Ferenc királyi kikül­
döttek Fülek várában, mint a Töröktől biztos helyen a beig- 
tatást 1657. Aprilis 21-kén s következő napjain teljesítették, 
miről a konvent kiadja bizonyítványát 1657-ik évi Szent Há­
romság második vasárnap után harmad napon.

F e n l i n a n d u s  T e r t iu s  D e i  G ra tia  E l e c t u s  R o m a n o r u m  
I m p e r a t o r  S e m p e r  A u g u s t u s ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á r i á é ,  
B o l i e m i a c ,  D a l m a t i a e ,  C r o a t i a e ,  S c l a v o n ia e q u e  e t c  R e x ,  
A r c h k lu x  A u s l r i a e ,  D u x  B u r g u n d i á é ,  B r a b a n l i a e ,  S t y r i a e ,  
C a r in t l i i a e ,  G a r n io l i a c ,  M a r c li io  M o r a v ia c ,  C o m e s  H a b s p u r g i ,  
T y r o l i s ,  e t  G o r it ia e  e t c .  F id e l i b u s  N o s t r i s  H o n o r a b i l ib u s  
C o n v e n t u i  E c c l e s i a e  S a n c t i  B e n e d ic t i  d e  j u x t a  G r o n  S a l u ­
t e m  e t  G r a t ia m . Q u u m  N o s  a t t e n t i s  e t  c o n s i d e r a t i s  f id e l i ­
ta te  e t  f id e l ib u s  s e r v i t i i s  f id e l i s  N o s t r i  E g r e g i i  L a d i s l a i  
B á t h o r y  d e  G á g y ,  q u a e  i p s e  S a c r a e  p r im u m  R e g n i  
N o s t r i  H u n g á r iá é  C o r o n a e ,  e t  d e i n d e  M a je s ta t i  N o s t r a e  p r o  
l o c o r u m  c t  t e m p o r u m  v a r ie t a t e  f id e l i t e r  e x h ib u i t  e t  i m p e n ­
d i t ,  a c  s e s e  in  p o s t e r u m  q u o q u e  e x h ib i t u r u m  e t  im p e n s u ­
r u m  p o l l i c e t u r ; T o t a l e s  e t  in t e g r a s  C u r ia s  N o b i l i t a r e s  in  
N a g y  P e r s e  u n a m ,  e l  T a r n ó c z  a l l e r a m ,  n e c n o n  p o r t io n e s  
p o s s e s s io n a r ia s  in  e a d e m  N a g y  P e r s e ,  i t e m  L o s o n c z -  
T u g á r ,  P i n c z ,  d ic ta  T a r n ó c z ,  K e .s z i ,  E n d r e f ia lv a ,  c l  S z e n t  
M ih á ly  G e r e g y e  in  N e o g r a d i e n s i ; p r a e t e r e a  in  K ö v e s d  H c -  
v e s i e n s i ; i t e m  in  P o n d e l o k ,  R i m o c s a ,  K is  I l o n t h e n s i ; n e c ­
n o n  in  a ls ó  B a t k a ,  G ö m ö r i e n s i ;  d e m u m  in  P á n d ,  p o s s e s ­
s i o n i b u s ,  e t  K e c s k é m é t h  O p p i d o ,  s i c  v o c a t i s ,  i n  
P e s  t h  i e n s i ,  C o m i t a t ib u s ;  in s u p e r  p o r t io n e s  p r a e d ia le s  in  
M e l e g ,  P i l i n ,  K is  P e r s e ,  e t  F e k e t e  E r d ő ,  in  d ic t o  N e o g r a -  
d i e n s i ;  i t e m  in  I v á g y , P ó c s - v á r a l ly a , e t  S z e n t  M á r ia ,  in  
p r a e f a t o  H e v c s i c n s i ;  a d  h a e c  in  M is z t i n c z ,  c l  D o b r o s ly a  in  
a n t e la t o  K is  I l o n t h e n s i ;  e t  in  P i l i s ,  P r a e d i i s ,  in  p r a e s c r ip t o  
P c s t h i e n s i , C o m it a t ib u s  c x i s l e n t i h u s  h a b i t a s , q u ib u s  o l im  
N o b i l i s  D o m in a  C a th a r in a  H e t e s s y  G e n it r ix  a n n o ta t i  L a d is la i ,  
f ilii E g r e g i i  q u o n d a m  S ig i s m u n d i  B á th o r y  d e  d ic ta  G á g y
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R e lic ta  V i d u a ,  p r a e d e c e s s o r e s q u e  e j u s d e m  p r a e f u i s s e n t ,  
e a d c m q u e  b o n a  p o s t  m o r t e m  e t  d e c e s s u m  e j u s d e m  in  p r a e ­
fa tu m  L a d is la u m  B á th o r y  o p t im o  m a t e r n o  a v i t ic o  s u c c e s ­
s io n i s  J u r e  d e v o lu ta  e x s t i t i s s e n t ,  p o s s id e r e n t u r q u c  p e r  E u n ­
d e m  in  p a c i f ic o  D o m in io  e t ia m  d e  p r a e s e n t i .  T o t u m  e t  
o m n e  J u s  N o s t r u m  R e g i u m , s iq u o d  in  d ic t is  to ta l ib u s  e t  
i n t e g r i s  C u r iis  N o b i l i t a r ib u s ,  —  in  p o r t io u ib u s  p o s s e s s i o n a -  
r i i s ,  —  in s u p e r  p o r t io n ib u s  P r a e d i a l ih u s , —  h a b i t i s ,  e t ia m  
a l i t e r  q u a l i t e r c u n q u e  h a b e r e m u s ,  a u t  E a e d e m  e t  E a d e m  
N o s tr a m  e x  q u ib u s c u n q u e  C a u s i s ,  v i i s ,  e t  r a t io n ib u s  c o n ­
c e r n e r e n t  M a j e s t a t e m ,  s im u l  c u m  c u n c t i s  s u is  u t i l i t a t ib u s ,  
e t  p e r t in e n t ia r u m  s u a r u m  in t e g r i t a t ib u s ,  q u o v is  n o m in is  v o c a ­
b u lo  v o c i t a t i s ,  s u b  s u is  v e r is  m e t is  e t  a n t iq u is  l im it ib u s  
e x i s t e n t i b u s ,  ad  e a s d e m  p r a e s p c c if i c a la s  C u r ia s  N o b i l i t a r e s ,  
p o r t io n e s  p o s s e s s i o n a r i a s , e t  P r a e d i a ,  d e  j u r e  e t  a b  a n t i ­
q u o  s p e c t a n t i b u s ,  e t  p e r t in e r e  d e b e n t i b u s ,  p r a e m is s i s  s i c ,  
u t  p r a e f e r t u r ,  s t a n t ib u s ,  s e q u e  h a b e n t ib u s ,  m e m o r a t o  L a -  
d is la o  B á th o r y  d e  d ic ta  G á g y ,  a c  p e r  ip s u m  N o b il i  D o m in a e  
B a r b a r a e  B e n e  d e  N á n d o r  C o n s o r t i  s u a e ,  ip s o r u m q u e  h a e r e ­
d ib u s  e t  p o s t e r i t a t ib u s  u tr iu s q u e  S e x u s  u n iv e r s i s ,  v ig o r e  
a lia r u m  N o s t r a r u m  L it t e r a r u m  N o v a e  D o n a t io n is  d e d e r im u s ,  
d o n a v e r i m u s ,  e t  c o n t u l e r i m u s ,  v e l im u s q u e  E o s d e m  in  
d o m in iu m  e o r u m d e m , c t  e a r u m d e m , d ic t iq u e  J u r is  N o s tr i  
R e g i i  in  i is d e m  h a b it i ,  p e r  N o s t r u m ,  e t  V e s tr u m  H o m in e s  
l e g i t i m e  f a c e r e  in tr o d u c i .  S u p e r  q u o  f id e li ta t i  V e s t r a e  h a ­
r u m  s e r i e  c o m m it t im u s  e t  m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  a c c e p t i s  
p r a e s e n t i b u s ,  V e s t r u m  m it ta t is  H o m in e m  e tc .  e t c .  D a tu m  
in  C iv ita te  N o s t r a  V ie n n a  A u s t r ia e  d ie  v ig e s im a  o c ta v a  
m e n s i s  J u ly . A n n o  D o m in i  M il le s im o  S e x c e n t e s im o  Q u in ­
q u a g e s im o  S e x t o .  L . S .

A Garam melletti szent benedeki konvent jegyzőköny­
véből.

Kecskemét v. töri. I. köt. 1 7
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33.
1660. Gróf Wesselényi Ferenc nádor, és neje Szécsi 

Anna Mária kölcsön f  'elvevén Richthauseni báró Chaos János 
Kannádtól tízezer császári tallérokat, ezen adósság biztosítá­
sára, a visszafizetésig jelzálogid lekötötték kecskeméti rész­
jószágukat, kamathaszonvételül pedig átengedték ezen rész­
jószág jövedelmét; mely kötelezvény, illetőleg szerzödvényiiket 
a pozsonyi káptalan előtt is beíratták.

N o s  C a p itu lu m  E c c l e s i a e  P o s o n i e n s i s  e t c .  Q u o d  N o s  
a d  in s ta n t ia m  e t  a m ic a b ile m  r e q u is i t io n e m  I l lu s t r is s im i  a c  
E x c e l l e n t i s s i m i  D o m in i  C o m it is  F r a n c is c i  V e s s e l é n y i  d e  
H a d a d , P e r p e t u i  in  M u r á n y , P iC gni H u n g á r iá é  P a la t in i  e t  
J u d ic i s  C u m a n o r u m , C o m it a t u s  G ö m ö r ie n s i s  S u p r e m i  C o m i­
t i s ,  S a c r a e  C a e s a r e a e  R e g i a e q u e  M a je s ta t is  I n t im i C o n s i ­
lia r ii  , C a m e r a r i i , e t  p e r  H u n g á r iá m  L o c u m t e n e n t i s  e t c .  
D o m in i  D o m in i  G r a t io s i s s im i ,  q u i p e r  C o m m o d it a t e m  N o s t r i  
in  p r a e s e n t ia m  v e n ir e  n e q u i v i s s e t ,  d u o s  e  m e d io  N o s t r i ,  
n e m p e  A d m o d u m  R e v e r e n d o s  D o m in o s  P a u lu m  M é h e s  e t  
G e o r g iu m  R o r c s i z k i ,  a l ia s  F r a t r e s  e t  C o n c a n o n ic o s  N o s t r o s ,  
a d  in fr a s c r ip ta m  P a ss io n e m  e x a u d i e n d a m ,  e t  i t e r a t o  a u t h e n -  
t i c a n d a m ,  a c  N o b is  s u o  m o d o  r e f e r e n d a m ,  N o s t r o  p r o  
T e s t i m o n i o  c x m is e r a m u s  l i d e d i g n o s ,  q u i t a n d e m  e x in d e  a d  
N o s  u n a  r e v e r s i ,  N o b is  f i d e l i t e r ,  c t  s u b  J u r a m e n t o  S u o ,  
in  G e n e r a l i  R e g n i  D e c r e t o  s u p e r in d e  e x p r e s s o , r e t u le r u n t  
e o  m o d o :  Q u o m o d o  I p s i  d ie  p r im a  p r a e s e n t i s  M e n s is  A p r i ­
l i s ,  e t  A n n i 1 6 6 0 .  c u r r e n t i s ,  e r g a  P r l la t u m  U lm u m ,  e t  
E x c e l lm u m  D o m in u m  C o m it e m  P a la t in u m , in  e t  ad  D o ­
m u m  E j u s d e m ,  h ic  in  S u b u r b io  P o s o n i e n s i ,  P la t e a q u c  
X e n o d o c h i i  S . L a d i s l a i ,  a n t e  P o r t a m  S . L a u r e n t i i ,  o m n in o  
in  C o ttu  P o s o n ie n s i  e x i s t e n t e m  e t  s i lu a ta m  p e r s o n a l i t e r  a c ­
c e s s i s s e n t ,  ib id e m q u e  E u n d e m  P r a e t i t u la lu m  D o m in u m  
C o m it e m  P a la t in u m  p e r s o n a l i t e r  r e p e r i s s e n t ,  a tq u e  id e m  
U lm u s  a c  E x c c l lm u s  D o m in u s  C o m e s  F r a n c i s c u s  V e s s e l é n y i  
P a la t in u s ,  c l  l l lm a  D o m in a  C o m it is s a  A n n a  M ária  S z é c h y
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C o n s o r s  S u a ,  c o r a m  i i s d e m  D o m in is  F r a t r ib u s ,  a c  t e s t i ­
m o n i i s  N o s t r i s  p e r s o n a l i t e r  c o n s t i t u t i ,  m a tu r a  p r iu s  e t  e x a c t a  
in tr a  s e  a n im o r u m  d e l ib e r a t io n e  p r a e h a b i t a ,  s p o n t e  e t  l ib e r e  
fa s s i  s u n t ,  e a n d e m q u e  s u a m  f a s s io n e m  p r iu s  s u b  p r o p r i is  
s u i s  S i g i l l i s  e m a n a t a m ,  in  p a r ib u s ,  c u m  O r ig in a l ib u s  c o r -  
r e s p o n d e n t e m ,  p r o  N o s tr a  q u o q u e  a u t h e n t i c a t i o n e ,  e i s d e m  
T e s t i m o n i i s  N o s t r i s ,  e x h i b u e r u n t ,  e t  p r a e s e n t a v e r u n t , h u ju s ­
m o d i  s u b  t e n o r e :

N o s  C o m e s  F r a n c i s c u s  V e s s e l é n y i  d e  H a d a d ,  P e r p e ­
t u u s  in  M u r á n y ,  R e g n i  H u n g á r iá é  P a la t in u s  e t  J u d e x  C u ­
m a n o r u m .  C o t t u s  G ö m ö r ie n s i  S u p r e m u s  C o m e s ,  n e c n o n  
S a c r a t is s im i  P r i n c i p i s ,  a c  D o m in i  D o m in i  L e o p o ld i  D e i  
G ra tia  E le c t i  R o m a n o r u m  I m p e r a t o r i s  S e m p e r  A u g u s t i ,  a c  
G e r m a n i a e ,  H u n g á r i á é ,  B o h e m ia e  e t c .  R e g i s ,  A r c h id u c i s  
A u s t r ia e  e t c .  I n t im u s  C o n s i l i a r iu s ,  C a m e r a r iu s ,  e t  p e r  H u n ­
g á r iá m  L o c u m t e n e n s ,  e t  C o m it is s a  A n n a  M a ria  S z é c h y  d e  
R im a  S z é c h  C o n s o r s ,  f a t e m u r  e t  r e c o g n o s c im u s  p e r  p r a e ­
s e n t e s ,  N o s  a  P e r i l lu s t r i  a c  M a g n if ic o  D o m in o  J o a n n e  
C o n r a d o  a R i c h t h a u s e n ,  L ib e r o  B a r o n e  a C h a o s ,  in  c e r t i s  
a r d u is  n e c e s s i t a t ib u s  N o s t r i s ,  N o s  a d  p r a e s e n s  s u m m e  u r ­
g e n t ib u s  , D e c e m  M illia  T a l le r o r u m  I m p e r ia l iu m  s in g u lu m  
p e r  D e n a r io s  h u n g a r ic a le s  C e n t u m  e t  Q u in q u a q u in ta  c o m ­
p u t a n d o ,  s u b  s p e ,  e t  s u b  f id e  d a ta  fu tu r a e  e t  in d u b ita ta e  
r e s t i t u t io n i s ,  a d  a n n u a le  s o l i t u m  I n t e r e s s e  s e x  p e r  c e n t u m  
l e v a s s e , e l  a d  m a n u s  N o s t r a s  m u tu o  a c c e p i s s e , s u b  ta li  
c o n d i t i o n e  m e d i a n t e : Q u o d  v id e l i c e t  N o s , a u t  in  c a s u  
N o s t r a e  m o r t i s ,  S u c c e s s o r e s  e t  L e g a ta r i i  u t r iu s q u e  S e x u s  
u n iv e r s i ,  e a n d e m  S u m m a m  p e c u n ia r ia m  im m e d ia t e  p o s t  
e v o lu t io n e m  u n iu s  in t e g r i  A n n i , a p r o x im e  v e n t u r o  f e s t o  
S .  G e o r g i i  M ilit is  e t  M a r t y r is ,  d ie  v id e l i c e t  v ig e s im a  q u a r ta  
M e n s is  A p r i l is  a n n i c u r r e n t is  c o m p u t a n d i , m e m o r a t o  D o ­
m in o  d e  C h a o s ,  a u t  H a e r e d ib u s  e j u s  e t  L e g a t a r i i s ,  P o s t e ­
r ita t ib u s q u e  p a r ite r  u t r iu s q u e  S e x u s  u n i v e r s i s ,  s im u l  e t  
s e m e l  d e p o n e r e ,  e t  in fa l l ib i l it e r  n u m e r a r e  d e b e b im u s  e l  
t e n e b i m u r ,  d a n t e s  e id e m  D o m in o  C h a o s ,  S u c c e s s o r ib u s q u e  
e j u s  u n i v e r s i s ,  p r o  m a jo r i p r a e d ic t i  C r e d it i  s u i  S e c u r i t a t e  
e t  C a u t e la ,  s t a t i m ,  a c  in  p r a e s e n s  O p p id u m  N o s t r u m  K e c s -

17 *
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k c m é t h ,  in  C o m i la in  N o s t r o  P e s lh i e n s i  c x i s l e n s  h a b it u m ,  
s im u l  c u m  c u n e l i s  e j u s d e m  p e r l i n e n d i s ,  u t i l i t a t ib u s ,  o b v e n ­
t i o n i b u s ,  e t  D a t i is  q u ib u s l i b e t ,  q u o v is  N o m in i s  v o c a b u lo  
v o c i t a t i s , c u m  o m n i  J u r e , q u o  p e r  N o s  p o s s e s s u m  e r a t ,  
in  s p e c ia le  p ig n u s  e t  H y p o t h e c a m  r e a l e m ,  s im u lq u e  a c t u a ­
le m  e j u s  p o s s e s s i o n e m ,  a d  m a n u s  D o m in i  C r e d it o r is  r e s i ­
g n a n t e s ,  e o  m o d o ,  u t  i p s e  D o m in u s  a C h a o s ,  e t  p o s t  
m o r t e m  e j u s  l e g i t im i  S u c c e s s o r e s  q u ic u n q u e  id e m  O p p id u m  
c u m  p r a e m is s i s  e j u s  o b v e n t io n ib u s  s u p r a a t la c l i s  a p r a e f a t o  
F e s t o  S a n c t i  G e o r g i i  a n n i c u r r e n t i s  i n c h o a n d o ,  lo c o  p r a e ­
s c r ip t i  I n t e r e s s e  a n n u i  la m d iu  t e n e r e ,  e t  a c t u a l i l e r  p o s s i ­
d e r e ,  a c  u t i ,  fru i v a l e a n t ,  a c  p o s s i n t ;  S u b d it iq u e  N o s t r i  
e x  p r a e fa to  O p p id o  K e c s k e m é t i !  p r o u t  i i s d e m  p e r  M a n d a tu m  
N o s t r u m  s p e c i a le  i n j u n x i m u s ,  a n n u a le m  c e n s u m  s u u m ,  e t  
d e b i t o s  q u o s c u n q u e  p r o v e n t u s , a l ia s  N o b is  h a c t e n u s  e x s o lv i  
s o l i t o s ,  p o s t h a c ,  e l  a  t e m p o r e  s u p e r iu s  s t a t u t o ,  s u c c e s s i ­
v is  a n n is  n o n  N o b i s ,  s e d  e id e m  d u n t a x a t  D o m in o  d e  C h a o s ,  
c l  h a e r e d ib u s  e j u s  a c  S u c c e s s o r i b u s  U n iv e r s i s ,  ad  m a n u s  
p r o p r ia s  Im e  V ie n n a m  a d  F e s t u m  S a n c t i  G e o r g i i  d e f e r r e ,  
e t  e o u s q u e  c o n t in u a n d o  p e r s o l v e r e  t e n e a n t u r ,  c l  a d  h o c  
p r a e s t a n d u m , a u c t o r it a t e  p r o p r i a , m e d i is  q u ib u s c u n q u e  a d ig i  
p o s s i n t , d o n e c  e i s d e m  s u p e r  a n t e d ic la  D e c e m  M ill iu m  T a l ­
l é r o m u l  im p e r ia l iu m  S u m m a  p e r  N o s ,  v e l  H a e r e d e s  a u t  
S u c c e s s o r e s ,  a u t L e g a t a r io s  N o s t r o s  s a t i s f a c t u m  n o n  f u e r i t ,  
q u o a d  p l e n u m ;  A s s u m e n t e s  p r a e t e r e a  in  N o s ,  e t  N o s t r o s  
q u o s  s u p r a , s o l i t a m  E v ic t io n i s  C a u t e l a m , m e m o r a t u m  D o ­
m in u m  B a r o n e m  a C h a o s , h a e r e d e s q u e  e j u s  e t  S u c c e s s o ­
r e s ,  a c  L e g a t a r io s  u t r iu s q u e  S e x u s  U n i v e r s o s ,  in  p a c if ic o  
e t  q u ie t o  D o m in io  e j u s d e m  O p p id i  K e c s k e m é lh  p r a e v io  
m o d o  o p p ig n o r a t i ,  c o n tr a  q u o s v i s  l e g i t im o s  I m p e r i t o r e s ,  
C a u s id ic o s  e t  A c t o r e s ,  p r o p r i is  N o s t r i s  C u r i s ,  l a b o r ib u s ,  
e t  E x p e n s i s  t u e r i ,  e i  p r o t e g e r e ,  e t  d e f e n d e n d o  c o n s e r v a r e  
t e n e b im u r .  C a su  v e r o  q u o  n o n  p o s s e m u s ,  n o n  c u r a r e m u s ,  
a u t  s u m m a m  d e b ita m  ad  t e r m in u m  a n n u a le m  p r a e f ix u m  in  
p a r a t is  e x s o l v e r e  n e g l i g e r e m u s ; E x t u n c  id e m  D o m in u s  a 
C h a o s ,  e t  S u p r a n o m in a t i  S u c c e s s o r e s  c l  L e g a t a r i i ,  p r a e t e r  
p o s s e s s i o n e m  e t  u s u m  fr u c tu u m  O p p id i  K e c s k e m é t i ! ,  v ig o r e
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p r a e s e n t iu m  c o n c e s s a m , a lia  q u a e v i s  B o n a  N o s tr a  u b ic u m ­
q u e  e t  in  q u ib u s c u n q u e  C o t l ib u s  s u b  J u r i s d ic t io n e  S a c r a e  
R e g n i  H u n g á r iá é  C o r o n a e  e x i s t c n l ia  h a b i t a , m e d io  c u j u s -  
c u n q u e  J u d ic is  ( C o n t r a d ic t i o n e ,  I n h ib i t i o n e ,  R e p u l s i o n e ,  
N o v o  J u d ic i o ,  A p p e l l a t i o n e ,  t e m p o r e  B e l l i ,  M e s s i s ,  V in d e ­
m ia r u m , a l i i s q u e  J u d ic io r u m  t e m p o r ib u s ,  e t  E x c e p t io n ib u s ,  
a c  J u r id ic is  R e m e d i i s  o m n ib u s  a m p u t a t i s ,  e t  n u l la t e n u s  o b ­
s t a r e  v a le n t ib u s )  p a r ite r  v ig o r e  s o lu m m o d o  p r a e s e n t i u m , 
u s q u e  a d  v a lo r e m  p r a e s c r ip t o r u m  D e c e m  M ill iu m  T a l le r o r u m  
I m p e r ia liu m  o c c u p a n d i ,  t e n e n d i ,  c l  p o s s i d e n d i ,  e t  p r o  s e  
I p s i s  u s q u e  ad  to t a le m  s u i  c o n t e n t a t io n e m  u s u r p a n d i ,  p l e ­
n a r ia m  e t  o m n im o d a m  h a b e a n t  p o t e s t a t i s  f a c u l t a t e m . Q u o d s i  
v e r o  e t ia m  id e m  D o m in u s  a  C h a o s ,  H a e r e d e s v e  e t  S u c c e s ­
s o r e s  e j u s  U n iv e r s i , o b v e n i e n t e ,  q u o d  D e u s  a v e r t a t , t e m ­
p o r e  B e l l i ,  a u t  a lio  q u o v is  c a s u  fo r tu i to  e t  i m p e d i m e n t o ,  
p r o v e n t ib u s  s a e p e  d ic t i  O p p i d i ,  in  t o t o ,  v e l  a d  p a r t e m ,  
u t i ,  fru i n o n  p o s s e n t ,  e x t u n c  e i s d e m  s u b  i t e r a t a ,  e t  G e ­
n e r a li  B o n o r u m  N o s tr o r u m  I l v p o t h e c a ,  e x  a l i i s  p r o v e n t ib u s  
N o s t r i s ,  I n t e r e s s e  C o n v e n t u m ,  S e x  v id e l i c e t  p e r  c e n t u m  
q u o t a n n is  c o m p u t a n d o , s im u l  c u m  m e n l io n a la  C a p ita li  
S u m m a  r e a l i t e r  e x s o l v e r e  t e n e b im u r .  V o lu m u s q u e  i n s u p e r ,  
u t  h a e  O b l ig a to r ia e  N o s t r a e  L i t t e r a e ,  e u n d e m  h a b e a n t  v ig o ­
r e m  , q u a s i  F a s s i o n e m , q u a m  u t p r im u m  in  L ib e r a m  e t  
R e g ia m  C iv ita te m  P o s o n ie n s e m  r e d iv e r i m u s ,  in ib i  q u a n to ­
c iu s  s u p e r  o m n ib u s  p r a e m i s s i s ,  m o r e  c o n s v e l o ,  C a p itu la r i-  
t e r  f a c e r e  p r o m i t t im u s ,  e t  fa c tu r i  s u m u s ,  ja m  tu m  a c tu a l i-  
te r  f e c i s s e m u s .  H a r u m  N o s t r a r u m  p r o p r ia e  m a n u s  s u b ­
s c r ip t io n e  e t  S ig i l l i  a p p r e s s io n e  m u n ita r u m  T e s t i m o n i o  e t  
v ig o r e  L it t e r a r u m  m e d ia n t e .  A c t u m  V ie n n a e  d ie  6 .  M e n s is  
F e b r u a r i i  A n n o  D o m in i  1 6 6 0 .  C o m e s  F r a n c i s c u s  V e s s e l é n y i  
( L .  S . )  C o m i l is s a  A n n a  M aria  Z é c h y  ( L .  S . )  —  E g o  in fr a -  
s c r ip t u s  S a c r .  C a e s .  R e g ia e q u e  M a ttis  S e c r e t a r iu s  H u n g á r i ­
á i  s  A u l i c u s ,  fa te o r  e t  r e c o g n o s c o  p r a e s e n s  p a r  c u m  v e r o  
s u o  O r ig in a l i  d i l ig e n t e r  c o l l a t u m , e t  p e r  o m n ia  c o n f o r m e  
e s s e  r e p e r t u m . In c u ju s  r e i  f id e m  r o g a t u s  s u b s c r ip s i  e t  
S ig i l lu m  a p p o s u i .  V ie n n a e  1 5  a - M e n s i s  M a rtii 1 6 6 0 .  ( L .  S . )  
A n d r e a s  R u th k a y . m p .



262

S u p e r  q u a  U lm o r u m  a c  E x c e l lm i  D o m in i  C o m it is  P a la ­
t in i F r a n c is c i  V c s s e l e n y i ,  e t  D o m in a e  C o m i l i s s a e  A n n a e  
M a r ia e  Z é c h y  C o n s o r t is  e j u s d e m  f a c t a ,  c o r a m  m e m o r a t i s  
c e l e b r a t a ,  e t  a u t h e n t ic a t a , a c  m o d o  p r a e m is s o  e x h i b i t a ,  e t  
p r a e s e n t ib u s  d e  v e r b o  a d  v e r b u m  in s e r t a  e t  in s c r ip t a  F a s -  
s i o n e ,  a d  f id e le m  e o r u n d e m  a n n o t a t o r u m  T e s t im o n io r u m  
N o s t r o r u m  R e l a t i o n e m ,  P r a e s e n t e s  L i t t e r a s  N o s t r a s  F a s -  
s i o n a l e s ,  J u r iu m  fu tu r a m  u b c r io r e m q u e  a d  c a u t e la m  n e c e s ­
s a r i a s ,  s u b  S i g i l l o  N o s t r o  C a p itu la r i  e t  a u t h e n t ic o  e x t r a -  
d a n d a s  d u x im u s  e t  c o n c e d e n d a s .  D a tu m  F e r ia  q u in ta  p r o ­
x im a  p o s t  F e s t u m  G lo r io s i  P a s c h a l i s  A n n o  D o m in i  1660. 
p r a e s c r ip t o .

A pozsonyi káptalan jegyzőkönyvéből.

34.

1663. J u h . 15. Wesselényi Ferenc nádor rendelvénye a 
kecskeméti bírák és polgárokhoz, melyben őket utasítja: hogy 
az általa a városban birt Sárkándi-féle rész adójából a mely 
egyszáz forintokat kilenc év előtt testvére néhai Wesselényi 
Istvánnak engedett, s mely néhány év óta hátralékban van, 
ö azt jövőre Kemény János fejedelem özvegyének engedte, 
minél fogva mind a hátralékot, mind jövőben az évi járulé­
kot ennek kiszolgáltassák.

C o m e s  F r a n c i s c u s  W c s s e l c n y  d e  H a d a d ,  p e r p e t u u s  in  
M u r á n y ,  R e g n i  H u n g á r iá é  P a la t i n u s ,  J u d e x  C u m a n o r u m ,  
A u r e i  V e l le r i s  E q u e s , C o m ita tu u m  G ö m ö r i e n s i s , i t e m  P e s t  
P il i s  e t  S o l i  u n it o r u m  S u p r e m u s  C o m e s ,  G c n c r a la tu s  p a r ­
t iu m  R e g n i  h u ju s  H u n g á r iá é  S u p e r io r u m  S u p r e m u s  A d m in i ­
s t r a t o r ,  n c c n o n  S a c r a e  C a e s a r e a e  R c g i a e q u c  M a je s ta t is  
I n t im u s  C o n s i l i a r iu s ,  C a m e r a r iu s ,  e t  p e r  H u n g á r iá m  L o c u m -  
t e n e n s .  K e c s k e m é t i  B ír á k n a k  é s  P o lg á r o k n a k  k ö z ö n s é g e s s e n  
k ö s z ö n c l i in k e l  a já n lju k . J u th a t  e s z e t e k b e n ,  h o g y  e z  e lö l t
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k i le n c z  e s z t e n d é v e l  a z  S á r k a n d y  r é s z h ü l  a n m ia l im  s z á z ,  
s z á z ,  fo r in t o t  e n g e d ü n k  v a la  E ö c s é m  n é h a i  W e s s e l e n y  
I s tv á n  U r a m n a k ,  e s  S u c c e s s o r in a k  : A z o n b a n  ú g y  é r i j ü k ,  
h o g y  a z t  e g y n é h á n y  e s z t e n d ő t ő l  f o g h v á s t  p r a e s tá ln i  e lm u ­
l a t t á t o k ,  k ih e z  k é p e s t  ig y  l é v é n  a ’ d o l o g l i ,  v é v é n  e z e n  
l e v e l ü n k e t ,  m in d g y á r t  k ü lg y e t e k  a z  F e j e d e l e m  K e m é n y  
J á n o s n é  A s z o n y o m h o z  o  k e g y e l m é h e z ,  é s  m in d  a rrú l a ’ k i  
h á tr a  v a g y o n ,  ’s  m in d  p e n ig le n -  a z  J ö v e n d ő b e l i  f iz e t é s t e k r í í l  
v é g e z z e t e k  e ő  k e g y e l m é v e l ,  ’s  a z o n  s z á z  fo r in to t  a n im a tio n  
p r a e s t á ln i  e ő  k e g y e lm é n e k  s e m m i k é p p e n  e l l  n e  m u la s s á t o k .  
E z  lé v é n  a  m i a k a r a t u n k ,  k ü lö m b e n  s e  c s e le k e d g y e t e k .  
D a tu m  C a s s o v ia e  d i c  d e c im a  Q u in ta  m e n s i s  J u n ii  A n n o  
D o m in i  1 6 6 3 .  C o m e s  F r a n c i s c u s  W e s s e l e n y .  m p . L .  S .

Az eredetihez kül alakjára hasonló, nyílt levél alakú, egy­
korú másolat Kecskemét város levéltárában. —  Kemény János 
az 1662. Jan. 23. vívott esatában elesvén, az erdélyi trónon 
török kegyelemből maradt Apafii Mihály, elhalt vetélytársá- 
nak birtokait lefoglaltatta, —  e rendelvénynél fogva tehát, a 
sok árvával maradt s magyarországba futott özvegy fejede- 
lemnö részére utalványozott kecskeméti adó, segélypénz volt 
a nádortúl.

35.

1668. Febr. 22. I. Leopold király Kecskemétnek külön; 
Körös és Czegléd városoknak egy példányban ismét külön; 
valamint a kiskunsági összes helységeknek egy harmadik pél­
dányban , fentebb írt napon; ugyan ez évi Julius 18-án végre 
Jász-Berénynek egy, a jász és nagykunsági öszves helységek­
nek pedig másik külön példányban Védlevelet ad, melynél 
fogva említett városokat, helységeket saját különös királyi 
oltalmába veszi, az e vidékhez legközelebbi magyar várak 
kapitányainak s tiszteinek meghagyja: hogy a mikor az örség- 
beli vitézeik e vidékre bocsátkoznak, az 6' leveliikkel ellátva
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legyenek, a füld népét ne háborgassák, ne zsarolják, ne 
károsítsák és ne kínozzák, hanem a tisztességes ellátással 
megelégedni tartozzanak, ellenkező esetben az általuk netalán 
újabb zaklatásnak kitétetendő itteni szegény népnek szabad­
sága lészen őket saját erejével elfogni, s büntetés végett a 
megyei hatóságnak átadni, — meghagyván egyszersmind a 
megnevezett végvárak kapitányainak: hogy e Védlevél tartal­
mát őrségbeli vitézeik között meghirdetessék, s azokat a kihá­
gásoktól szigorúan eltiltsák. —  A Kecskemét város részére 
kiadott igen érdekes Védlevél tartalma következő:

L e o p o ld u s  P r im u s  e t c .  F id e l i b u s  N o s t r i s  S p e c t a b i l ib u s ,  
M a g n i f ic i s ,  E g r e g i i s ,  e t  N o b i l i b u s ,  P r a e s id io r u m  N o s t r o r u m  
O n o d ic n s is  ,  S z c n d e r e o c n s i s  ,  P u l n o k ie n s i s  ,  K á l ló ie n s i s  ,  
D ió s g y o r i e n s i s  , F i l e k i c n s i s  , D é v é n i e n s i s  , C o r p o n e n s i s  , 
K é k k ö v i c n s i s ,  L e v e n s i s ,  N i l l r i e n s i s ,  R é v k o m á r o m i e n s i s ,  
a l io r u m q u e  S u p r e m i s  e l  V ic e  C a p it a n c i s ,  D u c t o r ib u s ,  V e x i l l i ­
f e r i s ,  V a y v o d i s ,  e t  q u o c u n q u e  O ff ic io  M ilita r i f u n g e n t ib u s ,  
m o d e r n i s  e t  f u t u r i s ,  P r a e s e n t iu m  N o t i t ia m  h a b i t u r i s ,  S a lu ­
t e m  e t  G r a t ia m . C o n q u e s t i  s u n t  M a je s ta t i  N o s t r a e  F id e l e s  
N o s t r i  P r u d e n t e s  a c  C i r c u m s p e c t i  J u d e x  e t  J u ­
r a t i ,  c a e t c r i q u e  C i v e s  e t  I n h a b i t a t o r e s  O p p i d i  
N o s t r i  K e c h k e m é t h ,  q u a l i t e r  n o n  d e e s s e n t  p lc r iq u e  
V a g a b u n d i  e t  C h r is t ia n a e  C o m p a s s io n i  o m n in o  o b l i t i ,  P r a e ­
d o n e s  p o t i u s ,  q u a m  m i l i t e s  d i c e n d i ,  q u i in  p a r t e s  i l la s  
e x t r a  o m n e  b o n i p u b lic i  s t u d i u m ,  p r iv a t is  d e le c t a t io n ib u s  
a b r e p t i  d i v a g a n t e s ,  in  R c s id e n t ia s  e t  h a b it a t io n e s  e o r u m -  
d e in  q u e r u la n t iu m  i r r u e r e ,  c l  p r o p t e r  H o s p it a l i t a t e m  s e m ­
p e r  p r o m p t e  e t  c o n d c c c n t c r  e x h ib i t a m  e o s d e m  d i v e x a r e ,  
r e b u s  a l lo d ia l ib u s ,  p e c o r ib u s  c l  S u p c l l e c t i l ib u s  D o m u s  p r i­
v a r e ,  P la g i s  p r a e t e r e a ,  v e r b e r ib u s ,  c a e d i b u s ,  d e h o n e s t a ­
t i o n i b u s ,  e t  o m n i s  g e n e r i s  in ju r i is  a c  B la s p h e m i i s  a f f i c i e n d o ,  
d e  s o l i t i s  e o r u m  h a b i t a c u l i s ,  p e n i t u s  d e s o l a t u r i ,  a r c e r e  n o n  
c e s s a r e n t ,  d a m n o  e t  p r a e ju d ic io  ip s o r u m  i n t o l e r a b i l i ,  d i t io ­
n u m  v e r o  N o s tr a r u m  ju e tu r a  m a n if e s t a .  S u p p l i c a n t e s  M a je ­
s ta t i  N o s t r a e  d e b ita  c u m  In s ta n tia  h u m i l l im e ,  q u a t e n u s  ip s i s  
d e  O p p o r t u n o  e t  c o n d ig n o  p e r m a n s io n is  c o r n m d c m  r e m e d io
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c le m e n t e r  p r o v id e r e  d ig n a r e m u r ,  n e c  p a t e r e m u r  e o s d e m  
im p r o v is e  d e s t i t u i .  D e m is s a  ita q u e  c o r u m d e m  I n s ta n tia  d e  
R e g ia e  b e n ig n it a t i s  N o s t r a e  p r o p e n s io n e  c le m e n t e r  a d m i s s a ,  
e t  e x a u d i t a ,  e o s d e m  u n a c u m  u n iv e r s i s  ip s o r u m  h a b it a c u l i s ,  
a p p e r t i n e n t i i s ,  f a c u l t a t ib u s ,  f a m i l i i s ,  a r m e n i i s ,  e t  s u b s t a n ­
t i i s ,  in  R e g ia m  N o s t r a m  r e c ip i e n t e s  p r o t e c t i o n e m ,  e t  t u t e ­
la m  s p e c i a l e m ,  N o s t r a e  d u x im u s  c o m m it t e n d o s  t u i t io n i :  e a  
p e r  e x p r e s s u m  a d je c ta  p r a e s e r v a t i o n e ,  u t  u n iv e r s i  m i l i t e s  
c l  C o n fm ia r ii  N o s t r i , e o r s u m  d e i n c e p s  p r o f e c t u r i , p r o  
d i s c e r n e n d o  s u i  S t a t u  L it t e r a s  V e s t r a s  T e s t i m o n i a le s  s e c u m  
h a b e r e ,  e t  c o n d e c c n t i  h o s p i t a l i t a t e  c o n t e n t i  e s s e  d e b e a n t ;  
s i  v e r o  s e c u s  ib id e m  v a g a r i ,  in s o l e n t ia s  e x e r c e r e ,  e t  m i s e ­
r a e  p le b i s  i n t e r t e n l i o n e , a l i i s q u e  g r a v io r ib u s  n o x i i s  s e  s e  
in t o le r a n t io r e s  e f f ic e r e  p r a e s u m p s e r i n t ,  e o  in  c a s u  d ic t i s  
q u e r u la n l ib u s  c o n tr a  ta l iu m  e x c e s s u u m  p a t r a t o r e s ,  v e lu t  in  
f la g r a n t i  c r im in e  d e p r e h e n s o s  a g e n d i ,  e o s q u e  p r o p r ia  a u lh o -  
r it a t e  c a p t iv a n d i ,  e t  M a g is tr a t ib u s  C o m ita tu u m  a s s ig n a n d i  
fa c u l ta te m  im p e r t im u r .  Q u o  c ir c a  F id e l i t a t i  V e s t r a e , e t  
V e s t r u m  S in g u l i s  h a r u m  s e r ie  f ir m it e r  p r a e c ip i e n t e s  c o m ­
m it t im u s  e t  m a n d a m u s ,  q u a t e n u s  p r a e s e n t e m  b e n ig n a m  
R e s o lu t io n e m  N o s tr a m  u b iv is  in  p r a e d ic t i s  C o n f in iis  e t  O ffi-  
c io la t ib u s  p u b l i c a r e ,  M ilit ia m  c u r a e  V e s t r a e  c o m m is s a m  ab  
u lt e r io r i  s a e p e  fa to r u m  q u e r u la n l iu m  in q u ie t a t io n e  in h i b e r e ,  
q u in  p o t i u s ,  l o c i s  e t  t e m p o r ib u s  d e b i l i s ,  i i s d e m  q u o r u la n -  
t ib u s  in  T u i t io n e m  e t  P r o t e c t io n e m  e o r u n d e m  a s s i s t e r e ,  
m o d is  o m n ib u s  d e b e a t i s  e t  t e n e a m in i .  A u lh o r i t a t e  N o s tr a  
C a e s a r e a  a tq u e  R e g ia  in  p r a e s e n t ib u s  V o b is  h a c  in  p a r te  
p e r  N o s  p le n a r ie  c o n c e s s a  e t  a t tr ib u ta . S e c u s  n o n  fa c tu r i.  
P r a e s e n t ib u s  p e r le c t i s  e x h ib ie n t i  r e s t i t u t is .  D a tu m  in  C iv i­
ta te  N o s tr a  V ie n n a  A u s t r ia e  d ie  2 2  a F e b r .  A n n o  D o m in i  
1668.

Másolat a királyi jegyzőkönyvből. Libr. Reg. Nr. XIV. 
pag. 110. következő utójegyzettel: „In simili pro parte Op­
p i d i  K ö r ö s  et C z e g l é d  in uno exemplari; item pro parte 
Pagorum seu Possessionum K is  K u n s á g h vocatorum, inter 
Danubium ct Tibiscum fluvios degentium; —- necnon die 18-a
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Julii 1668. similes Protectionales ad Instantiam O p p i d i  
J á s z  B e r é n y ,  neonon Cumanorum et Philistaeorum extra- 
datae.“ —  Ezen királyi védlevél eredetie a város levéltárában 
többé nem létez.

30.

167ö. Május 25. Pathai András kecskeméti tanácsbeli 
részére adatott királyi védlevél.

L e o p o ld u s  I s t e n n e k  K e g y e l m e s s é g é b ő l  a z  e g é s z  K e r e s z ­
t é n y  R o m a i  B ir o d a lo m n a k  F e l s é g e s  C s á s z á r a ,  N e m e i ,  
M a g y a r ,  C s e h ,  T ó t h ,  H o r v á th  ’s  e z e k h e z  ta r to z a n d ó  o r s z á ­
g o k n a k  d i i c s ő s s é g e s  F e l s é g e s  K ir á l ly á ,  A u s lr iá n a k  F e j e d e l ­
m e ,  B u r g u n d i ,  B r a b a n l ia ,  S t y r i a ,  C o r in t h ia , C a r in o lia  T a r ­
to m á n y in a k  , M o r v a o r s z á g n a k  H e r c z e g e , I l a b s p u r g h n a k , 
T y r o l i s n a k  é s  G o r it iá n a k  N á d o r  I s p á n n y a ,  é s  G róíT  ö r ö k ö s  
U ra  e t c .  A z  m i k e d v e s  é s  s z e r e l m e s  H ív e i n k n e k , M é lt ó s á -  
g o s  G á s p á r  J á n o s n a k  a z  T e u t o n ia i  B o ld o g s á g o s  S z ű z  M á r iá ­
n a k  S z e r z e t é b e n  l é v ő  J e r u z s a le m i  K e r e s z t e s  S z e n t e l t  V i t é ­
z in e k  F e j e d e l m é n e k ,  B i lh in iá n a k  G o n d v i s e l ő j é n e k ,  N é m e t  
é s  O la s z  O r s z á g o k  V i t é z i  R e n d v i s e l ő  N a g y  M e s t e r é n e k ,  
M a g y a r ' O r s z á g  é s  a h o z  t a r t o z a n d ó  m in d e n  h e ly e k n e k  G u b e r ­
n á to r á n a k  , i g a z g a t ó  V c z é r in e k .  C h r is z lu s b a n  T i s z l e l e t e s  
S z e le p c h é n y i  G y ö r g y n e k ,  E s z t e r g a m i  K á p lo lo m n a k  É r s e k é ­
n e k  , a z o n  V á r m e g y é n e k  ö r ö k ö s  U r á n a k , M a g y a r  O r s z á g  
P r ím á s á n a k  ’s  G o n g y a v i s e lő j é n e k ,  O r s z á g u n k  le g f ő b b  S e c r e -  
la r iu s s á n n k ,  C a n c e l la r iu s s á n a k , é s  a z  m e g m o n d o t t  M a g y a r  
O r s z á g u n k n a k  m in d e n  ü g y ib e n  H e ly ta r tó já n a k . T e k i n t e t e s  
é s  N a g y s á g o s  G róíT  M o n te  C u c c o l i  R a y m u n d n a k ,  I l o h c n c g  
J ó s z á g á n a k  ö r ö k ö s  U r á n a k ,  ’s  m in d k é t  r é s z r ő l  v a ló  U r a s á ­
g á n a k  S z e n t e l t  V i t é z é n e k ,  h e ly t a r t ó  G e n e r a l is s á n a k  N a g y  
G y ő r  V é g h á z u n k n a k ,  é s  a h o z  t a r to z a n d ó  V é g h e ly e in k n e k  
F ő  G e n e r a l is  m e z e i  K a p ilá n n y á n a k . G rófi' G h im c s s i  F o r g á c h
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Á d á m n a k  N e o g r á d  é s  B o r s o d  V á r m e g y é k n e k  F ő  I s p á n n y á -  
n a k ,  M a g y a r  O r s z á g  m o s t a n i  G o n d g y a v is e lő  B ir á j á n a k ,  a z  
m i k e d v e s  T a n á c s u n k n a k . G r ó f f  B o t t h iá n y  C h r is to p h n a k  a ’ 
D .u n á n  in n e n  K a n iz s a  e l l e n é b e n  l é v ő  v é g h á z a in k n a k  G e n e ­
r á lis  F ő  K a p itá n n y á n a k . G r ó f f  G a la n th a i E s z t e r h á z y  P á ln a k  
F r a k n ó  V á r á n a k  ö r ö k ö s  U r á n a k ,  S o p r o n  V á r m e g y e  F ő  
I s p á n n y á n a k ,  a ls ó  M a g y a r  O r s z á g u n k  G e n e r a l is  F ő  K a p i­
tá n n y á n a k . G r ó f f  H o f c h ir c h e n  L a j o s  K á r o ly n a k  m e z e i  H a d a ­
in k  H e ly t a r t ó  G e n e r á l i s s á n a k , K o m á r o m  V é g v á r u n k  F ő  
K a p itá n n y á n a k . G r ó f f  G a la n th a i E s z t e r h á z y  F e r e u c z n e k ,  
F r a k n ó  v á r a  ö r ö k ö s  U r á n a k ,  P á p a i é s  S e m p t e  v é g v á r a in k  
F ő  K a p i t á n n y á n a k ,  Z a la  é s  S o m o g y  e g y b e n  f o g la lt  V á r m e ­
g y é k n e k  F ő  I s p á n y s á g á n a k  G o n d g y a v is e lő j é n e k .  T e k i n t e t e s  
K e s s e lö k ő i  M a jth é n y i J á n o s n a k  T ö r v é n y e k b e n  S z e m é ly ü n k  
v i s e lő  H e ly t a r t ó n k n a k .  G e r s e i  P e t h e ő  L á s z ló n a k  E g e r s z e g h i  
F e ő  K a p i t á n y u n k n a k ,  D u n á n  in n e n  K a n iz s a  e l l e n é b e n  t é t e ­
t e t t  v é g h á z a in k n a k  V ic e  G e n e r a l is  K a p i t á n y u n k n a k , m i T a ­
n á c s u n k n a k .  S z é k e s s i  B e r c s é n y i  M ik ló s n a k ,  a ls ó  M a g y a r  
O r s z á g i  V ic e  G e n e r a l is  K a p i t á n y u n k n a k ,  h ív ü n k n e k .  B a b o -  
c s a i  F e r e n c z n e k  V e s z p r é m i  V é g h á z u n k  K a p it á n n y á n a k ;  a z  
D u n á n  in n e n  é s  tú l v a ló  V é g h e ly e in k n e k  F ő  é s  V ic e  K a p i­
t á n y in a k ,  é s  n e m k ü lö m b e n  m in t  a z  fe lü l  m e g n e v e z t e t e t t  
D u n á n  in n e n  lé v ő  V á r m e g y é in k n e k  F ő  é s  V ic e  I s p á n n v a ik -  
n a k , ú g y  a z  D u n á n  tú l m in d e n  V á r m e g y é in k n e k  F ő  é s  
V ic e  I s p á n n y a ik n a k , S z o lg a  B ír á k n a k ,  J u r a tu s  A s s e s s o r o k -  
n a k ,  é s  m in d  a z  e g é s z  N a g y s á g o s i  é s  N e m e s i  m in d e n  
T is z t v i s e lő  R e n d e k n e k ,  e g y ü t t  v a g y  k ü lö n  l é v ő k n e k , e z  
m i L e v e l i in k k e l  m in d e n  m e g k e r e s e n d ő k n e k  v a g y  ta lá la n -  
d ó k n a k  e g é s s e g e t  é s  k e g y e lm e t .

M i F e l s é g e s  M é lt ó s á g u n k n a k  a lá z a t o s s a n  p a n a s z o lk o d -  
v á n  a ’ m i H ív ü n k  o k o s  é s  e s z e s  N e m e s  P a th a y  A n d r á s  
K e c s k e m é t h  V á r o s s á n a k  e d g y ik  H e ly ta r tó  L a k o s s á ,  h o g y  
t u d n ii l l ik  n é m e ly  V é g h e ly e in k b e n  la k o z ó  f e g y v e r e s e k  s z á n ­
d é k o z n á n a k  b o s z ú t  á l la n i  u g y a n a z o n  K e c s k e m é t h  V á r o s s á -  
b a n  la k o z ó  G ajd i L ő r in c z  h a lá lá é r t ,  k i N y o lc z  s z á z  T a l lé r o k  
e l lo p á s a  f e lő l  g y a n ú s á g o s  l é v é n ,  k ö z i t é le t b ő l  s z á r m a z o t t  h ir ­
t e l e n s é g  s z e r in t  v a ló  b ü n t e t é s e ,  é s  ü t ö g e t é s c  l é v é n ,  a z o n
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k ö z b e n  t ö r t é n d  s z e r in t  h .ik ík i is  é r k e z e t t ,  k in e k  n é m e t )  
A t t y a f ia i ,  m in th a  P a l l ia y  A n d r á s  v o ln a  b i z o n y o s  o k a  h a lá lá ­
n a k ,  a z o n  N e m e s  P a l l ia y  A n d r á s t  m in d  s z e m é l y e  ’s  m in d  
J ó s z á g a  v e s z t é s e , p r é d á lá s a  a la t t  e r ő s z a k  s z e r in t  v a ló  m a ­
g u k  h a ta lm á tó l  s z á r m a z o t t  ü l d ö z é s e k k e l ,  k e r g e t é s e k k e l , 
h á b o r g a t á s o k k a l ,  d u l á s s a l ,  f o s z t á s s a l ,  ö l é s s e l  f e n y e g e t ik  ’s  
o s t r o m j á k  : e z e k  k ö z ü l  e d g y ik  N y é k i  G á b o r  a z  m e g h  n e v e ­
z e t t  K e c s k e m é t i )  V á r o s á n a k  a k k o r i N ó t á r i u s s á ,  a 1 k i s o k a -  
d a lm i a l k a lm a t o s s á g o k k a l , n e m  tu d v á n  m ic s o d a  s z í n , é s  
p r a e t e n d á ló  o k o k r a  n é z v e ,  h o l m a g a  s z e m é l y e  s z e r i n t ,  h o l  
k ö z b e n  v e t e t t  d ú ló  f o s z t ó  s z e m é l y e k  á l l a l , h o l ’ a r is t o m m a l  
l ö m l ö c z e l , h o l  n y i lv á n  v a ló  k á r o s í t á s s a l  m e r é s z l e l t  e d d ig  is  
b ú s í l a n i ,  n e m  k e v é s  b o s z o n t á s á r a , é s  s o k  n y i lv á n  v a ló  
k á rá ra  i s . — K ö n y ö r ö g v é n  a z é r t  F e l s é g ü n k n e k  a l á z a t o s s a n ,  
i m e  i l l e n d ő  r e m e d i u m o k k a l , P r o t e c t io n a l i s  P e c s é t e s  é s  
K e z ü n k  Ír á sá v a l e r ő s í l t e t e l t  L e v e lü n k k e l  o r v o s o l j u k , g o n d ­
v i s e l é s ü n k ,  o l t a lm u n k ,  é s  K e g y e lm ü n k  a la t t  m e g  o l t a lm a z n i  
’s  ta r ta n i e l v é g e z t ü k ,  m e l l y e l  r e á to k  i s  b íz n i m é lt ó z t a t lu n k .  
A z é r t  m é lt ó  a lá z a t o s  é s  i g a s s á g o s  k é r é s é n e k  K e g y e l m e s s e n  
p a l r o c i n á l v á n ,  a z  m i F e l s é g e s  K ir á ly i  T i s z t ü n k  s z e r in t  
m in d e n  a la tta m  l é v ő  H ív e in k e t  in tü n k  : h o g y  m in d e n  f e l -  
h á b o r i lá s  n é lk ü l  m e g  o l la lm a z t a s s é k  a k a r ju k . A z é r t  H ű s é g -  
t e k n e k  é s  k in e k  k in e k  s z e m é l y e  s z e r i n t  e z  P r o t e c t io n a l i s  
P e c s é t e s  L e v e lü n k n e k  r e n d ib e n  e r ő s s e n  p a r a n c s o l j u k ,  h o g y  
v a la m ik o r  é s  v a la h á n y s z o r  a z  fe lü l  m e g  n e v e z e t t  P a th a y  
A n d r á s t ó l ,  m in d  e d g y ü t l  ’s  m in d  k it  k it  s z e m é l y e  s z e r in t  
k ö z ű l e le k  m e g t a lá l a n d ó ,  a z o n  s z e m é l y t  m in d  s z e m é l y é b e n  
’s  m in d  j ó s z á g á b a n  G a jd i L ő r in c z  A tty a f ia i  e l l e n ,  ’s  m in d  
p e d ig  N y é k i  G á b o r  e l l e n ,  m in d  e g y e b e k  e l l e n  i s ,  k ik n e k  
v a la m i p r a e le n s io i  l e n n é n e k  P a l l ia y  A n d r á s  e l l e n ,  o l t a lo m ­
m a l l e g y e t e k  a z  l é l ly ü l  s p e c i l i c á l t  P a l l ia y  A n d r á s h o z ,  s ó i t  
a k á r m in c m ü  p r a e le n d á ló k  e l l e n  i s ,  k ik n e k  v a la m i p r a e le n ­
s io i  l e n n é n e k  P a ll ia y  A n d r á s  e l l e n ,  a z  k ö z ö n s é g e s  ig a z  
t ö r v é n y  s z o lg á lt a t á s n a k  u t ty á n  i s ,  a z  h o l ’s  m ik o r  k ív á n ta ­
tik  , a z  ig a z  é s  r e n d e s  t ö r v é n y  s z o l g á l t a t á s s a l , m in t  ig a z a t  
í t é lő  B ír á k ,  i g a s s á g o l  s z o lg á lj a t o k  é s  s z o l g á l t a s s a t o k ,  F e l ­
s é g e s  K irá ly i M é lt ó s á g u n k  ’s  T is z t ü n k  s z e r in t  e n g e d t e t e t t
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A u t o r i t á s u n k k a l ,  m e ly b e n  e g y e b e t  s e  c s e l e k e d g y e l e k .  P r a e ­
s e n t ib u s  p e r le c t i s  e x h ib e n t i  r e s t i t u t is .  D a tu m  in  C iv ita te  
N o s t r a  V ie n n a  A u s t r ia e ,  D ie  V ig e s im a  q u in ta  M e n s is  M ai. 
A n n o  1 6 7 5 .  C s á sz á r i  O r s z á g lá s u u k  t i z e n h e t e d ik  e s z t e n d e j é ­
b e n ,  M a g y a r  O r s z á g i  ’s  e g y é b b  O r s z á g o k  K ir á ly s á g u n k n a k  
h u s z a d ik  e s z t e n d e j é b e n ,  C s e h  o r s z á g i  k ir á ly s á g u n k n a k  p e d ig  
l iz e n k i l e n c z e d ik  e s z t e n d e j é b e n .  L e o p o ld u s  m p r . T h o m a s  
P á lf íy  m p r . E p i s c o p u s  N i l t r i e n s i s .  S t e p h a n u s  O rb á n  in p r .

Egykorú másolat, s mint rajta észlelhető, magán fordítás, 
—  az eredetihez hasonlóvá tenni kívánt külsővel, egész íven, 
nyílt alakban. —  Patliay András fi-Őrökösi múlt században 
kihalván, nőmaradéki fenvannak Kunszentmártonban, és 
Kecskeméten; ezek közül némelyek 1848-ban a város levél­
tárából a Pathay-esaládot illető régi iratokat kérvén kiadatni, 
irányadás tekintetéből a kezüknél levő okmányokat elomutat- 
ták , melyek között a fentebbi is találtatván, lemásolás végett 
átengedteték.

37.

1676. Jan. 22. I. Rákóczi Ferenc fejedelem kecskeméti 
részbirtokát zálogba adja Kohári Istvánnak.

N o s  F r a n c i s c u s  R á k ó c z y  D e i  G ra tia  E le c t u s  T r a n s s y lv a ­
n iá é  P r i n c e p s ,  P a r t iu m  R e g n i  H u n g á r iá é  D o m in u s  e t  S i c u lo ­
r u m  C o m e s ,  P e r p e t u u s  d e  S a a r o s ,  e j u s d e m q u e  C o m ita tu s  
S u p r e m u s  a c  P e r p e t u u s  C o m e s  e t c .  O m n ib u s  e t  q u ib u s ­
l ib e t  g r a v a m in ib u s  U n iv e r s o r u m  N o s t r o r u m  C o g n a to r u m  e t  
S u c c e s s o r u m ,  q u o s  v id e l i c e t  in fr a s c r ip tu m  t a n g e r e t  e t  c o n ­
c e r n e r e t ,  s e u  in  fu tu r u m  t a n g e r e ,  a u t  c o n c e r n e r e  p o s s e t  
n e g o t i u m , in  n o s  s u m p t i s  e t  l e v a t is .  F a t e m u r  e t  r e c o g n o ­
s c im u s  p e r  p r a e s e n t e s :

H o g y  m i k iv á l t k é p p e n  v a ló  s z ü k s é g ü n k t ő l  v i s e l t e t v é n ,  
v e t t ü n k  fe l T e k i n t e t e s  é s  N a g y s á g o s  K o h á r y  I s tv á n  Ú r tó l
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E ő  K e g y e lm e iü l  n é g y  s z á z  m a g y a r  fo r in to k a t  j ó  é s  e lk e l ő  
f o ly ó  p é n z ü l .  M e ly  s u m m a  p é n z r ő l  a k a r v á n  eŐ K e g y e i m é i  
a s s e c u r á l n u n k ,  a d l u k ,  é s  m in d g y á r á s t  p e r  m a n u s  b o c s á ­
to t tu k  e ő  K e g y e lm é n e k  ’s  u lr iu s q u e  S e x u s  S u c c e s s o r in a k  
é s  L e g a t a r iu s s in a k , N e m e s  P e s t  V á r m e g y é b e n  K e c s k e m é t  
V á r o s s á b a n  lé v ő  P o r l i o n k a t ,  s im u l  c u m  c u n c t i s  s u is  u t i l i ­
t a t ib u s  e t  p e r l i n e n t i i s  q u ib u s l i b e t ,  s u b  s u i s  v e r is  m e t is  e t  
a n t iq u is  l im i t i b u s ,  ad  e a n d e m  d e  j u r e  e t  a b  a n t iq u o  s p e ­
c t a n t i b u s ,  p e r l in e r e q u e  d e b e n t i b u s ,  t i tu lo  p i g n o r i s ,  e t  m o d o  
r e d e m p t ib i l i  u t e n d a ,  t e n e n d a ,  p o s s i d e n d a ,  p a r i t e r  e t  h a ­
b e n d a ,  a z  a lá b b  m e g  ir t c o n d i l io k  a l a t t ,  e z  s z e r i n t :

P r im o .  H o g y  a z o n  ^ J ó s z á g u n k a t  s e m  m i ,  s e m  p e d ig l e n  
i n a r a d é k in k ,  a  d a to  p r a e s e n t iu m  c o m p u t a n d o ,  e ő t  e g é s z  
E s z t e n d ő k  f o ly t á b a n ,  s e m m i  n é m í í  ú t o n  é s  m ó d o n  k i n e  
v á lt h a s s á k .

S e c u n d o .  E l t e lv é n  a z o n  ö t  E s z t e n d ő k ,  a  k iv á ltá s n a k  
i d e j e ,  p r a e h a b ita  p r iu s  t r ib u s  m e n s ib u s  d e  r e d e m p t i o n e ,  
s i v e  d e p o s i t i o n e  s u m m a e  a n t e l a t a e ,  l e g i t im a  p r a e m o n i t io n e ,  
új E s z t e n d ő  n a p ja  l é g y e n .

T e r t io .  A z  p é n z n e k  d e p o s i l i o j a  s im u l  e t  s e m e l , j ó  é s  
e lk e l ő  c u r r e n s  m o n d á u l  a z  ő  K e g y e l m e k  r e s id e n t iá j á n a k  
h e ly é n  l é g y e n .

Q u a r to . A  m i a n n u a l is  j ö v e d e lm e k  e ő  K e g y e lm e k n e k  
t e m p o r e  d e p o s i t i o n i s ,  a z o n  J ó s z á g b a n  k iin  r e s la n l iá b a n  
l é s z e u , a z t  e t ia m  p o s t  l e v a t io n e m  s u m m a e , e t  r e m i s s io n i s  
B o n o r u m ,  o m n ib u s  l ic i t i s  m o d i s  e t  m e d i i s  e x ig á lh a s s á k  é s  
p c r c ip iá lh a s s á k .

Q u in to .  A z  s z o k o t t  E v ic t io t  m a g u n k r a ,  m a r a d é k in k r a ,  
é s  L e g a t a r iu s in k r a  a s s u m á l v á n ,  t a r t o z u n k ,  é s  ta r to z n i  f o g ­
n a k  e ő  K e g y e lm é t  ’s  u t r iu s q u e  s e x u s  s u c c e s s o r i t  é s  L e g a -  
t a r iu s s i t ,  in  q u ie t o  u s u ,  r c a l iq u e  e t  p a c i f ic o  D o m in io  p r a e -  
r e p e t i lo r u n i  B o n o r u m , p c r t in e n l ia r u m q u e  e o r u m d e m  c t  
u t i l i t a t u m ,  c o n tr a  q u o s v i s  l e g i t im o s  i m p e l i t o r e s ,  C a u s id i­
c o s  e t  A c t o r e s ,  in tr a  t e m p u s  r e d e m p t io n i s ,  p r o p r i is  la b o ­
r ib u s ,  c u r is  e t  e x p e n s i s ,  t u e á l n u n k ,  c o n s e r v á h n i n k , p r o -  
t c g á l n u n k , é s  d c f c n d á ln u n k .
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M e ly n e k  n a g y o b b  b iz o n s á g d r a  a d tu k  c ő  K e g y e lm é n e k  
e z e n  L e v e l i in k e t ,  s a já t  k e z ü n k  ír á s á v a l é s  p e c s é t ü n k é i  m e g  
e r ő s í t v é n .  D a tu m  in  C a s t e l lo  B o r s i ,  d ie  V ig e s im a  S e c u n d a  
m e n s i s  J a n u a r ii .  A n n o  D o m in i  M il le s im o  S e x c e n t e s im o  
S e p t v a g e s im o  S e x t o .  F r a n c i s c u s  R á k ó c z y .  m p r . ( L .  S . )

A magyar királyi kamara levéltárában létező s gróf Káro­
lyi Ferenc eredeti folyamodása mellett 1746. évben benyúj­
tott másolatról.

38.

1702. I. Leopold király igtató parancsa a váci káptalan­
hoz, melyben meghagyja: hogy néhai báró Vesselényi Páltól 
hűtlenség miatt elkobzott} s gágyi Báthori Gábor magszaka­
dásával a koronára szállott} és a király által gróf Koháry 
Istvánnak adományzott kecskeméti részek s egyéb elszámlált 
jószágok birtokába az adományzottat jogszerilleg igtassa be.

L e o p o ld u s  D e i  g r a t ia  E le c t u s  R o m a n o r u m  I m p e r a t o r  
s e m p e r  A u g u s t u s ,  a c  G e r m a n i a e ,  H u n g á r iá é ,  B o h e m i a e ,  
D a lm a t ia e ,  C r o a t ia e ,  S c la v o n ia e q u e  e t c .  R e x ,  A r c h id u x  
A u s t r ia e ,  D u x  B u r g u n d iá é ,  B r a b a n t ia e ,  S l y r i a e ,  C a r in t h ia e ,  
C a r n io l ia c ,  M a rc h io  M o r a v ia e ,  C o m e s  H a b s p u r g i ,  T y r o l i s  
e t  G o r i l ia e  e t c .  F id e l ib u s  n o s t r i s  H o n o r a b il ib u s  C a p itu lo  
E c c l e s i a e  V a c ie n s i s  s a lu t e m  e t  g r a t ia m . Q u o d  N o s  b e n ig n u m ,  
c o n d ig n u m q u e  h a b e n t e s  r e s p e c t u m  F id e l i s  n o s tr i  n o b is  d i l e ­
c t i  S p e c t a b i l i s  a c  M a g n if ic i  C o m i t i s  S t e p h a n i  K o h á r y  
d e  C s á b r á g h ,  C a m e r a r ii  e t  C o n s ilia r ii  n o s t r i ,  n e c n o n  
a c tu a l is  C o l o n e l l i ,  e t  p a r t iu m  a n te la t i  R e g n i  n o s tr i  H u n g á ­
r iá é  T r a n s d a n u b ia n a r u m , e t  A n t e m o n t a n a r u m  V ic e  G e n e r a ­
l i s ,  f id e liu m  n o n  f n in u s  a c  u t i l iu m  e r g a  S a c r a m  d ic t i  R e g n i  
n o s t r i  H u n g á r iá é  C o r o n a m , e t  c o n s e q u e n t e r  M a je s ta te m  
q u o q u e  n o s tr a m  c o m p lu r ib u s  a b h in c  a n n is  s in g u la r i  c u m
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f i d e l i t a t e ,  c u m q u e  o m n im o d a  s a t i s f a c t io n e  n o s t r a  la u d a b il i ­
t e r  p r a e s t i t o r u m , e x in d e q u e  c o m p a r a t o r u m  m e r i t o r u m , a c  
im p o s t e r u m  q u o q u e  p a r i f id e l i t a t i s  e t  c o n s t a n t ia e  z e l o  p r a e ­
s t a n d o r u m  S e r v i t i o r u m .  C u m  ig itu r  o b  i d ,  tu m  v e r o  p a r t im  
p r o  p a ra ta  p e c u n i a ,  p a r t im  in  s o r t e m  e m e r i t i  p e r  e u n d e m  
C o m it e m  S t e p h a n u m  K o h á r y  S t ip e n d i i  M il i t a r is ,  c e r ta  in fr a -  
n o m in a t a  e t  s p e c i f ic a t a  B o n a ,  a n t e h a c  F i s c a l i a ,  s i g n a n t e r  
a u t e m  P o r t io n e m  B a r o n i s  P a u l i  V e s s e l é n y i i n O p p i d o  
K e c s k e m é t h ,  C o it u q u e  P e s t in i e n s i  e x i s t e n t e m ,  p e r  i n ­
c u r s u m  N o t a e  I n f id e l i t a t is  d ic t i  B a r o n is  V e s s e l é n y i  in  F is c u m  
n o s t r u m  R e g iu m  d e v o l u t a m ,  p r o  f l o r e n i s  M ille  S e x c e n t i s  
S e x a g i n l a  S e x  H u n g a r i c a l ib u s ,  a c  S e x a g in t a  S e x  d e n a r i is .  
I t e m  t o t a le m  P o s s e s s i o n e m  G á ls a  s i c  d i c t a m , a l ia s q u e  p e r  
G e o r g iu m  q u o n d a m  B o r v  v ig o r e  c e r t i  c o n t r a c t u s  in t e r  
C a m e r a m  n o s t r a m .  H u n g a r ic a m  a b  u n a ,  e t  e u n d e m  G e o r ­
g iu m  q u o n d a m  B o r y  a b  a l t e r a  p a r t ib u s  i n i t i ,  in  F i s c u m  
n o s t r u m  R e g iu m  d e v o l u t a m , e t  in  C o m ita tu  N e o g r a d ie n s i  
s i t u a t a m ,  in  f lo r e n is  H u n g a r ic a l ib u s  T e r m i l l e  d u c e n t i s  v ig in l i  
q u in q u e ,  d e n a r i i s  q u a d r a g in ta  o c t o ,  in  A n n o  M il le s im o  
S e x c e n t e s i m o  o c t v a g e s im o  p r i m o ,  d i e  d e c im a  o c ta v a  m e n ­
s i s  O c t o b r i s ;  s im i l i t e r  C u r ia m  F ü l e k ie n s e m  B á th o r ia n o  F i ­
s c a l e m ,  c u m  e j u s d e m  a p p e r t i n e n t i i s ,  e t  E d u c i l l o ,  in  p r a e ­
d ic t o  N e o g r a d i e n s i , J u r e  B o s n y á k ia n o  s i  e t  in  q u a n tu m  
e d o c e r i  p o s s e t , s a lv o  p e r m a n e n t e ;  P o r t io n e m  i t e m  in  p r a e -  
a t t a c to  O p p i d o  K e c s k e m é t ,  a n t e la t o q u e  P e s t i e n s i  C o ­
m it a t ib u s  h a b i t a m ,  p r o  f lo r e n is  M ille  q u in g e n t i s  R h e n e n s i -  
b u s  in  A n n o  M il l e s im o  S e x c e n t e s i m o  N o n a g e s im o  q u a r t o ,  
d ie  n o n a  m e n s i s  O c t o b r is .  P r a e t e r e a  C u r ia m  N o b il i t a r e m  
in  P o s s e s s io n e  P e r s e  e x i s t e n t e m , p r o  f lo r e n is  M ille  d u c e n ­
t i s  q u in q u a g in ta .  I t e m  p r a e d ic t a m  P o s s e s s io n e m  P e r s e ,  e x  
s e x  p o p u l o s i s ,  u n a  v e r o  d e s e r t a ,  in t e g r i s  S e s s io n ib u s  C o lo -  
n ic a l ih u s  c o n s t a n t e m ,  p r o  f lo r e n is  M ille  S e x c e n t i s  O c tv a -  
g i n t a ; n e e n o n  in t e g r a m  m e d ie t a t e m  P r a d ii F e k e t e  E r d ő  
n u n c u p a t i  p r o  f lo r e n is  C e n tu m  o c t v a g in t a  in  C o ttu  N e o g r a ­
d i e n s i ;  T a n d e m  P o r t io n e m  R im a - L e h o le n s e m  e x  im a  in ­
te g r a  e t  m e d i a , a c  u n a  o c ta v a li  S e s s io n ib u s  C o lo n ic a l ib u s  
p r o  f lo r e n is  C e n tu m  tr ig in ta . D e m u m  in  a l io  i t id e m  P r a e -
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dio Dobrostya d ic to , unam integram  S essio n em  pro flore- 
nis Centum  v ig in ti, in Coitu IJonthensi c x is le n lia , ac 
Balhoryano Fiscalia nuncupata , per defectum  S em in is E gregii 
quondam  Gabrielis Báthory in F iscum  nostrum  R egium  
legitim e d evo lu ta , inque singillatim  praespecificala T er Mille 
S eptingentorum  quinquaginta F lorcnorum  R h e n e n s : su m m a , 
iu A nno M illesim o S ex cen tesim o  N on agesim o S e p t im o , die  
decim a tertia M ensis N ovem bris p leno F isci R egii Jure 
com parata , c l cum m a n u len tio n e , E v iclioncq ue F isci R eg ii, 
juxta productas in originali coram  Canccllaria nostra R egio  
Aulica H ungarica, m em oratae Cam erae nostrae H ungaricac 
Literas T estim on ia les acquisita. T otum  item  et om ne Jus 
nostrum  R e g iu m , quod in praespecificalis B onis totalibus 
—  —  etiam  aliter qualitcrum que h ab erem u s, aut eadem  —  
nostram  ex  quibuscunque c a u s is , v iis , m o d is , et rationi­
bus co n c e r n er e n t, vel concern ere p ossen t M attem , cum
cunctis su is a p p ertin en liis , e t utilitatibus q u ib u slib et-------
E idem  C om iti S tephano K oh áry, H aeredibusque et P o ste ­
r ita tib u s, sed  et L eg ata riis , e t C essionariis u n iv ersis , in 
praespecificatis surpm is sub le g a li , tam respectu  praeinser- 
tarum su m m a ru m ; quam H aeredilatis in Fiscum  nostrum  
R egium  assum pta E v ic t io n e , vigore etiam  benignae R e so ­
lutionis n o stra e , per Cam eram nostram  A ulicam  die adhuc 
vigesim a quarta M ensis Junii A nno M illesim o S ep tin gen tesim o  
prim o proxim e p raeterito , Cancellariae nostrae R egio-H un- 
garicae itidem  A ulicae D ecretaliter in tim atae, vigore aliarum  
benignarum  Literarum  nostrarum  Juris nostri R egii D ona- 
lionalium  superinde em anatarum  Jure perpetuo et irrevo­
cabiliter , praevio m odo in F iscum  nostrum  R egium  assum pta  
E v ictio n e , salvo tam en Jure a lie n o , d e d er im u s , donaveri­
m us et contu lerim us, velim usque eundem  C om item  Stepha­
num  Koháry in Dom inium  praedictorum  B o n o r u m --------
per nostrum  R e g iu m , et vestrum  Capilularem  H om ines 
leg itim e facere in trod u ci, ea sd em q u e , e a d e m , et Id e m , 
E idem  statui L eg e  R egn i adm ittente. Super quo Fidelitati 
vestrae harum serie lirm iter praecip ien tes com m ittim u s, 
et m a n d a m u s------- etc. Datum in Castro nostro L axen-

Iiecskemét v. tört. I . köt. IS
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b u rg h , d ie v igesim a sexta  M ensis M ay, A nno Dom ini 
M illesim o S ep tin g en tesim o  S ecu n d o .

A váci káptalan jegyzőkönyvéből; melyben foglalt hivata­
los jelentés szerint a kecskeméti részekbe igtatte a hely szinén 
Darvas Mihály királyi, és Czignarovics János káptalani ki­
küldöttek által 1703. Mart. 5. a többiekre nézve ugyanazon 
hónap következő napjain ugyanazok által ünnepélyesen végre­
hajtatott.

39.

1711 . Eleonora 1. Leopold király özvegye s 1. Jósef ha­
lála után III. Károly haza érkezéséig királyi helytartóvá 
igtató parancsa a váci káptalanhoz, melyben meghagyja: 
hogy néhai gróf Vesselényi Ferenc nádor halála után hűtlen­
ség miatt elkobzott kecskeméti rész birtokába, —  melyet gróf 
Kohári István kiilönbenis zálogban birt, utóbb pedig nekie 
adományoztatott, —  ezt jogszeriileg igtassa be.

E leonora M agdalena T h e r e s ia , D ei gratia R om anorum  
Im peratrix v idu a, e l Coronata H ungáriáé, D alm atiae, Croa- 
t ia e , e t Sclavoniae R e g in a , u tp o le  S e r e n is s im i, ac P oten - 
tissim i Princip is ac Dom ini Caroli T e r tii , D ei gratia His- 
paniarum , In d ia ru m q u e, necn on  H u n gáriáé , B o h e m ia e , 
D alm a tia e , C roatian , Sclavoniacque etc. R e g is ,  F ilii nostri 
d ilectissim i nunc unici M ater, e t R egnorum  ejusdem  pro 
tem pore R ectrix. F idelibus n ostris H onorabilibus Capitulo  
E cclesiae  V a c ic n sis , salutem  et gratiam . Quum  N o s ,  cum  
ad nonnullorum  F idelium  nostrorum  hum illim am  supplica­
t io n em , nostrae proplcrea faciam M ajestati, tum vero grata 
reco len tes  m em oria constantem  fidem  , et f id e lita te m , 
cum ulatissim oriim quc servitorum  m erita F id elis  nostri 
nobis dilecti Spectab ilis ac Magnifici C om itis S tephani Ko- 
hárv de C sábragh, perpetui in Szituvá el Mura'ny, Com i-



latus H on llien sis  Suprem i ac Perpetu i C o m itis , G eneralis 
Campi M areschalli L o cu m len en tis , et Seren issim i quondam  
Principis Josephi R om anorum  Im p eratoris, et G erm an iae, 
H u n gáriáé , B ohem iae etc . R e g is ,  Filii olim  nostri g loriosae  
m em oriae d esid era tiss im i, Consiliarii et C am erarii, quae 
idem  pro locorum  et tem porum  varieta te , atque occasio ­
num  e x ig e n t ia , Sacrae cum prim is praedicti R egni H ungá­
riáé C oron ae, e t dein de S eren issim o  quondam  Princip i 
L eopoldo  prim o R om anorum  Im p era to r i, e l H ungáriáé  
R e g i ,  D om ino et Conjugi olim  nostro beatae recordationis  
d esid era tiss im o , ac tandem  praefato etiam  Filio  olim  n ostro , 
ac A ugustae Dom ui Austriacae utiliter et constanter exhibuit 
ac im p e n d ii, et im postorum  e tia m , uti de ipso benigne  
con fid im u s, pari fidelitate e t constantia exh ib ere ac im p en ­
d ere non cessab it. Cum igitur ob id , tum vero intuitu  
certae co n v en tion is  p er antelatum  C om item  Stephanum  
K oháry, ratione quarum dam  reslanliarum  su a ru m , cum  
Camera C aesareo R egia Aulica in ila e , et per eandem  prae- 
libatae adhuc olim  C aesareo R egiae Matti D om ino nim irum  
Conjugi n o stro , in A nno Dom ini M illesim o S ep tin gentesim o  
Secundo hum illim e re la ta e , et per praelibatam suam  Mattem  
b enigne ratifica lae, certam  P orlion em  F iscalem  in O p p i d o  
K e c s k e m é t i ] ,  Cotlu P eslien s i adjacentem  hab itam , per  
notam  infidelitatis Com itis quondam  Francisci V esse lén y i in 
F iscum  R egium  d ev o lu ta m , et per m em oratum  C om item  
Stephanum  K oháry, Fam iliam que ipsius usque in praesens  
titulo P ignoris p o sse ssa m ; Totum  item  et om n e Jus R e­
g iu m , siquod in praenuncupata P ortione' V esselényiana in 
praedicto O ppido K ecskem éti! ex is ten te  habita, (salvo  Jure 
H aered itario , quod in P ortione m odo' dicti Oppidi K ecs- 
k em éth , unacum  praem em orata C om itis quondam  Francisci 
V e sse lé n y i, itidem  Portione insim ul im pignorala haberetur, 
e t Fam iliam  Rosnvákianam  concerneret p erm anente) sive  
per incursum  notae p erpetuae Infidelitatis praefati olim  
Francisci V e sse lé n y i, sive etiam  aliter q ualitercunque, et 
e x  quibuscunque c a u s is , v iis , m o d is , e t rationibus R egiam  
concern eret M ajestatem , sim ul cum cunctis su is utilitatibus

18*
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et p erlin en d is quibuslibet —  —  m em orato C om iti S tephano  
K oh á ry , H aeredibus i t e m,  S u c c e sso r ib u s , C essionariis et 
L egatariis ejusdem  ulriusque se x u s  u n iv ers is , jure p eren- 
n a li, ad liberam ipsius C om itis S tephani Koháry d isposi­
tionem  , juxta benignum  praelibalae quondam  C aesareo  
R egiae L copold in ae M attis, e id em  C o m iti, jam  a n te h a c , 
quoad om nia bona sua elargitum  c l  confirm atum  R egiu m  
c o n sen su m , sub le g a li, tam respectu  S u m m a e , quam H ae- 
red ila lis F isci R e g i i ,  E v ic t io n e , et cum  Juris quoque. 
A rm orum  r e m iss io n e , ad m en tem  e tia m , et tenorem  be­
n ignae reso lution is praelibali quondam  D om ini Im peratoris 
et R eg is L eopold i C onjugis olini n o str i, C ancellariae co lu m  
su ae R egiae  A ulicae H u n ga r ica e , per praefatam  Cam eram  
aeque Aulicam  in A nno suprascripto M illesim o S ep tin g en ­
tesim o S e c u n d o , sub dato diei d ecim ae octavae m en sis  
O cto b r is , jam pridem  praeteriti D ccreta liter in tim a ta e , ac 
p er M attem quoque n o s tr a m , auctoritate nostra R e g in n li, 
et R e c lr ic ia , c lem en ter  ralihabitae et con firm atae, Jure  
p cren n a li, p e rp e tu o , e t irrevocab iliter , m odalitateque et 
con d ition ib u s, ac cautelis sub p raen o ta tis , virtute aliarum  
benignarum  Lit erarum  nostrarum  Juris R egii Donationalium  
su perin de em anatarum  (S a lvo  n ih ilom inus Jure a lie n o , p otis­
sim um  vero E cclesiarum  D e i) d ed er im u s , d on a verim u s, cl 
co n tu ler im u s, velim usque eundem  C om item  Stephanum  
Koháry in D om inium  suprafatae P ortionis F isca lis V essc- 
lenyianae in attacto O ppido K ecskem éti) praenotato C om i­
tatu P cslierisi ex is ten lis  s i lu a la e , d ielique Juris R egii ibi­
dem  h a b ili, per R egium  et V estrum  Capitulurem H om ines 
leg itim e facere in trod u c i, ea n d em q u e , e a sd e m , et id e m ,  
E idem  sta tu i, L eg e  R egn i adm itten te. S up er quo F id eli­
tati vestrae harum ser ie  firm iter p raecip ien tes ben igne
c o m m i t t i m u s  e t  m a n d a m u s - - - - - - - e t c .  D a t u m  in  A r c h i -
ducali Civitate V ienna A u s lr ia e , d ic v igesim a septim a  
m en sis S e p tem b r is , A nno D om ini M illesim o S ep tin g en te ­
sim o undecim o.
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A váci káptalan jegyzőkönyvéből; melyben levő hivatalos 
jelentőshöz képest Jánosi János királyi, és Berkes András káp­
talani kiküldöttek által a beigtatás 1712. Jan. 17. a hely szí­
nén ellenmondás nélkül végrehajtatott.

40.

1731. Erd'ödi gróf Pálffy Miklós nádor igtató parancsa 
a váci káptalanhoz, melyben meghagyja, hogy a II. Rákóczy 
Ferenc fejedelemtől hűtlenség miatt elkobzott s általa gróf 
Koháry Andrásnak adományzott kecskeméti rész birtokába, 
az adományzottat ünnepélyesen s jogszerűleg igtassa be.

C om es N icolaus PálíTy ab E r d ő d , P erpetuus in V örös­
kő etc. R egni H ungáriáé P a latin u s, Judex C um anorum , 
Aurei V elleris E q u es, Com itatuum  P o son ien sis  P erp etu us, 
P est P ilis e t Solt vero S uprem us C o m e s , A rcis R egiae  
P o so u ien sis  Suprem us aeque ac flacreditarius C ap itaneus, 
Sacratissim i P r in c ip is , ac D o m in i, Dom ini Caroli Sexti 
D ei Gratia E lecti R om anorum  Im peratoris sem p er A u gu sti, 
ac G erm an iae , Ilisp an iaru m , H un gáriáé, B o h cm ia e , Dal­
m a tia e , C roatiac, Sclavoniacque etc. R e g is ,  Archiducis 
A u str ia e , D ucis Burgundiáé etc. actualis in iim us Consilia­
r iu s , C am erarius, G eneralis Campi M areschallus, unius 
R egim in is pedestris Ordinis m ilitiae G erm anicae C olon ellu s, 
Consilii R egii L ocu m ten en tia lis , et Tabulae Septem viralis  
P r a e se s , ac per dictum  R egnum  Hungáriáé L ocum tenens  
R egiu s. A m icis su is R e v eren d is , H onorabilibus, Capitulo 
E cclesiae V aciensis sa lu tem , et am icitiam  paratam cum  
honore. Cum nos tum ad nonnullorum  instantem  supp li­
cationem  apud nos propterea factam , tum vero attentis 
et consideratis fid e lita te , fidclium que servitiorum  m eritis  
Spectabilis ac Magnifici C om itis A ndreáé Koháry de  
Csábrágh et S z it ln v a , Perpetui in M urány, Com itatus
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H on lhen sis Suprem i ac p erp elu i C o m ilis , a llefalae Suae  
M atiis Sacrm ae R eg im in is Scheriani v ice C olon elli. Q uae  
ipse Sacrae im prim is R egn i H ungáriáé C o ro n a e , ac d einde  
praelibatae quoque Sacrae C aesareae R egiaequ e Matii D o­
m in o , D om ino nostro C lem en lissim o  pro locorum  et tem ­
porum  v a rie ta te , atque occasionum  ex igen tia  fideliter e t  
constanter exhibuit e t im p en d it, ac im p osterum  quoque  
pari fidelitatis e t constantiae fervore s c s e  exhibiturum  et 
im pensurum  pollicetur. Certam  quam dam  P o r tio n e m , in 
cujus P o ssessio n e  actu quoque e x is te r e t , in O p p i d o  
K e c s k e m é t h  C om itatu P estien si ex is ten te  habita , q u a e  
a l i a s  P r i n c i p i s  F r a n c i s c i  R á k ó c z y  p r a e f u i s s e t ,  
s e d  p e r  i n c u r s u m  n o l a e  i n f i d e l i t a t i s ,  ad Sacram  
im prim is R egn i H ungáriáé C oro n am , ac d ein de praelibatae 
quoque Sacrae C aesareae R egiaeq u e M atiis C o lla tio n em , 
aut nostram  Palatinalem  juxta antiquam  et approbatam  
R egn i hujus H ungáriáé con svetud inem  ac L e g e m , r i t e , 
leg itim eq u e devoluta e s se  perh iberetur e t redacta. Totum  
item  et om n e Jus R e g iu m , siquod  allefala  Sua M ajestas 
Sacrm a in P o r tio n e , in O ppido K e c s k e m é t , C om ilaluque  
P estien si ex is ten te  h ab ita , etiam  aliter qualitercunque hab e­
r e t ,  aut eadem  Suam  ex  quibuscunque c a u s is , v i is ,  m odis  
et rationibus co n cern eret M attem , sim ul cum  cunctis su is
u tilita tib u s, et pertinen d is q u ib u slib et------------ m em orato
Com iti A ndreac K oháry d e  praedicta Csábrágh et S z ittn y a , 
ipsiusque H aeredibus et P osteritatibus u lriusque sex u s u n i­
v e r s is , aulhoritale nostra Palatinali e t L o cu m ten en lia li, qua 
[deno jure fu n gim u r, si et in quantum  ad aliquam E ccle­
siam  D e i ,  aut Suae M allis arcem  non p e r lin e r e t , v igore  
aliarum Literarum nostrarum  D onationalium  su perin de em a ­
natarum , jure p erpetuo e t irrevocabili (sa lv o  tam en jure  
a lien o ) d e d e r im u s , d o n a v er im u s, e t co n tu ler im u s, ten en ­
dum  , p o ss id en d u m , pariter e t  h ab en d u m , veliin usq u e  
eu ndem  C om item  in D om inium  praelatae P ortionis in 
O ppido K ecskem éth  antelato C ollu i P estien si ad ja cen tis , 
dictiquc Juris R egii in eadem  habiti, per nostrum  Palatina­
l e m ,  et vestrum  Capilularem  H om ines leg itim e  in trod u ci,
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eandem que e l idem  ipsi C o m ili, ipsiusquc H aeredibus e l  
P oslerila libu s ulriusque sex u s universis sla lu i fa cere , L ege  
R egn i adm ittente. Sup er quo A m iciliam  vestram  harum  
ser ie  horiam ur et requ irim us, ac nih ilom inus aulhorilale  
noslra Palatinali e t L o cu m len en lia li, qua p leno jure fungi­
m u r , vobis firm iter praecip ien tes com m ittim us et m anda­
m us ------- etc . Dalum  in C astello nostro S tom phensi. D ic
nona m en sis May. A nno D om ini M illesim o S ep tin gen tesim o  
T rigesim o prim o.

A váci káptalan jegyzőkönyvéből; Beniczki Tamás nádori, 
és Lauchas Ferenc káptalani kiküldöttek által a beigtatás 
1731. Jun. 1. s kővetkező napjain, ellenmondás nélkül a hely 
színén teljesíttetett.
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